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П Р Е Д И С Л О В И Е

Учебное пособие «Лексические трудности француз- 
ского языка» предназначается для студентов ф акуль­
тетов французского языка педагогических институтов 
и институтов иностранных языков. Оно такж е может 
быть использовано всеми, кто изучает французский 
язык с целью активного овладения им.

Авторы ставили своей задачей помочь препода­
вателям и студентам при работе над специфическими 
трудностями, возникающими в процессе изучения сло­
воупотребления в современном французском языке 
и вызывающими появление так называемых «типич­
ных» ошибок. В подавляющем большинстве случаев 
источником этих трудностей является влияние род­
ного русского языка, ошибочное перенесение в сферу 
французского языка отношений, существующих между 
словарными единицами в родном языке.

Трудности словоупотребления во французском 
языке обусловлены рядом причин, среди которых 
можно выделить следующие основные случаи:

1. Трудности в употреблении французских слов, со­
относящихся с разными значениями одного и того же 
русского слова (accepter, adopter, admettre, prendre — 
принять; consentir, accepter, convenir — согласиться^ 
décision, résolution, solution — решение; plaindre, re ­
g r e t t e r — жалеть; recevoir, accueillir, rencontrer — 
встретить: refuser, renoncer — отказаться и т. д.).

2. Трудности семантического или синтаксического 
характера в употреблении слов близких, но не одина­
ковых по значению (не обязательно синонимов). 
Чащ е всего это слова, сближающиеся или совпадаю­
щие в одних своих значениях, но расходящиеся в дру­
гих (appeler — nommer, apprendre  — étudier — s’in s­
truire, dem ander — prier, l ib é re r— délivrer и др.). 
В этих случаях русский эквивалент такж е не может 
служить опорой при разграничении значений.
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предлагаются упражнения на выявление этих особен­
ностей (для глаголов penser, parler, dire, se d is t in­
guer и др.). Д л я  слов, изучаемых на начальных 
этапах, даются грамматические упражнения: употреб­
ление в разных временах и наклонениях местоимен­
ных глаголов, употребление приглагольных местоиме­
ний с соответствующими глаголами и др.

Заключительный вид упражнений — тренировоч­
ный перевод. Упражнения построены на разговорной 
лексике. Перевод слов, которые могут вызвать з а ­
труднение, указывается в скобках.

Поскольку в пособие включен весьма различный 
по трудности материал, в конце книги дано ориенти­
ровочное распределение материала по трем разделам, 
соответствующим начальной, средней и более продви­
нутой стадиям изучения языка.

В приложении дается постатейный и алфавитный 
указатели всех слов, рассматриваемых в пособии.

По замыслу авторов пособие может быть исполь­
зовано и при первично^! изучении материала, в до­
полнение к учебнику, и при дальнейшей работе над 
языком. Действительно, практика преподавания пока­
зывает, что навыки родного языка очень стойки, труд­
ности, обусловленные ими, преодолеваются медленно, 
к одним и тем же языковым явлениям приходится 
многократно возвращаться. Пособие может быть ис­
пользовано и при таком повторном изучении. В случае 
необходимости преподаватель, не тратя времени в ау­
дитории на вторичное объяснение и закрепление тех 
или иных явлений, сможет предложить студенту са­
мостоятельно проработать соответствующие разделы.



Ч а с т ь  I

A CCE PT ER,  A D OP T ER ,  ADME TT RE ,  P R E N D R E

Эти глаголы соответствуют разным значениям гла­
гола принять в русском языке. Они не являются си­
нонимами и не могут заменять друг друга. (Другим 
значениям глагола принять соответствуют глаголы 
recevoir, accueillir, см. стр. 103— 104).

A C C E P T E R  QCH

Принять то, что предлагают, дают: accepter un ca­
deau, un présent, une offre, une proposition. С огла­
ситься занять: accepter un poste, un emploi. (Другие 
значения глагола accepter см. стр. 41—42).

J ’ ai été obligé d 'accep ter  cette  invita tion.
Il n ’a pas  voulu accepter  l’a r g e n t  qu ’on lui donnait .

A D O P T E R  QCH

1. Утвердить, выразить согласие (обычно голосо­
ванием): adopter une résolution, une loi, un pro jet de 
résolution, un am endem ent.

Les dé légués  o n t  adopté  à l’unan im ité  le texte  de la dé ­
c laration .

Les p a r t ic ip an ts  à la réun ion  on t  adopté  une résolu tion  
détaillée .

2. И збрать какую-либо линию поведения, образ 
действий н т. д.: adopter une a ttitude, un m ode d ’ac­
tion.

Il a adop té  un  n o uveau  gen re  de vie.
L ’a t t i tude  que tu as adoptée  ne m e plaît  guère.

A D M E T T R E  QN,  QCH

1. Принять кого-либо в какую-либо организацию, 
допустить кого-либо к участию в чем-либо: adm ettre  
qn au parti, dans une organisation, dans une école, 
dans sa fam ille, au nom bre de ses am is; adm ettre qn à 
un concours.
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M on frère  a été  adm is  d a n s  une  école d ’art.
P eu  de p ian is tes  on t  été  adm is  à ce concours_ difficile.

2. Допустить возможность, признать справедли­
вость чего-либо, согласиться с чем-либо; терпеть, сно­
сить: adm ettre une supposition , une hypothèse; ad­
m ettre une explication, une idée.

Prov iso irem en t ,  nous  pouvons  ad m e ttre  cette  hypothèse.
Il n ’adm e t ta i t  pas  q u ’on le crit iquât.

П р и м е ч а н и е :  После глагола a d m ettre  в значении ‘допу­
стить’, ‘предполож ить’ и придаточном дополнительном употреб­
ляется Subjonctif.

A dm ettons  qu'i l  accepte votre  proposition. Que feriez- 
vous  alors?

Если глагол a d m e ttre  означает ‘признать справедливым, ис­
тинным’, то: а) после глагола  a d m e ttre  в утвердительной форме 
в придаточном, дополнительном употребляется Indicatif:

J ’adm e ts  que c’est  ainsi.

б) после глагола a d m e ttre  в отрицательной форме в прида­
точном дополнительном употребляется Subjonctif .

J e  n ’adm e ts  pas  que ce soit ainsi.

P R E N D R E  Q C H

Глагол prendre  соответствует целому ряду значе­
ний глагола принять. С ним образовано большое ко­
личество глагольных речений. 

1. Prendre une décision, une résolution: принять ре­
шение; prendre la décision, la résolution de faire qch: 
решить что-либо сделать (см. такж е стр. 45).

Il a lon g tem p s  réfléchi a v a n t  de p rendre  cette  décision 
(cette  réso lu tion) .

J ’ai p r is  la décision (la résolu tion) de qu itte r  mon 
t rava il .

N3: Таким образом, словосочетанию принять 
реш ение  может соответствовать: 

а) Prendre la décision, la résolution de ¡aire qch: 
решить что-либо сделать.

Il a pris la réso lu tion  de ne plus fumer.
б) A dopter une décision, une résolution: принять, 

утвердить голосованием решение, резолюцию.
La décision, adoptée  p a r  la réunion, doit ê tre  s tr ic te ­

m en t  appliquée.
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2. Prendre des m esures, des précautions: принять 
меры, принять меры предосторожности.

O n a pris  tou tes  les m esures  de sécuri té  nécessa ires  
pour  p ro téger  la vie des cosm onautes .

Les m esures  p r ises  ne  so n t  pas  suffisantes .

3. Prendre une form e, un air, un caractère: принять 
форму, вид, характер.

La discussion  a pris  le carac tè re  d 'u n e  dispute.
T out  à coup son v isag e  a pris u n e  express ion  sévère.

У с т о й ч и в ы е  с л о в о с о ч е т а н и я

Prendre part à qch: принять участие в чем-либо.
Tous les é tu d ia n ts  de no tre  g ro u p e  o n t  p r is  p a r t  à  la 

m anifes ta t ion .
Prendre qch en considération: принять что-либо во 

внимание.
11 fau t  p rendre  en considéra tion  tou tes  les c irconstances 

de l ’événement.

ACTI ON,  ACTE,  ACTI VI TÉ
A C T I O N  f

1. Действие в общем значении, как проявление 
энергии; воздействие: l’action de la chaleur, l ’action de 
la pesanteur.

L*action du  ven t  et des v a g u es  a modifié  les con tours  
du lit toral .

Le sol s ’é ta i t  desséché sous l’act ion  du soleil.

2. Поступок (обычно с определением): une bonne, 
une m auvaise action, une action m alhonnête, regret­
table.

Tout le m onde  le b lâm e pour cette  act ion  m alhonnête .
11 s ’est  repenti  de sa m auva ise  action.

3. Действие, события в пьесе, в литературном про­
изведении: l ’action se déroule, se passe, se situe à notre  
époque.

L’action de ce ro m an  se passe  au  début du siècle.
Les spec ta teu rs  su iva ien t  avec in térêt  le dérou lem ent 

de l’action.
4. Действие, работа, функционирование; entrer en 

action: вступить в действие; m ettre  en action: ввести 
в действие.

La tu rb ine  pr incipale  de la cen tra le  électr ique est  entrée  
(a été  mise) en  act ion  (en service, en explo i ta t ion).

L ’année  p rochaine  t ro is  nouvelles  en trepr ises  en tre ro n t  
( seron t  mises)  en  action d a n s  notre  ville.
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5. Борьба, выступления, действия; l’action auvrière: 
борьба рабочего класса; l ’action de masse:  массовые 
выступления; l’unité d ’action: единство действий; l’ac­
tion subversive:  подрывная работа.

Le P a r t i  C om m unis te  F ra n ç a is  œ uvre  à réal iser  l 'unité  
d ’action de la c lasse  ouvrière.

L ’act ion  de m asse  a a ssu ré  la victoire des grévistes.

Ж : a) Военные действия: opérations  f pl m ili­
taires, hostilités  f pl.

Les opéra t ions  m il i ta ires con tre  les p a r t i s a n s  ont 
échoué.

б) Арифметическое действие: opération  f arith­
métique.

Les q u a tre  opéra t ions  a r ithm étiques  sont: l’addition,  
la sous trac tion ,  la multiplication, la division.

ACT E  m

1. Поступок: un acte volontaire, instinctif;  часто 
с определением, выраженным существительным: un 
acte de désespoir, de courage, de générosité.

Le suicide est  un  acte de désespoir.
L 'homm e doit être  responsab le  de ses actes.

М3: Таким образом, слову поступок может соот­
ветствовать и action и acte: une bonne action, un acte 
généreux.  Однако часто лучше употребить другие 
средства выражения: le geste, la conduite, la façon  
d ’agir, la manière d ’agir.

11 est  sorti ,  en c laquan t  la porte, m ais  aussi tô t  il s 'es t  
reproché ce geste.

Sa conduite  a été déplorable.
Votre  façon d ’ag ir  m ’a beaucoup étonné.

2. Действие, дело (реже).
Il fau t  p a sse r  des pa ro les  aux actes.

M a in te n an t  vous devez t radu ire  en actes  vos e n g a g e ­
ments.

A C T I V I T É  f

1. Деятельность, активность: une activité fébrile, 
faire preuve d ’une grande activité.

P o u r  a tte indre  son but,  il a déployé une g ra n d e  ac t i­
vité.

J ’ai to u jo u rs  adm iré  son activité  infatigable,
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2. Род деятельности, занятие: des activités dans le 
dom aine de l’industrie.

Cet hom m e a des activités très variées.
L’activité  révo lu t ionnaire  de cet écrivain a commencé 

en 1914.

У с т о й ч и в ы е  с л о в о с о ч е т а н и я

Une activité su b versive: подрывная работа.
Les pa tr io tes  ont mené une activité  subversive  à l’a r ­

rière de l ’ennemi.

Un volcan en activité: действующий вулкан.
D an s  la péninsule  de K am tchatka  il exis te  p lusieurs 

vo lcans  en activité.

П р и м е ч а н и е :  a) Словосочетанию подры вная ра ­
бота могут соответствовать: une action su b versive , une a c tiv ité  
subversive , le trava il de sape.

б) Неблаговидные действия, махинации: a g issem en ts  m  pl.

L’opinion m ondia le  co ndam ne  les ag issem en ts  des im ­
péria lis tes  américains.

AF FAI RE ,  TÂCHE,  CAU SE

A F F A I R E  /

1. Дело, занятие: une affaire urgente, pressante, dé­
licate.

Je veux me prépare r  au concours  d ’entrée  à l’Universi- 
té. Ce n 'e s t  pas  une  affa ire  facile.

Cette  affaire  exige beaucoup de tact.

У с т о й ч и в о е  с л о в о с о ч е т а н и е  

C’est m on affaire: это мое дело.

2. Коммерческое предприятие, операция, сделка 
(синонимы — opération  f, entreprise  f): une affaire im ­
portante, ruineuse; une affaire s ’engage, réussit, traîne  
en longueur.

Cette  affa ire  devait  ra p p o r te r  de gros bénéfices.
11 espérai t  conclure l’affaire d a n s  des conditions 

av an tageuses .

Ils n ’ont pas  à s ’en occuper, c’est  m on affaire.
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У с т о й ч и в ы е  с л о в о с о ч е т а н и я

A voir affaire à qn: иметь дело с кем-нибудь.
Je  ne  veux p as  avoir  affa ire  à cet  homme.

Se tirer d ’affaire: выйти из затруднительного поло­
жения.

Sa  si tua t ion  é ta i t  difficile, m ais  il espéra i t  se t irer 
d ’affaire.

3. Коммерческая и другая деятельность (во мно­
жественном числе) : les affaires vont bien, vaquer à ses 
affaires.

Depuis la baisse  des cours  à la Bourse, ses affa ires 
von t  de plus en  plus mal.

Devenu vieux, il s ’est  retiré  des affaires.

4. Вещи, одежда (во множественном числе) : 
prendre, ranger, perdre ses affaires.

11 a ra n g é  ses a ffa ires  d a n s  l ’armoire.
Les a ffa ires  de l’en fan t  t r a în en t  su r  le tapis.

T Â C H E  /

Дело, работа, возложенные на кого-либо; задача, 
которую предстоит решить: donner une tâche à qn; 
rem plir, exécuter une tâche.

Elever les en fan ts  est  une tâche  noble, m ais  bien rude.
L ’une des tâches essentielles du m ouvem ent  p ro g re s ­

siste  in te rna t iona l  est  de prévenir  la guerre  atomique.
c a u s e  /

Дело, интересы какой-либо стороны, за которые 
следует бороться, которые надлежит отстаивать: une 
cause juste, légitim e, com m une; la cause du peuple, de 
la classe ouvrière.

La défense  de la p a tr ie  est  une cause  juste.
L ’activité  l i t téra ire  et polit ique de cet écrivain  sert  la 

cause  de la paix.
У с т о й ч и в о е  с л о в о с о ч е т а н и е

Gagner qn à sa cause: привлечь кого-либо на свою 
сторону.

Il tâch a i t  de g a g n e r  tous  ses collègues à sa  cause.
П р и м е ч а н и е :  С удебное дело, процесс, тяжба м ож ет  пе­

реводиться к ак  cause  f, a ffa ire  f.
Cet avocat  a p la idé  tro is  causes ( trois affa ires) .
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AVEC L 'AI DE,  A L’AI DE
A V E C  L ’A I D E  D E  QN

С помощью кого-либо, при чьем-либо содействии: 
avec l’aide des parents, des amis.

Avec l ’aide de ses c am arad es  il a pu réal iser  ses projets.
Le sa v a n t  a te rm iné  son trava il  de recherche avec l ’aide 

de ses collabora teurs .

A L ' A I D E  D E  Q C H

При помощи чего-либо, используя какой-либо ин­
струмент, приспособление: à l ’aide d ’un tracteur; à 
l’aide d ’une pioche, d ’une pelle.

Les g a rço n s  son t  m on tés  au g ren ie r  à l ’aide  d ’une 
échelle.

Il s ’écla ira it  le chemin à l’aide  d ’une torche électrique.
A ID E R  QN, A I D E R  A QCH
A I D E R  QN (A F A I R E  Q C H )

Помочь кому-либо что-либо сделать, оказать по­
мощь кому-либо: aider un aveug le à traverser la rue, 
aider une vieille fem m e à m onter l ’escalier.

Je  dois a ider mon ami qui se t rouve  d a n s  l ’embarras .
Il a a idé  l ’en fan t  à se relever.

A I D E R  A QCH

Содействовать, способствовать чему-либо: aider à 
un sauvetage, à la réalisation des projets, au succès 
de qch.

C ’est un  pro je t  hardi,  mais  difficile; il fau t  a ider (con­
t r ibuer)  à sa  réalisation .

Tous les h ab i tan ts  du v i llage  on t  aidé  au  sau v e tag e  
des n aufragés .

П р и м е ч а н и е :  a) В этом значении глагол aider  м ож ет  
иметь и прямое дополнение.

Les échanges  cu ltu rels  a iden t  la compréhension entre  
les pays.

б) Конструкция aider à qn  устарела  и в современном языке 
не употребляется.

AVOI R L’AIR,  FA I RE  SE MBL ANT
A V O I R  L ’A I R  D E  F A I R E  QCH

Казаться: avoir l’air de s ’am user, avoir l ’air de 
trem bler, de ne se douter de rien.

Il ava i t  l’a ir  de se m oquer  de nous.— Казалось,  он 
смеется над  нами.

L’enfan t  ava i t  l’a ir  de dorm ir .— Казалось, ребенок 
спит.



F A I R E  S E M B L A N T  D E  F A I R E  Q C H

Д елать  вид, притворяться, что занят чем-либо или 
что собираешься что-то сделать.

L ’enfan t  fa isait  sem blan t  de ne pas écouter  la conver­
sation.

11 a fait  sem blan t  de partir .

№ : Во французском языке*существует ряд гла­
голов и выражений, имеющих это же или близкое 
значение: feindre de faire qch, faire m ine de faire  
qch, a ffecter de faire qch (но не faire l ’a ir). В ы раж е­
ние avoir l’air в некоторых контекстах может пере­
давать  сходную мысль.

Q u a n d  il en tra ,  elle eut l’air  d ’ê tre  t rès  occupée à son 
ouvrage.—  Когда  он вошел, она сделала  вид, что очень 
зан ята  своей работой.

A J O UR N ER ,  RETARDER,  REMETTRE,  RE PO RT E R,  R E N ­

VOYER
A J O U R N E R  Q C H

Отложить что-либо на более позднее время (без 
указания длительности отсрочки), задерж ать  осуще­
ствление чего-либо: ajourner la conférence.

Il a dû' a jo u rn e r  son  départ .
Les c irconstances nous  obligent  à a jo u rn e r  cette  re n ­

contre.

П р и м е ч а н и е :  Глаголы rem ettre  qch, reporter qch  ‘пере­
нести на более поздний срок’, re tarder qch  ‘з а д е р ж а ть  осуществ­
ление чего-либо’ употребляются в той ж е  конструкции.

Nous avons  décidé de rem ett re  no tre  voyage.
La conférence a été reportée.
Il fau t  re ta rd e r  le d ép ar t  du bateau.

R E T A R D E R  Q C H  DE ...

Отложить на какой-то определенный срок, задер­
ж ать  на некоторое время: retarder de trois jours 
l’inauguration  de l ’exposition.

Il a re ta rd é  son d é p a r t  de tro is  jours.
L ’arrivée de la dé légation  a été re ta rd ée  de p lusieurs  

jours.

R E M E T T R E  Q C H  A ... , R E P O R T E R  Q C H  A ... , R E N V O Y E R  Q C H  A ...

Отложить до какого-то определенного срока, пе­
ренести на более поздний срок: rem ettre la réunion au
14



m ois prochain, reporter le départ à mercredi, renvoyer  
l’exam en au 15 janvier.

Il a remis ce t rava il  au  lendemain.
On a reporté  la réun ion  à jeudi  prochain.
Le ju g e  a renvoyé  l ’affa ire  au  1er mars.

У с т о й ч и в о е  с л о в о с о ч е т а н и е

Il ne fa u t pas rem ettre au lendem ain ce qu ’on peut 
faire le jour-m êm e .— Не оставляй на завтра того, что 
можно сделать сегодня (пословица).

П р и м е ч а н и е :  а) Употребление глагола a journer  в двух 
последних конструкциях т а к ж е  возможно.

La session de l’Assemblée a é té  a journée  d ’une se ­
maine.

Nous pouvons a jo u rn e r  le rendez-vous au vendredi 
su ivant.

б) К этой серии синонимов относятся так ж е  глаголы d iffé rer  
‘отлож ить  до более благоприятного времени’ и reculer qch  ‘отло­
жить какое-либо действие в надеж д е  избеж ать  его’.

Il a différé (d ’un an)  son v o y ag e  à la mer.
Elle  voulai t  reculer le m om ent  de cette  explication d o u ­

loureuse.

ALLER,  MA R CH E R

Основное различие между этими глаголами, когда 
они означают движение, перемещение в пространстве, 
сводится к следующему:

A L L E R  vi

1. Идти, ехать куда-либо; передвигаться тем или 
иным способом: aller à pied, à bicyclette, en voiture, 
en bateau, en avion, en chem in de fer, par air, par mer.

V ous devez aller tou t  droit,  puis to u rn e r  à gauche.
Le mois p rochain  je  dois aller  à Léningrad .

2. Направляться куда-либо (с указанием цели пе­
редвижения): aller à l’usine, à l’U niversité.

Les é tu d ia n ts  a lla ient  à l ’Université .
Où  vas- tu  de si bon m atin?

M A R C H E R  vi

1. Ходить пешком, ступать.
L ’en fan t  apprend  à marcher.
Le lion m archai t  à pas  silencieux d a n s  sa  cage.
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2. Идти, находиться в процессе ходьбы (без у каза ­
ния цели передвижения). M archer часто сопрово­
ждается обстоятельствами образа действия: marcher 
péniblem ent, m archer sur la pointe des pieds, marcher 
avec des béquilles.

Les p a s sa n t s  m archaien t  d a n s  la rue  à p a s  pressés.
Le médecin a recom m andé  au m alade  de m archer  un  peu 

tous les jours.

П р и м е ч а н и е :  a) Глагол aller  м ож ет  употребляться  с тем 
ж е  значением.

M on com pag n o n  a lla it  si vite  que j ’ava is  peine à le 
suivre.

б) Иногда  глагол m archer  сопровождается  обстоятельством 
места, вы раж енны м существительным и указываю щ им на н а ­
правление движения. В этом случае оно вводится предлогом 
vers.

Ils se sont  mis à m archer  vers  le m onum ent.

ALLER CHE Z  QN,  V I S I TE R  QCH
A L L E R  C H E Z  QN

Идти к кому-то домой: aller chez sa sœ ur, aller chez 
son ami.

De bon m at in  je  suis allé chez mon c am arad e  p our  lui 
apprendre  cette  nouvelle.

Ce soir nous  irons chez nos  vieux amis.

№ : Вместо aller chez qn можно употреблять ряд 
других выражений, различающихся между собой от­
тенками значений: se rendre chez qn, aller voir qn, 
aller en v isite  chez qn, faire (une) v isite  à qn, passer  
chez qn  fam.

S e  rendre chez qn является синонимом aller chez 
qn, но носит более литературный характер.

Il s ’est  rendu  chez ses amis qui vena ien t  d 'a rr iver.

A ller voir qn, aller en visite  chez qn: навестить, 
пойти в гости к кому-либо.

J ’irai le voir  le plus tôt  que je pourrai.
M a  g ra n d -m è re  est  allée en visite  chez no tre  voisine.

Rendre visite  à qn, faire une v isite  à qn: посе­
тить кого-либо, нанести визит кому-либо.

U n e  dé légation  de p ionniers  a rendu  visite  au  célèbre 
écrivain.
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j P asser chez qn: зайти к кому-либо ненадолго.

Je  passe ra i  chez toi a v a n t  mon départ .

П р и м е ч а н и е :  a) Н е  следует смешивать a ller vo ir  qn  
‘пойти к кому-либо’ и ven ir vo ir qn  ‘прийти к кому-либо’: ¡'irai 
le voir, но ven e z  m e voir.

б) Вместо глагола aller  в разговорном языке употребляется 
так ж е  глагол être  в прошедшем времени в сочетании с глаголом 
voir.

V I S I T E R  QCH

Посещать, осматривать: visiter un m usée, une expo­
sition, les curiosités d ’une ville.

Des cen ta ines  de M oscovites v is i ten t  chaque  jo u r  la 
Galerie  Trétiakov.

H ier  nous avons visité  l ’E xposition  de l ’a r t  populaire.

1SB: a) Visiter qn употребляется только тогда, 
когда речь идет о посещении больных врачом.

U n médecin visite  sés m alades,

б) Посетить кого-либо: rendre v isite  à qn ( c m . 

вы ш е). 
Посещать кино, театры: aller au théâtre, au ciné­

ma.
Né d a n s  une famille  d ’artis tes ,  il a commencé t rès  tôt 

à aller  au  théâtre .

Часто посещать что-либо: fréquenter.
Il f réquen ta i t  des cafés a r t is t iques  et les th éâ t re s  sur  

les Boulevards.

AM EN ER ,  E M M E N E R

A M E N E R  QN ( Q C H )

1. Приводить, подводить, привозить.
Le m alade  a dem andé  qu ’on lui am ène  ses enfants .  
Po u r  poser les fondem ents  de la m aison on a amené 

de g rosses  pierres.

У с т о й ч и в ы е  с л о в о с о ч е т а н и я

Quel bon ven t vous amène?  faïn. Какими судьбами?
«Quel bon ven t  vous  amène?» s ’est  écrié m on oncle 

en nous  o u v ra n t  la porte.

Elle  a été  voir  ses amis.

!‘
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Un m alheur en am ène un autre.—  Пришла беда — 
отворяй ворота (пословица). 

2. Вынудить кого-либо что-либо сделать, добиться 
от кого-либо чего-либо (am ener qn à faire qch).

Cet événem ent l’a amené à chan g e r  d ’opinion.
Il a été am ené à quitter son  travail .

E M M E N E R  QN

1. Уводить, увозить.
L’in te r rogato ire  fini, on a emmené le prisonnier. 
E m m enez  cet  enfant ,  il m ’empêche de trava il ler .

2. Отправляясь куда-либо, взять кого-либо с собой.
Dem ain  je pars  à la c am p ag n e  et je t ’emmène avec moi. 
M on père  m ’em m enait  souvent  faire un  tou r  d a n s  le 

parc.

A P ER C E V O I R ,  S ’A P ER C E V O I R ,  REMARQUE R,  D I S T I N ­
GU ER  £ 12 %

A P E R C E V O I R  QN,  QCH

Заметить, увидат^ какой-либо конкретный предмет: 
apercevoir une lueur' dans l’obscurité, apercevoir au 
loin le voile d ’un bâteau.

P a r  la fenêtre  j ’ai aperçu  ( j ’ai vu) mon voisin qui t r a ­
ve rsa i t  la cour.

Au bout  de la rue  il a aperçu  un taxi  en s ta tionnem ent.

S ’A P E R C E V O I R  D E  QCH

Заметить какое-либо явление, отдать себе отчег 
в происходящем: s ’apercevoir de son erreur, de l ’effet 
produit; s ’apercevoir que l’on s ’est trompé, ш л и /

Il s ’est  aperçu  des chan g em en ts  d a n s  le carac tè re  de 
son ami.

Je me suis  aperçu  que mon in tè rlocuteur in’écoutai t  à 
peine. C«

ISB: Перед придаточным дополнительным в со­
временном французском языке всегда употребля­
ется глагол s ’apercevoir.

En e n t r a n t  d a n s  la  chambre, je me suis aperçu  que la 
fenêtre é ta i t  ouverte ,
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R E M A R Q U E R  QN,  Q C H

Заметить, увидеть (в самом общем значении), об­
ратить внимание на что-либо, на кого-либо. В зависи­
мости от контекста может соответствовать или aper­
cevoir или s ’apercevoir: rem arquer une tache d ’encre 
sur la nappe, rem arquer qu’il y  a une erreur.

j ' à i  rem arqué  la beau té  de l’édifice.
D an s  la foule il a rem arqué  (il a aperçu) l ’hom me qui 

le su iva it  depuis deux heures.
J ’ai rem arqué  (je me suis aperçu) que quelque chose 

préoccupait  m on ami.

D I S T I N G U E R  Q C H ,  QN

Различить, увидеть с некоторым усилием: d is tin ­
guer à peine la route.

D an s  les ténèbres  on d is t in g u a i t  à peine le chemin.
On ne pouva it  rien d is t inguer  d a n s  le brouillard .

П р и м е ч а н и е :  a) Глагол d is tin g u e r  употребляется, когда 
речь идет не только о зрительных, но и о слуховых и иных вос­
приятиях.

D an s  le silence, on d is t ingua i t  ne ttem ent le b ru i t  des 
pas.

б) Д ругое  значение глагола  d is tin g u e r  — ‘установить, прове­
сти различие м еж ду  предметами’.

Les g ram m air ien s  d is t inguen t  p lusieurs  catégories  de 
mots.

в) Заметить в значении ‘сказать  что-либо кому-либо’ — fa ire  
rem arquer  (см. стр. 79).

Je vous  ferai rem arquer  que vous  avez tort.

A P P E L E R ,  NO M ME R

A P P E L E R  QN,  Q C H ;  N O M M E R  QN,  QCH

Дать, присвоить имя, название: appeler l’en fan t du 
nom de son grand-père, nom m er un nouveau-né.

C om m ent  allez-vous appeler  (nom mer) vo tre  fils?
Les époux Jolio t-Curie  on t  appelé (nommé) la première 

pile a tom ique  «Zoé», ce qui veu t  dire «la vie». 
v*f  . КС см  <*[’

S ’A P P E L E R ,  SE N O M M E R

Н азываться, носить имя: s ’appeler, se nom m er B ri­
gitte.

C om m ent  vous  appelez-vous? C om m ent  vous  nommez- 
vous?



J ’ai acheté  un  nouveau  produit  pour  laver la vaisselie  
t|ùi s ’appelle  (se nomme) «Brilletout».

S e  hotnm er имеет такж е значение ‘назвать свое 
Имя’,

Vous êtes obligé de vous nom m er (de dire, de donner 
v o tre  nom ).

A P P E L E R  QN,  QCN

Глагол appeler  употребляется, когда нужно опре­
делить, охарактеризовать кого-либо, что-либо каким- 
нибудь словом, обозначением. Он имеет, таким обра­
зом, значительно более широкую сферу употребления, 
чем глагол nom mer.

J ’appelle  u n  vér itable  ami celui qui reste  fidèle d ans  
le malheur.

C ’est ce qu ’on appelle  lâcheté!

У с т о й ч и в о е  с л о в о с о ч е т а н и е

A ppeler les choses par leur nom: называть вещи 
своими именами.

Ayez le c o u rag e  d ’appeler  les choses p a r  leur nom.

П р и м е ч а н и е :  При переводе глагола называть в этом 
значении часто предпочтительно изменить конструкцию предло­
жения.

Никто не мог назвать ее прекрасной. — P e rso n n e  ne 
pouva it  dire qu’elle é ta i t  belle.

В других случаях можно употребить глаголы caractériser, 
qualifier.

К ак м ож но назвать его поведение? — C om m ent  peut-  
on qualifier (caractériser)  sa conduite?

N O M M E R  QN,  Q C H

1. Произнести, привести имя (название) кого- 
либо, чего-либо.

L ’accusé a re fusé  de nom m er (de dire les noms, de 
citer les nom s de) ses complices.

Nommez-moi les an im aux  qui hab iten t  les rég ions  po ­
laires.

2. Назначить на пост, на должность.
On l’a nom m é ministre.
Son m ari  a été  nom m é à un  poste  à l ’é tranger .



A P P R E N D R E ,  E N S E I G N E R ,  I NS T R U I R E

A P P R E N D R E  Q C H  A QN,  E N S E I G N E R  Q C H  A QN

Обучать кого-либо чему-либо: apprendre l ’harm o­
nie aux en fants, enseigner la philosophie aux étudiants.

Il a appris  à ses am is  les règ les  du  jeu de quilles.
Ici on  ense igne  les l an g u es  v iv an te s  d ’ap rès  une  n o u ­

velle méthode.

A P P R E N D R E  A QN A F A I R E  Q C H ,  E N S E I G N E R  A QN A F A I R E  Q C H

Обучать кого-либо что-то делать: apprendre aux  
en fan ts à chanter, enseigner aux é tud ian ts à se servir 
des appareils de précision.

D a n s  les écoles m ate rne l le s  on apprend  aux  e n fan ts  à 
dessiner et à modeler.

A cinq ans ,  m on père m ’a ense igné  à m on te r  à cheval.

П р и м е ч а н и е :  E n se ig n er  употребляется,  главным о б р а ­
зом, когда  речь идет о систематическом преподавании учебных 
предметов.

Le même m a î t re  ense igne  la physique  et la chimie.

A p p ren d re  имеет более широкое значение.
E lle  app rena it  à sa fille à conduire  la maison.

I N S T R U I R E  QN

Обучать (без уточнения чему), просвещать кого- 
либо.

Il é ta i t  chargé  d ’ins tru ire  les enfants .
N o tre  père ne pe rda i t  pas  une  occasion de nous  instruire.

П р и м е ч а н и е :  Употребление глагола en se ig n er qn  с этим 
значением устарело.

A P P R E N D R E ,  É TU DI ER ,  S ’I NS T R U I R E

A P P R E N D R E  Q C H ,  É T U D I E R  QCH

Изучать какую-либо науку, учиться чему-либо.
Les é tu d ia n ts  en médecine a p p ren n en t  (é tudient)  le 

latin.
A l’école, on é tud ie  (on apprend)  les sciences n a tu ­

relles à pa r t i r  de la 4e.

П р и м е ч а н и е :  М е ж д у  глаголами apprendre  и étud ier  
имеется некоторое смысловое различие. E tu d ier  qch  — путем си­
стематической работы приобретать углубленные знания в какой- 
либо области: é tud ier la ph ilosophie , la littéra tu re , etc. A pprendre  
qch  — приобретать знания, главным образом, благодаря  п ракти­
ке  или путем запоминания: apprendre  un  m étier, apprendre les 
la n g u es  étrangères.
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A p p r e n d r e , é t u d i e r , s ’ i n s t r u i r e

Овладевать знаниями, обучаться (без указания 
чему именно).

Il a une  g ra n d e  soif d ’apprendre .
Elle passe  tou t  son tem ps à étudier.
Il cherche to u jo u rs  à s ’instruire.

П р и м е ч а н и е :  В современном французском языке в зн а ­
чении ‘проходить курс обучения’ чаще употребляется выражение 
¡aire ses  é tudes, чем глагол étudier.

Je  rêve de faire mes é tudes  (d ’étudier)  à l ’Universi té  
de Moscou. *

a p p r e n d r e  vt

1. Учить наизусть (apprendre qch par cœ ur): 
apprendre un poème, un rôle, des vers.

Les e n fan ts  app ren n en t  (par cœur)  les contes  de 
Pouchkine.

Un acteur  doit bien apprendre  son rôle.

2. Учиться что-либо делать, учиться чему-либо 
( apprendre à faire qch): apprendre à chanter, à danser, 
à skier, à jouer du piano.

Les élèves des premières c lasses apprennen t  à lire et à 
écrire.

J ’ai un g ra n d  désir d ’a p p ren d re  à danser.

М3: В этом случае apprendre  нельзя заменить 
глаголом étudier.

É T U D I E R  Q C H  ( QN )

Изучать, исследовать, стараться понять: étudier un 
phénom ène de la nature, un texte, un problèm e, une 
œ uvre.

Il fau t  é tud ier  a t ten tivem en t  ce problème.
Cette  année  nous  allons é tudier  l’œ u v re  de Stendhal.

S ’A P P R O C H E R ,  A P P R O C H E R
S ’A P P R O C H E R  D E  QN,  D E  QCN

Подойти, приблизиться к кому-либо, к чему-либо: 
s ’approcher d ’un inconnu, d ’une maison.

Il s ’est approché de la fenêtre et s 'e s t  mis à reg ard e r  
d a n s  la rue.

L ’en fan t  s ’est approché  du chien et lui a caressé  les 
oreilles.

П р и м е ч а н и е :  В повелительном наклонении вместо форм 
approche-toi, approchez-vous  могут употребляться упрощенные
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формы approche, approchez, которые носят несколько фамильяр ' 
ный характер.

«Approchez, vénérab le  Catherine-Nicaise  Leroux!» dit 
M. le Conseiller ... li répéta i t  d ’un  ton  pa terne:  «Appro­
chez, approchez!» (G. F l a u b e r t )

A P P R O C H E R  vi, Vt

1. Приближаться, подходить. Чащ е всего обозна­
чает приближение во времени.

L’heure  de no tre  d ép ar t  approchait .
Les exam ens touchent  à leur fin, les vacances  a p ­

prochent .

П р и м е ч а н и е :  В этом значении глагол s ’approcher  упот­
ребляется редко.

2. Approcher может обозначать приближение 
в пространстве так же, как и глагол s ’approcher. Од­
нако их значения не одинаковы. S ’approcher в ы р аж а­
ет намеренно совершаемое действие, a approcher не 
имеет этого оттенка преднамеренности. Ср.:

Il s ’est  approché du m aî t re  et lui a dit quelques mots .
J ’ai vu le t ra in  qui approcha it  r ap idem en t  de la gare.

3. Придвинуть что-либо к чему-либо (переходный 
глагол approcher qch de qch).

Il a approché  la lam pe et s ’est  mis à lire.
Si vous  avez froid, approchez  votre  fauteuil  du feu.

ARRE ST AT ION ,  ARRÊT

A rresta tion  f и arrêt m соотносятся с разными зн а­
чениями глагола arrêter vt: arrêt с широким значе­
нием глаголов arrêter и s ’arrêter ‘остановить, остано­
виться’; arrestation  с более узким значением arrêter 
qn  ‘арестовать кого-либо’: le train s ’arrêta  — l’arrêt du  
train; arrêter un crim inel — l’arrestation d ’un criminel.

A R R E S T A T I O N  /

Арест: opérer, effectuer des arrestations, procéder 
à l ’arresta tion de qn.

La police a opéré des a r re s ta t io n s  parmi les m an ifes tan ts .
L’opinion publique a v ivem ent p ro tes té  con tre  l’a r re s ­

ta t ion  des c o m b a t tan ts  de la paix.

М3: Ордер на арест: un m andat d ’arrêt.
Le chef de la police a s igné  les m a n d a t s  d ’arrêt .



A R R Ê T  m

1. Остановка, прекращение какого-либо действия.
Il a m arché  deux heures  sa n s  arrêt.
Défense de  descendre  a v a n t  l ’a r rê t  complet du train.

2. Остановка, место, где останавливается трамвай, 
автобус, троллейбус.

L’a rrê t  du tro lleybus n ’est  pas  loin d ’ici.
Veuillez m ’indiquer le p lus proche a r rê t  de l’autobus.

П р и м е ч а н и е :  a) Д ругое  значение arrêt: ‘решение с у да ’.

Le t r ibuna l  ne ren d ra  p as  son a r rê t  a v a n t  t ro is  jours.
6 )A rrê t  означает ‘арест’ в некоторых устойчивых словосо­

четаниях. Un m a n d a t d ’arrêt: ордер на арест (см. выше) ; m ettre  
a u x  arrêts: посадить под арест.

Le sous- l ieu tenan t  a été  mis aux a r rê ts  pour  deux 
jours.

U ne  m aison  d ’arrê t :  небольшая тюрьма.

O n a condu it  les vo leurs  d a n s  une  m aison  d ’arrêt .

ARRI VER ,  VE N IR

Глаголы arriver и venir  во многих случаях имеют 
одинаковое значение.

A R R I V E R  v l,  V E N I R  vl

1. Когда речь идет о людях, оба глагола означают 
‘приходить’, “¡приезжать’, ‘прибывать’: arriver, venir à 
pied, en voiture, en chem in de fer, en avion.

Nos invités  son t  a rr ivés  (son t  venus)  à 7 heures  du
soir.

Les dé légués au congrès  son t  arrivés (son t  venus)  de 
tous les pays  du  monde.

2. Когда речь идет о времени и о событиях, оба 
глагола означают “¡наступать’.

Le m om ent  du d ép ar t  est  arr ivé  (est venu) .
Le pr in tem ps est a rrivé  (est venu)  t a rd  cette  année.

П р и м е ч а н и е :  Говоря о естественной смене явлений, сле­
дует употребить глагол venir.

Le jo u r  v ient  après  la nuit.
A R R I V E R  vl

Приходить, прибывать (о неодушевленных пред­
метах.)

Cette  let tre  est  a rrivée  hier soir.
Le t ra in  a rrive  à sept  heures du matin.
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¡
N3: В этом случае глагол venir употребить 
нельзя.

П р и м е ч а н и е :  а) В ряде  других значений ven ir  и arriver  
т а к ж е  являю тся синонимичными.

Venir, arriver: доходить.

L ’eau lui venait  (a rr iva it)  aux épaules.

Venir, arriver: доноситься, слышаться.

Ce bru i t  venait  (a rr iva it)  de la cour.

E n  ven ir à , en arriver à ... : кончить тем, что . . . ,  дойти до 
того, что...

Ils en  so n t  venus (a rr ivés)  à se dire  des grossièretés.

б) В некоторых контекстах значения этих глаголов расхо­
дятся.

Venir: происходить.

Son  e rreu r  vient de là.

V enir au  m onde:  родиться.

Son  pe t i t  frère est venu  au m onde  a v a n t  terme.

V enir à l ’esprit: прийти в голову.

Il m ’est  venu à l ’espri t  de lui jouer  un  tour.

A rriver:  случаться.

U n  g ra v e  accident est  arrivé.

Il arrive  que ... : случается, что... (перед придаточным допол­
нительным).

Il a rr ive  qu’un acteur  m an q u e  son entrée.

в) Н е  следует забывать, что в целом ряде  своих употребле­
ний глагол ven ir  противопоставляется глаголу aller: a ller cher­
cher — ven ir chercher; aller vo ir  — ven ir voir; a ller p rendre  — ve­
n ir  prendre. В этих случаях, a  т а к ж е  в идиоматических в ы р а ж е ­
ниях vo ir ven ir, ven ir bien, m a l и др. он не м ож ет  быть заменен 
глаголом arriver.

S ’A S SE O IR ,  ETRE A S SIS ,  FA IR E  A S S E O IR

S ’A S S E O I R

Садиться.
Les e n fan ts  se so n t  ass is  deux p a r  deux su r  les bancs.
Le v o y a g eu r  s ’est  ass is  près  de l 'entrée.

П р и м е ч а н и е :  Это ж е значение имеют вы раж ен ия:  prendre  
place, se  m e ttre  fam.

Les invités on t  p r is  place  au  premier rang .
J ’ai à vous parler ,  mettez-vous à côté de moi.
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N3: а) Сесть за стол, чтобы завтракать, обе­
дать, ужинать: se m ettre  à table.

A deux heures précises toute  la famille  se m et ta i t  à 
table.

б) Сесть за (письменный) стол, чтобы писать, 
читать, работать: s ’asseoir à (d eva n t) ta table (de  
trava il), au ( devan t le) bureau.

Il s ’est ass is  d ev an t  son bureau  et s’est mis à écrire.

в) Сесть в вагон, автобус, машину: m onter  vi.
Là vieille femme est montée  avec peine d a n s  le t r a m ­

way.

Но когда р*чь идет об использовании опреде­
ленного вида транспорта, употребляется глагол 
prendre  vt.

P o u r  a lle r  à la g a re  vous  devez p rendre  le t ram w ay .

E T R E  A S S I S ,  - E

Сидеть, продолжать сидеть: rester assis (e).
Les p ionniers  é ta ien t  ass is  a u to u r  d ’un feu de camp. 
Il é ta i t  ass is  dans  un fauteuil.

F A I R E  A S S E O I R  QN

Посадить, усадить, попросить сесть.
Le m aî t re  a fait  asseoir  le g a rço n  à côté de lui.
Le secré ta ire  l’a fait  asseoir  d a n s  la sa lle  d ’attente.

П р и м е ч а н и е :  a) С этим ж е значением иногда употреб­
ляется глагол asseoir: a sseo ir un  en fan t, un  m alade.

La mère  a ass is  l’en fan t  su r  un  pe ti t  banc.

б) Глагол s ’asseo ir (asseo ir)  имеет две  парадигмы сп р я ж е ­
ния. Из них наиболее употребительна первая: 1. Je m ’a ssieds, tu  
t a ssieds, il s assied , nous nous a sseyons, vo u s vous a sseyez , ils 
s ’a sseyen t; je  m ’a sseya is; je  m ’assis; je  m ’a ssiéra i; que je  m ’a s­
seye; s ’a sseya n t;  2. je  m ’asso is , tu  t ’asso is, il s ’asso it, nous nous  
a sso yo n s , vous vous a sso yez, ils s ’asso ien t; je  m ’assoya is; je  m ’a sso i­
rai; que je  m 'asso ie; s ’a ssoyan t.

A TT EN DRE  QCH ,  S’AT TE N DR E  A QCH

A T T E N D R E  Q C H ,  A T T E N D R E  QUE. . .

1. Ж дать , ожидать что-либо, пребывать в ож ида­
нии наступления чего-либо.

Nous avons  a t tendu  longtem ps l ’arrivée du train.
Le médecin a t ten d a i t ,  inquiet,  la fin de la crise.
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2. Надеяться на что-либо, стремиться получить 
что-либо.

Les familles a t ten d a ien t  avec impatience des nouvelles 
du front.

Elle  n ’a t te n d a i t  p lus rien de la vie.

П р и м е ч а н и е :  После глагола a tten d re  в придаточном д о ­
полнительном всегда употребляется Subjonctif.

11 a t tend  que tu partes.

S ’A T T E N D R E  A Q C H

Думать, предполагать, что какое-то событие д о лж ­
но вскоре произойти, случиться; быть готовым к че­
му-либо.

P erso n n e  ne s ’a t ten d a i t  à ce dénouem en t  t ragique.
Je  ne m ’a t ten d a is  p a s  à un  accueil  si froid.

У с т о й ч и в ы е  с л о в о с о ч е т а н и я  

Je m ’y  attendais: я так и знал.
Ce n ’est pas  é to n n a n t  qu ’il ait  échoué. Je  m ’y a t t e n ­

dais.

A u m om ent où il s ’y  a ttenda it le m oins: когда он 
меньше всего ж д ал  этого.

Le m alheur  est arr ivé  au  m om ent  où  l 'on s ’y a t te n d a i t  
le moins.

S ’attendre à сочетается такж е с глаголом в инфи­
нитиве и с придаточным дополнительным: s ’a ttendre  
à +  Infinitif, s ’attendre (à ce) que...

L’en fan t  ne s ’a t ten d a i t  pas  à ê tre  grondé.
J e  ne  m ’a tten d a is  pas (à ce) que tu t ’en ail les sa n s  

me prévenir.

П р и м е ч а н и е :  После s ’a tten d re  (à  ce) que  глагол в при­
даточном предложении употребляется в Subjonctif.

J e  m ’a t te n d s  à ce qu ’il vienne.

AVANCER,  S ’AVANCER

A V A N C E R  vi, S ’A V A N C E R

1. Идти, продвигаться вперед.
Le n u a g e  a v an ça i t  (s’av an ça i t )  len tem ent vers nous.  
D an s  les ténèbres j ’av an ça is  (je m ’avançais )  à tâ tons .

П p и м e ч a h  и e: S 'a va n cer  означает обычно ‘продвинуться 
на небольшое расстояние’.

Il s ’est  avancé  en chancelan t  (il a -fait quelques pas  en 
ch ance lan t) .  >waa<w<> u*-- ..



2. Выдвигаться, выступать.
Le rocher s ’a v an ça i t  (avança i t )  au -dessus  de la route.  
Le balcon avance  (s’avance) d a n s  la cour.

3. Истекать (о времени и о процессах, протекаю­
щих во времени).

L ’hiver s ’av an ça i t  ( a v an ç a i t ) ;  on  sen ta i t  déjà  l ’approche 
du prin tem ps.

La nuit  avance  (s’avan ce) ,  il es t  dé jà  bien tard .
A V A N C E R  vi

1. Д елать  успехи, продвигаться в какой-либо об­
ласти; идти вперед, продвигаться (о каком-либо деле, 
р аб о те) .

Son trava il  a v an ç a i t  len tement,  c a r  il lui consacra it  
fort  peu de temps.

Il a bien avancé  d a n s  ses études.

2. Спешить (о часах).
Votre  m on tre  avance  de dix minutes ,  il fau t  la r e ta r ­

der.
J e  crois que cette  horloge  avance  de quelques minutes.

У с т о й ч и в о е  с л о в о с о ч е т а н и е

Ç a(cela) n ’avance à rien: это ни к чему не ведет, 
это не решение вопроса.

A quoi bon faire ces démarches?  Cela n ’avance  à rien. 

AVANT,  DEVANT
AVANT

1. Перед существительным обозначает предше­
ствование во времени; a va n t le départ: до отъезда, пе­
ред отъездом (антоним: après).

Je  suis a rr ivé  a v a n t  mes amis.
Tâche de me voir a v a n t  ton  départ .

У с т о й ч и в о е  с л о в о с о ч е т а н и е

B ien avant, fort avant: задолго до.
Nous é tions  à la g a re  bien av an t  (fort av an t)  l’arrivée  

du train.

2. Перед инфинитивом с предлогом de (avan t de 
faire qch): прежде чем, до того как...

A van t  de parler,  il fau t  réfléchir.
Viens roe voir a v a n t  de pa r ti r ,
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3. Перед придаточным предложением (avant 
que...): до того, как... Придаточное времени обозна­
чает действие, до которого происходит действие глав­
ного предложения.

Le ch asseu r  a t iré  su r  le t ig re  a v a n t  qu’il ne d isp a ­
ra isse  d ans  la jungle .

Le pom pier a sauvé  l 'en fan t  a v a n t  que la m aison  ne 
s ’écroule.

П р и м е ч а н и е :  a) После a v a n t que  глагол придаточного 
всегда ставится в Subjonctif.  Употребление перед ним ne  — 
факультативно.

R en trons  a v a n t  qu’il (ne) pleuve.

б) После союзного вы раж ен ия  après que  употребляется и зъ я ­
вительное наклонение.

On lui té léphona  après q u ’il fut parti .
D E V A N T

1. Определяет местонахождение одного предмета 
относительно другого в пространстве; d eva n t la m ai­
son: перед домом, около дома, у дома (антоним: der­
rière) .

La voitu re  s ’est  a r rê tée  d evan t  l ’en trée  du parc.
Il m arch a i t  d ev an t  moi sa n s  se re tourner.

2. Перед существительными, обозначающими лю ­
дей (d eva n t qn): в присутствии кого-либо.

L ’accusé a avoué sa fau te  devant  les témoins.
Il se sen ta i t  to u jo u rs  gêné d evan t  cette  jeune  fille.

П р и м е ч а н и е :  a) A va n t, d e va n t  могут быть наречиями.

V ous devez par ti r ,  m ais  déjeunez avan t . .
Il est là, devant.

6) E n  avant: вперед.

En avan t ,  marche!

BIEN PORTANT,  SAIN

B I E N  P OR T A N T ,  - E

Здоровый, не больной в данный момент — обозна­
чает физиологическое состояние человека; être bien 
portant: быть в добром здравии.

Je  l ’ai t rouvé  bien p o r tan t  et' plein d ’énergie.
Elle é ta i t  to u jours  bien portan te .

П р и м е ч а н и е :  В разговорном языке, когда речь идет о со­
стоянии здоровья, употребляются вы раж ения:  se  porter bien, ê tre  
e n  bonne san té , aller bien, se  sen tir  bien, etc,
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Com m ent vous portez-vous? E tes-vous  en bonne santé?  
C om m ent  allez-vous? — К ак  ваше здоровье?

Merci, je me porte  bien (je suis en bonne  santé,  je 
va is  bien, je me sens b ien) .— Спасибо, я здоров.

S AI N ,  - E

1. Здоровый физически или духовно, говоря о че­
ловеке (обозначает качество).

Il est sa in  de corps et d ’esprit.

У с т о й ч и в ы е  с л о в о с о ч е т а н  и'я 

Sa in  et sauf: цел и невредим.
Il est  revenu de guerre  sa in  et sauf.

Une âm e saine dans un corps sa in .— В здоровом 
теле здоровый дух (пословица). 

2. Полезный для здоровья; здоровый, разумный.
L ’air  des m o n ta g n e s  est  t rès  sain.
Le gouvernem en t  de ce pays poursu it  une  polit ique 

saine.

N3: Здоровый в значении ‘трудоспособный’ (не 
калека) :  valide.

P e n d a n t  la g u e rre  tous les hom mes va lides é ta ien t  au 
front.

A L  BORD,  A BORD

AU B O R D ( D E )

1. На берегу: au bord de la mer, de l ’étang, de  
l’eau.

Nous avons  passé  nos vacances  au  bord de la mer.
Il p a ssa i t  des heures entières au  bord  de la rivière.

2. На краю: au bord d ’un chemin, d ’un  précipice, 
d ’une route.

Le cam ion s ’est  a rrê té  au bord  d ’un précipice.
Les tou r is te s  se so n t  reposés au  bord  du  chemin.

3. В переносном значении ‘на грани’: au bord du  
désespoir, au bord de la ruine.

Restée seule, la jeune  femme éta i t  au  bord  du déses-
poir.

Ce petit  cpm m erçan t  est au bord  de la ruijje,



На борту: à bord d ’un navire, d ’un avion; à bord 
d ’un train (dans un tra in ); à bord d ’une voiture, d ’un  
car.

N ous avons fait  ce v o yage  à bord  d ’un  nav ire  (sur un  
nav ire ) .

Les exp lo ra teu rs  polaires son t  a rrivés à bord  d ’un  
avion (en a v io n ) .

Le car  s’est a rrê té  et a pris  à son bord  les dé légués 
é trangers .

AU BOUT,  A BOUT

A U  B O U T ( D E )

1. На краю, в конце: au bout du village, de la rue, 
du faubourg; au bout du m onde: на краю света.

Notre  m aison  se t rouve  au bout  du  village.
Une  foule s ’est rassem blée  au bout  de la rue.

2. Н а конце, на кончике: au bout d ’un bâton, d ’une  
branche, d ’une épée.

■ Les e n fan ts  on t  a t taché  un chiffon ro u g e  au  bout d 'u n
long  bâton.

L ’oiseau s ’est posé  au  bout  de la branche.

3. По прошествии: au bout d ’une sem aine, d ’un 
mois, d ’un an.

Au bou t  de deux sem aines  il a commencé à s ’ennuyer.  
11 m ’a rendu  mon livre au bout d ’un an.

У с т о й ч и в ы е  с л о в о с о ч е т а н и я  

A u bout du compte: в конечном счете.
Au bou t  du compte  (en fin de compte) c’est lui qui 

a g a g n é  le pari .

A voir qn au bout du fil: говорить с кем-либо по те­
лефону.

Je  v iens de l ’avoir  au bout du fil.

A vo ir un m ot au bout de la langue: слово вертится 
на языке.

J ’ai son  nom  au bout  de la langue ,  mais  je ne  peux 
p as  me le rappeler.

A BORD (DË)



1. Исчерпать имеющийся запас чего-либо; être à 
bout de forces, être à bout: выбиться из сил; être à 
bout de patience: терять терпение; être à bout de 
souffle: тяж ело дышать.

Après une  longue  a ttente ,  il é ta i t  à bou t  de patience.
L ’en fan t  é ta i t  à bou t  de forces et ne pouvait  p lus 

marcher.
Il a g r im pé  l’escalier et s ’est  a rrê té,  à bout  de souffle, 

su r  le palier.

2. Покончить с чем-либо, справиться с чем-либо, 
с кем-либо: venir à bout de qch, de qn.

Il me fau t  t ro is  jo u rs  pour  ven ir  à bout de mon travail .
M a lg ré  ses efforts,  il ne pouvait  pas venir  à bout de 

ses soucis.

У с т о й ч и в ы е  с л о в о с о ч е т а н и я

A bout portant: в упор.
Le chasseu r  a tiré à bou t  p o r ta n t  su r  le tigre.

Tenir, porter à bout de bras: держать, нести в вы­
тянутых руках.

L’enfan t  p o r ta i t  une  corbeille à bout de bras.

CAS,  O CCA SI ON

CAS  m

1. Случай, как указание на происшедшее событие 
или явление (часто сопровождается определениями) 
un cas rare, fréquent, extraordinaire ; в медицине — 
‘¡случай заболевания’: des cas de m éningite , de tuber­
culose, un cas grave, sérieux, désespéré; в юриспруден* 
дии — ‘судебное дело’: délibérer sur un cas.

La famille  du  chômeur a dû s ’expatrie r;  les cas de ce 
genre  n ’é ta ien t  pas  ra res  à cette  époque.

Cet hiver, il y  a eu de nom breux  cas  de grippe.

У с т о й ч и в о е  с л о в о с о ч е т а н и е

E n cas de qch (de doute, de refus, de mort, etc.); 
в случае чего-либо (сомнения, отказа, смерти).

E n  cas  de difficulté,  n ’hésitez p as  à m ’appeler.

A BOUT (DE)
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N3: а) Происшествие, инцидент, случай: inci­
den t m.

Notre  v o yage  s ’est passé  sa n s  incident.

б) Несчастный случай: accident m — un acci­
dent de la circulation, de la route, de chem in de fer, 
de voiture; un accident de travail: несчастный слу­
чай на производстве.

Il a été blessé d a n s  un accident de voiture.

2. Обстоятельство, положение; в этом значении 
слово cas входит во многие устойчивые словосоче­
тания:

E n ce cas, dans ce cas, en pareil cas (en  pareille  
circonstance): в этом случае, при таких обстоятель­
ствах.

Votre  san té  vous  donne  du souci; en ce cas ,  il faut con­
su l te r  le m édecin sa n s  tarder.

E n tout cas, dans tous les cas: во всяком случае.
En to u t  cas, je  serai  de re tour  av an t  la fin du mois.

E n aucun cas: ни в коем случае, ни при каких об­
стоятельствах.

Il ne faut  en aucun  cas  accepter  sa proposition.

C’est le cas de qn, de qch: таково положение с . . . , 
это можно сказать о ком-либо, о чем-либо.

D an s  cer ta ines écoles de M oscou, l ’ense ignem en t  se 
fait  en frança is .  C ’est  le cas  de l’école №  32.

Le cas échéant (en  cas de besoin): в случае необхо­
димости, в крайнем случае.

Le cas  échéant,  je  pourra i  e m p ru n te r  cet a rg en t  à mes 
amis.

E tre (se  trouver) dans le m êm e cas: находиться 
в таком ж е  положении.

D ans cette  ville il n ’avait  ni p a ren ts  ni amis; je me 
t rouva is  d a n s  le même cas.

A u  cas où, dans le cas où (реже en cas que . . . ) :  
в случае, е с л и . . .

Téléphonez-moi, au cas  où il vous  sera i t  impossible  de 
venir  me voir.

П p и m e ч a и п e: После союзного вы раж ения au cas où, d a n s  
le cas ой  в придаточном употребляется Conditionnel,  a после en  
cas que  — Subjonctif.

2  М.  A.  Н иколаева и др. 3 3



Au cas  où  vous auriez  des difficultés (en cas  que vous 
ayez des d ifficultés),  je  su is  prêt  à vous  aider.

№ : Н а всякий случай: à tout hasard, à toutes 
fins utiles.

Il ne  pleut pas,  m ais  prenez à to u t  h a sa rd  vo tre  p a r a ­
pluie.

J ’ai g a rd é  ces pap iers  à tou tes  fins utiles.

Могут быть использованы и другие средства 
выражения: quand m êm e, toutefois.

I Je  n ’au ra i  sa n s  doute  pas  le tem ps de lire p e n d an t  le 
voyage,  mais  je p ren d ra i  quand  m êm e quelques livres.

У с т о й ч и в ы е  с л о в о с о ч е т а н и я

Faire (g ra n d ) cas de qn, de qch: придавать (боль­
шое) значение, ценить кого-либо, что-либо.

Je  fais g ra n d  cas de tou tes  ses remarques .

Un cas de conscience: дело совести.1 СУ-/1 /¿У Ь
Devais-je  dénoncer m on ami ou ta i re  sa  faute? C ’éta i t  

p our  moi un vra i  cas de conscience.

o c c a s i o n  /

Благоприятное стечение обстоятельств, которым 
следует тут же воспользоваться, удобный случай: 
profiter de l’occasion, sa isir l’occasion, l ’occasion se 
présente.

M es amis on t  décidé de vendre  leur bibliothèque; voici 
une  belle occasion pour  vous  de compléter  la vôtre.

J e  v iendra i  v ous  voir à la première  occasion.

У с т о й ч и в ы е  с л о в о с о ч е т . а н и я

A l’occasion de qch: по случаю чего-либо, в связи 
с чем-либо.

T oute  la ville é ta i t  pavoisée  à l’occasion de la fête.

A l’occasion: при случае.
A l’occasion, je lui rappelle ra i  sa promesse.

Acheter qch d ’occasion: купить по случаю.
D ans sa chambre, on voyait  des meubles d ispara tes  

achetés d'occasion.
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N3: а) Поздравить кого-либо с каким-либо со­
бытием: féliciter qn à l’occasion d ’un événem ent.

N ous l’avons félicité à l ’occasion de son  m ariage .

б) Поздравить с праздником: souhaiter une  
bonne fête  à qn, présenter ses fé lic ita tions (ses  
m eilleurs vœ u x) à l ’occasion de la fête.

Nous lui avons souha ité  une bonne  fête.

Д л я  ряда праздников существуют традицион­
ные формулы поздравлений: Bonne année! Joyeux  
Noël! и др.

CHA NGE R,  SE CHA NGE R,  C H A N G E R  EN,  SE  C H A N G E R
EN

C H A N G E R  vi

Измениться, перемениться, стать иным.
La m ode change  souvent.
Les hirondeHes annoncen t  que le tem ps va changer .

П р и м е ч а н и е :  Глагол changer  спрягается чаще всего Со 
вспомогательным глаголом a vo ir  и обозначает процесс изменения, 
протекавший в определенный промежуток  времени. Со вспомога­
тельным глаголом être  он указывает  на состояние, наступившее 
в результате  изменения. Ср.:

M on ami a beaucoup c h an g é  en un  mois.
J e  ne l’ai pas vu depuis longtem ps, je  t rouve  qu ’il est  

t rès  changé.

№: Заметим, что русскому местоименному 
глаголу измениться соответствует неместоименный 
глагол changer во французском языке.

S E  C H A N G E R

Переодеться, переменить одежду.
Je  su is  to u t  trempé, il fau t  que je me change.
11 se c hangeai t  tou jours  a v a n t  de sort i r  le soir.

C H A N G E R  Q C H  ( Q N )  EN

Превратить что-либо (кого-либо) во что-либо.
En chauffan t  l’eau, nous  la chan g eo n s  (nous la t r a n s ­

form ons) en vapeur.
La neige c h an g e  les p a ssa n t s  en p e rso n n ag es  d ’un 

conte  d ’hiver.

S E  C H A N G E R  EN

Превратиться во что-либо.
La chrysal ide  se change  (se . t ran sfo rm e)  en papil lon . 
Tout  à coup sa  colère s ’est changée  en fureur.



C HA NGE R QCH,  C H A NG E R DE

C H A N G E R  Q CH,  QN

Изменить, переменить что-либо, кого-либо, сделать 
иным, произвести перемену в чем-либо, в ком-либо.

L’homme a ch angé  l 'aspec t  de la terre.
La Révolution  d ’Octobre  a changé  le cours de l’h is ­

toire.

C H A N G E R  DE

Заменить что-либо чем-либо иным: changer d ’ha ­
bits de souliers, de logem ent, d ’adresse; changer de 
décision, de ton.

Les en fan ts  é ta ien t  tou t  mouillés ,  ils on t  dû c h an g e r  de 
vê tem en ts  et de chaussures .

Les c irconstances m ’ont  obligé à c h an g e r  de décision.

У с т о й ч и в ы е  с л о в о с о ч е т а н и я

Changer d ’avis: передумать, изменить мнение.
C h a n g e r  d ’avis comme de chemise.

Changer de visage: измениться в лице.
En ap p ren an t  cette  nouvelle, il a changé  de visage.

П р и м е ч а н и е :  Одно и то ж е  существительное может 
выступать в функции прямого или косвенного дополнения с пред­
логом de  к глаголу changer. Однако значение глагола и всего вы­
сказывания в этих двух случаях неодинаково.

Ils ont c h an g é  leur logem ent.— Они изменили свою 
квартиру (переделали ее).

Ils on t  c h an g é  de logem ent.— Они переменили кварти ­
ру (переехали на новое место).

C O M PA R ER  AVEC,  C O M PA R ER  А

C O M P A R E R  QN,  Q C H  A VE C  ...

Сравнить, сопоставить для установления, главным 
образом, различия, а иногда и сходства признаков и 
свойств предметов.

À la leçon d ’histoire  naturelle ,  les élèves on t  comparé  
la flore des pays  chauds  avec celle des rég ions  polaires.

C om parons  les ré su l ta t s  de nos recherches avec ceux 
de nos collègues.

П р и м е ч а н и е :  В этом случае изредка встречается и co m ­
parer à.
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C O M P A R E R  QN,  Q C H  A

1. Образно уподобить, приравнять.
Les poètes  co m p aren t  souvent  la jeunesse  au  pr in tem ps 

de la vie.
Rom ain  R olland com pare  les révo lu t ions  à la débâcle  

des fleuves.

N3: В этом случае употребить com parer avec 
I  нельзя. 

2. Comparer à употребляется не только при образ­
ном сравнении, но и вообще когда сопоставляются 
сходные предметы с целью установления близости, 
сходства между ними.

Les v o y a g eu rs  c om para ien t  les œ u v res  de la n a tu re  
aux o u v rag es  de l’homme.

En  co m p a ran t  le style de Gogol à celui de Pouchkine, 
les l inguis tes  y on t  relevé des t r a i t s  comm uns.

C OM P TE R,  C O M P T E R  SUR,  C O M P T E R  F A I R E  QC H

C O M P T E R  vt

1. Произвести подсчет, сосчитать, определить сум-’ 
му или количество.

Le be rger  s’est  mis à com pter  ses m outons.
L’en fan t  sa it  lire et compter ju sq u ’à cent.

У с т о й ч и в ы е  с л о в о с о ч е т а н и я  

Compter sur ses doigts: считать на пальцах. 
L ’en fan t  calcule en  com ptan t  su r  ses doigts.

S a n s compter: не считая.
11 dépense sa n s  compter.

2. Насчитывать.
A u jo u rd ’hui no tre  ville compte  deux mille hab itan ts .  
Une  co m pagn ie  compte  une centaine  de. soldats .

C O M P T E R  S U R  QN,  S U R  QCH

Рассчитывать, полагаться, надеяться на кого-либо, 
на что-либо.

Je  compte  sur  mes amis pour me t ire r  d ’embarras .  
D an s  cette  île déserte  il ne pouvait  com pter  que sur  

lui-mêmç.



У с т о й ч и в ы е  с л о в о с о ч е т а н и я

Vous p ouvez com pter sur moi: можете на меня по­
ложиться. 

Je com pte sur vous: я надеюсь, что вы сдержите 
слово. 

J ’y  compte: я рассчитываю на это.
V ous m ’avez prom is de venir , je compte  su r  vous ( j’y 

compte).

C O M P T E R  F A I R E  Q C H

Иметь намерение, намереваться, рассчитывать что- 
либо сделать.

Je  com pte  te rm iner  ce trava il  a v a n t  la fin du  mois.
Il com pta it  pa r t i r  hier,  mais  on l’en a empêché.

П р и м е ч а н и е :  Глагол com pter  в ряде случаев соответст­
вует русскому глаголу считаться; com pter avec qch, avec qn: счи­
таться с чем-либо, с кем-либо.

Vous devez com pter  avec (tenir  compte  de) l’opinion 
de vos amis.

NB: Глагол com pter никогда не соответствует 
русскому глаголу считать в значении -‘иметь мне­
ние о ком-либо, о чем-либо; думать, полагать, при­
знавать’. 

В этом случае следует употребить другие ф ран­
цузские глаголы: penser, croire, être d ’avis, trouver, 
estim er, considérer.

Мы считаем, что он неправ.— Nous pensons (nous 
som m es d ’avis, nous  croyons,  nous  est im ons) qu ’il a tort.

Я считаю, что нуж но пересмотреть этот вопрос.— 
Je  trouve (je pense, je  crois , je suis d ’avis, j ’estime) qu ’il 
faut  revoir ce problème.

При конструкции считать кого-либо, что-либо 
кем-либо, чем-либо  или каким -либо  можно: 

1) Употребить эти же глаголы, изменив струк­
туру предложения (преобразовав простое предло­
жение в сложное с придаточным дополнительным).

Мы считаем Пуш кина величайшим русским поэтом.— 
Nous es t im ons que Pouchkine est un  des p lus g ra n d s  
poètes  russes.

М аксима считали умершим.— On croyait  que Maxime 
é ta i t  mort,
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2) Употребить конструкции considérer com me  
( +  nom, ad j) ,  tenir pour ( +  nom, ad j) ,  croire, trou­
ver, juger  (-|- a d j ) .

Nous considérons  Pouchkine  comm e un  des p lus g ra n d s  
poè tes  russes.

Nous considérons  N. comm e responsab le  de cet échec.
Je  le t iens  p our  un  des meil leurs  spécialistes.
O n  ten a i t  Maxime p our  mort.
Il c royait  ce t rava il  inutile.
Je  le t rouve  fort ing ra t .
O n le ju g e  perdu.

В этом же значении может быть употреблена 
конструкция regarder comme.

Il r e g a rd a i t  la m usique  comme u n e  chose sérieuse. 

CONNAITRE,  SAVOIR,  A P P R E N D R E

C O N N A I T R E  Q CH,  S AV O I R  QCH

Глаголы connaître  и savoir  имеют близкое значе­
ние в сочетании с целым рядом существительных, обо­
значающих конкретные предметы или явления: con­
naître (savo ir) une nouvelle, une histoire, une chanson, 
une affaire, un secret, son chemin, un pays, un métier, 
une langue étrangère, une science, ses in térêts, ses de­
voirs.

Il co n n a î t  (il sa i t)  à  fond p lusieurs  l an g u es  é t r a n ­
gères.

Je  sa is  (je connais)  bien cette  affaire.

П р и м е ч а н и е ^  a) Заметим, однако, что в современном 
языке глагол co n n a ître  встречается в таких словосочетаниях 
чаще, чем глагол savoir.

б) S a v o ir  употребляется по преимущ еству с существитель­
ными абстрактными.

Nous savons  bien la force de l’habitude.

в) В сочетании с существительными, обозначающими произ­
ведения литературы и музыки, глагол sa vo ir  указывает  на более 
глубокое знание их, чем глагол connaître. « C onna ît re  une  fugue 
de Bach: avoir  une  idée de ce q u ’elle est. Savoir  une fugue  de Bach: 
pouvoir  l ’exécuter» (P. R o b e r t ) .

C O N N A I T R E  QN

Знать  кого-либо, быть знакомым с ним: connaître  
qn bien, mal; connaître qn de vue, de nom.

C onna issez-vous  l 'au teu r  de ce livre?
Il ne connaissa i t  p e rsonne  d a n s  le quartier .
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CONNAITRE QCH

Познать, испытать, изведать что-либо: connaître la 
souffrance, les privations.

Elle a connu  la 'misere- et l’hiSmiliation.
Cette  généra t ion  a connu les p riva t ions  de l ’après 

guerre.

S A V O I R  QCH

1. Знать  что-либо выученное наизусть: savoir son  
rôle, une poésie, une leçon.

11 sava it  des p ag es  entiè res  de Pouchkine.
Cet élève ne sa i t  j am a is  ses leçons.

2. Знать, что..., когда..., где... и т. д. (savoir que..., 
quand...., ой..., etc.— перед придаточными дополни­
тельными) .

Il sav a it  bien ce qu ’il voulait ,  où il a llait ,  comm ent 
il devait  agir .

Je  ne sa is  pas  encore si je serai 1фге ce soir.

П р и м е ч а н и е :  Глагол savo ir  употребляется с местоиме- _ 
мнем le, заменяю щим целое предложение, а т а к ж е  перед инфи­
нитивом (со значением ‘уметь’).

Le lendem ain  il devait  partir ,  il le savait .
M on frère sa i t  jouer  du violon.

У с т о й ч и в ы е  с л о в о с о ч е т а н и я

Qui sait? Sa it-on jam ais?  Почем знать?
Qui sa it?  C ’éta i t  peut-ê tre  leur dernière  rencontre.

E n savoir long: быть хорошо осведомленным.
Cet homme a l ’air  d ’en savo ir  long.

A u ta n t que je sache: насколько я знаю.
A u tan t  que je sache, il est  parti  avant-hier .

A P P R E N D R E  Q C H ,  A P P R E N D R E  QUE. . .

Узнать, услышать, получить информацию о чем- 
либо: apprendre une nouvelle, un événem ent, une cata­
strophe; apprendre que quelque chose est arrivé  (дру­
гие значения глагола apprendre  см .стр. 21—22).

Nous avons  appris  avec é tonnem ent votre  départ .
J e  v iens d ’a pprendre  que vous devez p a r t i r  pour  

l ’é tranger .
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П р и м е ч а н и е: В некоторых контекстах глагол savo ir  
в прошедшем времени м ож ет  иметь сходное значение.

P lu s  ta rd  j ’ai su q u ’on m ’avai t  caché la vérité.

A P P R E N D R E  Q C H  A QN,  A P P R E N D R E  A QN QUE. . .

Сообщить что-либо кому-либо.
Je  dois vous  appren d re  (vous annoncer)  une  tr is te  

nouvelle.
Il a appris  à  ses com p ag n o n s  que le chemin é ta i t  

libre.

C ON S EN T IR ,  AC CE PT E R,  ETRE D' ACCORD,  C ON V EN IR

C O N S E N T I R  A F A I R E  QCH,  A C C E P T E R  D E  F A I R E  Q C H

1. Согласиться что-либо сделать. (Антонимические 
выражения — ne pas vouloir, refuser.)

Il a consenti  à a ider (il a accepté d ’aider)  ses c a m a ­
rades.

Il ne consen tira  jam a is  à (il n ’acceptera  jam a is  de) 
soutenir  une m auvaise  cause.

П р и м е ч а н и е :  a) Близкое значение имеет выражение 
voulo ir bien.

Il a bien voulu n ous  donner  des explications.

б) Глаголы consen tir, accepter  могут употребляться без д о ­
полнения.

Nous lui avons  p roposé  de nous  revoir  demain.  Il a 
consenti  (il a accepté).

C O N S E N T I R  A QCH

Д ать  свое согласие на что-либо, не препятство­
вать чему-либо: consentir à un départ, à une sépara­
tion, à un mariage. (Антоним — s ’opposer à qch.)

Après bien des hés i ta t ions  elle a consenti  au  dépar t  
de son fils.

Le père ne voulai t  pas  consen tir  au  m a r iag e  de  sa 
fille cadette.

П p и м e ч a h  и e: Перед придаточным дополнительным 
предлог à опускается. Глагол придаточного ставится в Sub jonc­
tif.

Je  consens  que vous partiez.

A C C E P T E R  Q C H

1. Принять то, что дают, согласиться с те-м, что 
предлагают: accepter une offre, une proposition. (Ан­
тонимы — refuser, rejeter, repousser, décliner.)

Il a dû accepter ce t rava il  ingrat .
Il ne peut pas  accepter  votre  proposition.
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2. Смириться с чем-либо: accepter son sort, sa con­
dition.

Elle ne voulai t  pas  accepter  celte  s i tuat ion  humiliante.
Il ne lui re s ta i t  qu ’à accepter  son sort.

E T R E  D ’A C C O R D

Быть согласным с кем-либо, с чем-либо, присоеди­
ниться к чьему-либо мнению: être d ’accord avec cette  
résolution, avec son camarade.

T out le m onde  é ta i t  d ’accord  avec ce point de vue.
Je  suis en tiè rem ent d ’accord avec vous.

П р и м е ч а н и е :  В ы раж ение être d ’accord  часто употребляет­
ся без дополнения, в полной или краткой форме.

Venez me p ren d re  à 5 heures.— D ’accord. (Je suis 
d ’accord.)

В разговорном языке это вы раж ение употребляется и перед 
глаголом в инфинитиве.

Les amis é ta ien t  d ’accord pour passe r  ensemble  la 
soirée.

C O N V E N I R  D E  Q C H ,  D E  F A I R E  Q CH,  C O N V E N I R  QUE. . .

1. Согласиться с чем-либо, признать истинность 
чего-либо.

Il a dû convenir  de son erreur.
Convenez que vous  vous êtes trompé.

П р и м е ч а н и е :  После глагола conven ir  в этом значении 
инфинитив употребляется без предлога de.

Je  conviens avoir  commis cette  erreur.

2. Договориться о чем-либо, условиться о чем- 
либо.

Nous som m es convenus (nous nous som m es en tendus)  
de voy ag er  ensemble.

Les amis son t  convenus du lieu de leur rencontre.

П р и м е ч а н и е :  Глагол conven ir  в этом значении может  
спрягаться со вспомогательными глаголами ê tr e , и avoir.

Nous avons  (nous som m es) convenu (s) d ’ag ir  en 
commun.

SE C OU C HE R ,  ETRE CO U CH É,  C OU C HE R

SE C O U C H E R

1. Лечь, принять лежачее положение.
Le v o y a g eu r  s ’est couché (s’est  é tendu, s ’est a llongé) 

à l’ombre d 'u n  arbre.
Fa tigué ,  il s ’est  couché su r  le divan pour  se reposer  yn

peu.
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2. Лечь в постель, расположиться спать.
Ce soir, je  m e coucherai (je me m ettrai  au lit) de 

bonne heure.
-A quelle heure  te couches-tu  d 'hab itude?

N3: Слечь в постель (о больном): s ’aliter.

Il se sen ta i t  si m al  qu’il a d û  s ’aliter.

3. Садиться (о солнце, луне).
Le soleil se couchait  derrière  les m on tagnes .
En été, le soleil se couche vers  10 heures  du soir.

E T R E  C O U C H É ,  - E

1. Л ежать, находиться в лежачем положении 
(о человеке, животном).

L’en fan t  é ta i t  couché à plat  v en tre  d a n s  l ’herbe, il d o r­
mait.

La jeune  fille é ta i t  couchée sur  le d ivan  et lisait  une 
revue.

N3: Когда речь идет о предметах, следует упо­
требить другие средства выражения: être, se trou­
ver, il y  a, s ’étendre, être situé.

Ключ л еж ит  в кармане .— La clé est  (se  trouve) dans  
la poche.

Н а столе л еж ало  много книг.— Il у  ava i t  beaucoup de 
l ivres sur  la table.

Перед нами л е ж а л а  равнина.— U ne p la ine  s ’é tendait  
devan t  nous.

2. Л еж ать  в постели, готовясь отойти ко сну.
Q u an d  elle est rentrée  à la m aison, les e n fan ts  é ta ient  

dé jà  couchés (é ta ient dé jà  au lit) .
Il é ta i t  dé jà  couché quand  vous  lui avez téléphoné.

N3: Л еж ать  в постели (о больном) : garder le 
lit.

Son  é ta t  est  grave, il devra  g a rd e r  le lit p lusieurs 
semaines.

C O U C H E R  vi, vt

1. Ночевать, провести ночь, спать где-либо (cou­
cher v i):  coucher dans un hôtel, chez des am is, en ville, 
à la belle étoile; coucher sur un divan, sur le plancher.

Il couchait  tan tô t  chez des amis,  tan tô t  à l’hôtel. 
Fa u te  de place, les e n fan ts  couchaient  à t ro is  d a n s  le 

jnêrne lit.
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2. Уложить в постель (coucher v t) :  coucher un m a­
lade, un enfant.

Après avoir  couché les enfants ,  la mère  a repris son 
ouvrage.

On a couché le blessé sur  un b rancard .

CROI RE  QN,  QCH;  CROI RE  A; CR OI RE  EN

C R O I R E  QN,  QCH

Верить в правдивость кого-либо, считать правдой 
то, что говорится: croire une personne, une histoire, 
ce qu’on dit.

Je  crois cet  en fan t  (je crois  que cet en fan t  dit la 
vérité) .

Je  ne crois pas  ce jo u rn a l ,  il déf igure  souvent  les faits.

C R O I R E  Л Q C H  (A QN)

1. Верить в существование, в реальность или воз­
можность чего-либо (кого-либо): croire à la justice, 
à l ’am itié, à l’honnêteté; croire aux m iracles, aux re­
venants, aux sorciers.

Je  crois à l ’honnête té  de cet hom m e (je pense qu ’il 
est  honnête) .

Croyez-vous aux rev en an ts  (qu’il exis te  des reve­
n a n t s ) ? — Non, je n ’y crois pas.

2. Доверять чему-либо, верить в истинность, зн а ­
чимость, эффективность чего-либо: croire à la parole, 
aux tém oignages de qn; croire à la médecine.

Je  crois à ses prom esses,  car  c ’est  un  hom m e sérieux.
Croyez-vous à la nécessité  de cette  mesure?

C R O I R E  EN QN,  EN QCH

Возлагать надежды на кого-либо, что-либо, верить 
в силу, возможности кого-либо, чего-либо. Верить в 
бога: croire en Dieu.

Le peintre  c royait  en son élève qui é ta i t  t rès  doué.
Nous c royons ferm em ent en la puissance  de l 'esprit  

humain.

№ : Доверять кому-либо: avoir confiance en qn, 
faire confiance à qn, a такж е croire en qn.

Я доверяю  своим друзьям.—  J ’ai confiance en m js  
amis.  Je  fais confiance à mes amis.  J e  crois en me? 
amis.

44



DÉ CI DE R DE, SE DÉ CI DE R A, DÉ CIDE R A

D É C I D E R  D E  F A I R E  QCH

Решить, принять решение сделать что-либо.
Il a décidé (il a résolu) d ’aller voir ce spectacle.
J ’ai décidé de vous écrire.

S E  D É C I D E R  À F A I R E  Q C H

Решиться сделать что-либо (по размышлении или 
после некоторых колебаний), пойти на что-либо.

Il s ’est  décidé à quitter  son travail .
Elle  s’est  décidée à faire des concessions.

П р и м е ч а н и е :  E tre  décidé à fa ire  qch: быть преисполнен­
ным решимости что-то сделать.

Je  suis décidé à en finir avec ce m alentendu.
D É C I D E R  QN A F A I R E  QCH

Побудить, склонить кого-либо к тому, чтобы сде­
лать что-то.

J ’ai décidé mon frère à vous  écrire une lettre.
Vos paroles l ’on t  décidé à aller  voir ce spectacle.

D É CI S I O N,  RÉ SO L UT I ON ,  SOLU TI ON
D É C I S I O N  / ,  R É S O L U T I O N  /

1. Решение: changer de décision (de réso lu tion), 
prendre la décision (la  réso lu tion) de faire qch 
(см. такж е стр. 8).

_ A v an t  de p rendre  une décision (une résolu tion) il est 
allé  consu lte r  ses parents .

Votre  décision (votre  résolu tion) me semble peu r a i ­
sonnable.

2. Решительность, твердость характера: avoir de 
la décision (de la réso lu tion), m ontrer de la résolution  
(de la décision), manque'r de décision (de résolution).

Il a agi  d a n s  cette  a ffa ire  avec beaucoup de décision 
(de résolu tion , de fermeté).

Ce jeune  hom m e est t rès  intelligent,  mais  il m anque  
de décision (de résolu tion) .

D É C I S I O N  /

Постановление правительства, съезда, собрания.
Nous avons é tudié  a t ten t ivem en t  les décisions du d e r ­

nier C ongrès  du P. C. U. S.
P a r  décision du gouvernem en t ,  Г-Université de Moscou 

porte  le nom de Lomonossov.
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R É S O L U T I O N  f

Резолюция, текст решения собрания: adopter, pro­
poser, rédiger, d iscuter une résolution.

La réun ion  a adop té  cette  résolu tion  à l ’unanimité .  
Au cours  des débats  on a apporté  quelques am en d e ­

m en ts  au p ro je t  de la résolution.

П р и м е ч а н и е :  К ак  и соответствующий глагол résoudre, 
существительное réso lu tio n  мож ет  обозначать процесс решения 
математической или политической задачи.

La résolu tion  de ce problème polit ique p ren d ra  b e au ­
coup de temps.

S O L U T I O N  /

, 1. Решение, разрешение проблемы, задачи; ответ 
задачи в математике: chercher, trouver, proposer une 
solution.

La solu tion  de ce problème ne peut pas  sa t is fa ire  les 
peuples épris  de paix.

Il a t rouvé  sa n s  peine la so lu tion  de ce problèm e d ’a l ­
gèbre.

2. Выход из положения.
Je  ne vois aucune  solution dans  cette s i tua t ion  (aucune 

issue à cette s i tua t ion) .
Quelle  so lu tion  voulez-vous proposer?

' D É C O R A T I O N ,  DÉ COR
D É C O R A T I O N  /

1. Украшение (как  процесс или результат), убран­
ство, отделка: la décoration d ’une m aison, d ’une ville.

Des pe in tres  connus  t rava il len t  à la décora tion  de cet  
édifice.

La décora tion  de la sa lle  du T héâ tre  Bolchoï est  p a r t i ­
culièrem ent luxueuse.

2. З н ак  отличия, награда, орден.
Il ne porte  jam a is  ses décorations.
Il rêvai t  depuis long tem ps de cette  décoration.

D É C O R  m

1. Декорация в театре (обычно во множественном 
числе — les décors).

Les décors du premier acte rep résen ta ien t  un  pa la is  de 
conte  de fée.

C erta ins  m etteurs  en scène m odernes  rédu isen t  les dé­
cors au s tr ict  minimum.
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2. Обстановка, окружение, в котором протекает 
действие.

L ’action de ce rom an  se déroule  au  milieu d ’un  décor 
de m on tagnes .

L’ouvrier  se sen ta i t  bien à son aise d a n s  le décor fa ­
milier de son atelier.

У с т о й ч и в о е  с л о в о с о ч е т а н и е

Ce n ’est qu’un décor: это одна видимость.
Cette amabili té  n ’é ta i t  qu’un  décor.

D É FE N D R E ,  I NT E RDI RE

D É F E N D R E  v t,  I N T E R D I R E  vt

1. Запрещ ать кому-либо что-либо, наложить з а ­
прет на что-либо (défendre qch à qn, interdire qcli à 
q n).

Le m a î t re  a défendu (in terd i t)  aux élèves l’emploi de 
l’encre  rouge.

La chasse  est  défendue ( interdite)  pen d an t  le p r in ­
tem ps et l ’été.

2. Запрещ ать кому-либо делать что-либо (défendre  
à qn de faire qch, interdire à qn de faire q ch ).

Le médecin a défendu (in terd i t)  au m alade  de fumer.
Il est défendu (interdit)  de pêcher ici.

П р и м е ч а н и е :  a) В официальных документах, предписа­
ниях и т. п. чаще употребляется глагол interdire.

L ’écriteau disait :  «L’en trée  des chiens est  interdite».

D éfendre  заменяется глаголом in terd ire  в тех случаях, 
* когда употребление первого мож ет  внести двусмысленность.

Cette  convention  in te rd i t  l ’emploi des g az  p e n d an t  la 
guerre.

6) In terd ire  спрягается как  dire  во всех формах, за исклю­
чением 2-го лица множественного числа настоящего времени: 
vo u s d ites, но vous in terd isez.

D É F E N D R E  QN,  QCH

1. Выступать в защиту кого-либо, чего-либо, з а ­
щищать с оружием в руках (défendre qn, qch contre  
qn, qch, défendre de qn, de qch).

Lorsque les frères se d ispu taien t,  la mère défendait  
tou jou rs  le cadet.

Les p a r t i sa n s  on t  réussi  à défendre  cette route  contre  
les  ph a rs  e,n.neiuis,
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2. Укрыть, дать защиту от чего-либо.
U n m ur nous  défendait  (pro tégeait)  de la pluie.
Cette  ten te  nous défendra  contre  le vent.

DE MANDE R,  INTE RROGE R,  Q U E S T I O N N E R

D E M A N D E R  vt

Спрашивать y кого-либо о чем-либо (dem ander  
à qn qch): dem ander l ’heure à son  voisin, dem ander le 
chem in à un passant, dem ander à qn son nom, son ad ­
resse, son avis.

Nous avons dem andé  à un  p a s sa n t  le chemin de la gare. 
M a  mère  me d em an d e  to u jo u rs  m on avis.

В этом значении глагол dem ander  вводит косвен­
ный вопрос.

J ’ai dem andé  à mon ami ce q u ’il ava i t  fâit  p e n d an t  les 
vacances.

Dem andez-lu i  s ’il v iendra  demain  à la réunion.

ISB: a) В отличие от русского глагола спраш и­
вать, глагол dem ander  всегда выступает в одной 
и той же конструкции: dem ander à qn qch, при этом 
предлог à стоит перед дополнением, обозначающим 
лицо, к которому обращен вопрос, а объект вопроса 
обозначается беспредложным прямым дополнением 
или придаточным дополнительным предложением.

О чем вы спросили мальчика? Что вы спросили 
у  мальчика?— Q u ’est-ce que vous  avez d em an d é  au  g a r ­
çon?

Я спросил его о том, что он будет делать  завтра .— 
Je  lui ai dem andé  ce qu’il fera i t  demain.

б) В конструкции dem ander qn глагол dem ander  
имеет другое значение: ‘вызвать кого-либо, про­
сить позвать кого-либо’ (см. стр. 51).

Si on dem ande  le directeur,  dites qu ’il est  en confé­
rence.

I N T E R R O G E R  vt

1. Задавать  вопросы кому-либо, расспрашивать, 
опрашивать кого-либо о чем-либо, обычно с целью 
оценки или анализа полученных ответов ( interroger
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qn sur qch): le professeur interroge un élève, le journa­
liste interroge un écrivain sur ses projets.

L ’e x am in a teu r  a in te r rogé  le c an d id a t  su r  to u t  le p ro ­
gram m e.

Nous avons  in te r rogé  les ouvriers  é tr a n g e r s  sur  leurs 
condit ions de vie et de travail .

2. Производить допрос, допрашивать кого-либо 
(о чем-либо).

On a in te r rogé  les pa tr io tes  a r rê tés  pen d an t  toute  la 
nuit,  mais  s a n s ' ré su l ta t .

Le juge  d ’instruct ion  a in te r rogé  l ’inculpé sur  son em ­
ploi du tem ps la veille du crime.

Q U E S T I O N N E R  vt

Задать  один или несколько вопросов, спрашивать, 
расспрашивать кого-либо о чем-либо, о ком-либо, 
с целью выяснения обстоятельств или наведения спра­
вок (questionner qn sur qch): questionner un passant, 
des gens, questionner un élève.

Il faut ques t ionner  no tre  voisine sur  l’inconnu qui est 
venu en notre  absence.

A van t  d ’aborder  un  nouveau  thèm e le m a î t re  nous 
quest ionne  d ’hab itude  su r  le précédent.

П р и м е ч а н и е :  Глагол q uestionner  в первом значении 
почти во всех случаях мож ет  быть заменен глаголом in terroger. 
О днако  в следующем контексте так ая  замена была бы неуместна.

L ’employé a quest ionné  le d irecteur du b u reau  su r  les 
ra isons  du c h an g em en t  des heures du travail .

В данном случае употребление глагола in terroger  вступило 
бы в противоречие с ситуацией, где подчиненное лицо обращ ается  
к своему начальнику.

D EMA N DE R ,  P RIER

D E M A N D E R  A QN D E  T A I R E  Q CH,  P R I E R  QN D E  P A I R E  Q C H

Попросить кого-либо сделать что-либо, попросить 
кого-либо поступить определенным образом.

J ’ai dem andé  à mon ami de m ’ap p o r te r  son manuel.
J ’ai prié  mon ami de m ’apporte r  son manuel.
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П р и м е ч а н и е :  Конструкция с глаголом prier выражает 
просьбу в более смягченной, вежливой форме, чем конструкция 
с глаголом demander. Поэтому условия контекста и ситуация не 
всегда допускают взаимозаменяемость этих глаголов.

Le professeur a demandé aux étudiants d’expli­
quer une règle de grammaire.

Les étudiants ont prié le professeur de leur expliquer 
une règle de grammaire.

№ : Глагол dem an der  в конструкции с инфини­
тивом требует косвенного дополнения, а глагол 
prier  — прямого.

Je lui ai demandé de m’accompagner à la gare.
Je l’ai prié de m ’accompagner à la gare.

*

D E M A N D E R  A QN QCH
V

Попросить дать что-либо, потребовать что-либст 
у кого-либо: d em an der  à qn un s ty lo , un cahier, de  
l’argent;  d em an der  la perm iss ion  de faire qch. D e m a n ­
der que. ..: потребовать, чтобы. .. (перед придаточным 
дополнительным).

Il a demandé à son père une petite somme d ’argent.
Les peuples du monde demandent le règlement paci­

fique des problèmes internationaux.

П р и м е ч а н и е :  Когда глагол demander в значении ‘требо­
вать’ вводит придаточное дополнительное предложение, то гла­
гол придаточного ставится в Subjonctif.

Je demande que vous m’écoutiez attentivement.

№ : Глагол dem an der  à qn qch в значении ‘про­
сить что-либо у кого-либо’ не может быть заменен 
глаголом prier, который не сочетается с дополне­
нием, обозначающим предмет просьбы.

Я попросил у него сигарету,— Je lui ai demandé une 
cigarette.

У с т о й ч и в ы е  с л о в о с о ч е т а н и я

D em ander  pardon  à qn: просить прощения y кого- 
либо.

Puisqu’il я été impoli envers son camarade, il doit luj 
demander pardon.
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D em an der  conseil  à qn: просить coB efâ .
Ne sachant quelle carrière choisir, j ’ai demandé conseil 

à mon père.

D E M A N D E R  QN

1. Вызывать кого-либо к себе; спрашивать кого- 
либо в значении ‘просить позвать’.

Le doyen de la faculté demande à son bureau les res­
ponsables de tous les groupes.

Où est Claire? On la demande au téléphone.

2. Приглашать людей для работы, искать рабочих: 
d em an der  un ouvrier, un em ployé, une bonne; on d e ­
m an de  deux tourneurs: требуются два токаря.

Les Editions du Progrès demandent (recherchent) une 
sténo-dactylo qualifiée.

Actuellement les professeurs de français sont très de­
mandés.

P R I E R  QN

Просить, умолять кого-либо, обычно в сопровожде­
нии инфинитива (pr ier  qn de faire qch); prier (D ieu):  
молиться; se  faire p r ie r : заставлять себя просить.

Si vous le priez bien, il fera pour vous cette démarche.
11 a accepté notre invitation sans se faire prier.

У с т о й ч и в о е  с л о в о с о ч е т а н и е

Je vous prie, je  vous en p r ie : пожалуйста, сделайте 
одолжение, будьте добры и т. п. Эта формула веж ли­
вости сопровождает не только просьбу, приказание, 
вопрос, подобно s ’il vous p la ît ,  но, в отличие от по­
следнего, такж е и вежливое разрешение.

— Puis-je vous poser une question, s’il vous plaît?
— Oh, je vous en prie, tant que vous voudrez.

Ta же формула употребляется и в ответе на выска­
занную благодарность.

— Je vous remercie encore de votre cadeau.— Mais ie 
vous en prie, n ’en parlons plus, c’est une ' toute petite 
attention.



DEMANDER DE, DEMANDER A

В конструкциях dem an der  d e +  Infinitif, dem ander  
à - f  Infinitif глагол dem an der  имеет одно и то ж е зн а ­
чение: ‘заявить о своей просьбе, о своем желании, 
требовании’. Разница заключается в структуре и в 
содержании всего предложения.

D E M A N D E R  A QN DE F A I R E  QCH

Обратиться к кому-либо с просьбой, приказанием 
что-то сделать. Действие, выраженное глаголом d e ­
m ander  и действие, обозначенное инфинитивом вто­
рого глагола, должны быть совершены разными ли ­
гам и .

La mère a demandé à Jacques de quitter la chambre.
Je vous demande de m'écouter.

D E M A N D E R  A F A I R E  QCH

Попросить разрешения что-то сделать. Действия, 
выраженные глаголом dem an der  и глаголом в инфи­
нитиве, должны быть совершены одним и тем же 
лицом.

Jacques a demandé à sortir.
. Je demande à parler.

DÉMÉNAGER, EMMÉNAGER, AMÉNAGER

D É M É N A G E R  Vl

Покинуть старое местожительство, переехать на 
новую квартиру.

Nous avons déménagé parce que notre ancien apparte­
ment était trop petit.

Je désire déménager pour être plus près du lieu de 
mon travail.

E M M É N A G E R  V ;

Въехать, вселиться в новую квартиру.
Notre famille a emménagé dans un immeuble qu’on 

vient de construire.
L’appartement où nous avons emménagé est beaucoup 

plus confortable que notre ancien logement.

П р и м е ч а н и е :  a) Глагол emménager может сопровож­
даться обстоятельством места, указывающим, куда совершается 
переезд.

Nous avons emménagé dans un grand appartement.
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Что касается глагола déménager, то, как правило, он н.е 
уточняется обстоятельством места.

Nous déménagerons l'année prochaine.
При переводе русских предложений типа: Он переехал на 

улицу Горького можно использовать:
1) либо глагол déménager в сопровождении другого глагола:

Il a déménagé, ¡1 habite maintenant rue Gorki.
2) либо глаголы emménager или s ’installer:

Il a emménagé (il s’est installé) dans une maison rue 
Gorki.

б) Глаголы déménager, emménager могут иметь прямое до­
полнение: déménager, emménager les meubles: перевозить, приво­
зить мебель на новую квартиру.

Il a promis de nous aider à déménager nos meubles.

A M É N A G E R  QCH

Устроить, оборудовать что-либо: am én ager  une  
pièce, un appartem ent,  un square, un terrain de  sport.

Chacun tâche d ’aménager sa chambre selon son goût.
Dans la cour de notre maison on a aménagé une pati­

noire pour les enfants.
DIFFÉRENTS, DIVERS
D I F F É R E N T S ,  D I F F É R E N T E S ,  D I VE R S ,  D I V E R S E S

1. Разные, различные. Эти синонимы имеют смыс­
ловые оттенки: différents  подчеркивает несходство 
признаков, a d ivers  — их разнообразие, пестроту. 
В данном случае différen ts  и divers  являются ка­
чественными прилагательными, следующими за опре­
деляемыми существительными.

Le père et le fils avaient des opinions tout à fait dif­
férentes.

Dans ce grand magasin on vend les marchandises les 
plus diverses.

2. Различные, многие — указывают на неопреде­
ленное множество неодинаковых предметов или лю ­
дей. В этом случае différen ts  и d ivers  являются 
неопределенными местоименными прилагательными, 
которые предшествуют определяемым существитель­
ным и заменяют неопределенный артикль (ср. p lu ­
sieurs) .

Pendant son voyage il a visité différents (divers) pays.
П р и м е ч а н и е :  Определенный артикль может предшест­

вовать определяемым существительным только в том случае, если 
они детерминированы контекстом.
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Les différents (divers) pays qu’il a visités lui ont 
laissé des souyenirs inoubliables.
ISB: Предлог de  у п о тр еб л ^тся  перед différents  

и d ivers  только тогда, когда этого требует предше­
ствующий глагол.

Ils sont venus de différents pays.

D I F F É R E N T ,  - E  ( D E  QN,  DE Q C H )

Другой, иной, отличный, непохожий на кого-либо, 
на что-либо.

J ’étais différent des autres et cela m’effrayait.
Cette étoffe est bleu clair; cette autre est d ’un ton 

différent.

* У с т о й ч и в о е  с л о в о с о ч е т а н и е

Ça c ’est  différent. Alors, c’es t  d ifférent ( c ’es t  autre  
chose):  это другое дело.

Vous avez changé d’avis? Alors, c’est différent. 

DIFFÉRER, SE DISTINGUER

D I F F É R E R  V i, S E  D I S T I N G U E R

1. Отличаться друг от друга, быть разными, раз,- 
личными.

Leurs habitudes diffèrent (se distinguent) beaucoup. 
Ces deux objets ne diffèrent (ne se distinguent) guère.

№ : Глагол différer  не имеет местоименной 
формы.

П р и м е ч а н и е :  Глаголы différer и se distinguer часто 
заменяются описательными оборотами être différent, il у  a une 
grande différence.

Les natures des deux frères sont très différentes.
Il y a une grande différence d’âge entre ma sœur et 

” !Oi. a s *

2. Отличаться от кого-либо или чего-либо каким- 
либо признаком, свойством ( se  d is t in gu er  de  qn, de  
qch par, en qch; différer de qn, de  qch, par, en qch).

Le climat de l’U.R.S.S. diffère (se distingue) de celui 
de la France par sa rigueur.

Ces deux copies ne se distinguent (ne diffèrent) en
rien.
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S E  D I S T I N G U E ^ !  P A R  Q C H

Выделяться, характеризоваться каким-либо, обыч­
но положительным, качеством.

Cet élève se distingue par son application.
La langue de Stendhal se distingue par sa clarté.

1 N3: В этом случае глагол différer  употребить 
нельзя.

П р и м е ч а н и е :  Эту же мысль можно выразить иной кон­
струкцией с прямо-переходным глаголом distinguer. В ней су­
ществительное, называющее отличительный признак, качество, 
становится подлежащим.

L'application distingue cet élève de tous les autres.
Ce qui le distingue de ses camarades, c’est sa soif 

d'apprendre.

DISCUTER, SE D ISPU TER ,D ISPU TER

D I S C U T E R

1. Спорить, дискутировать, обмениваться мнения­
ми; спорить о чем-либо (d iscu ter  de qch, sur qch).

Ils ont passé la soirée à discuter.
Je discute souvent avec mon camarade de (sur) la 

peinture abstraite.

2. Обсуждать что-либо, рассматривать (discuter  
qch).

Au cours des débats on a discuté ce problème impor­
tant.

Il ne tolère pas qu’on discute ses ordres.

N3: Таким образом, в значении ‘обсуждать что- 
либо’ можно употребить d iscu ter  qch, d iscu ter  de  
qch.

On a discuté (de) ce problème important.

S E  D I S P U T E R

1. Ссориться друг с другом; ссориться с кем-либо 
(se  d ispu ter  avec  qti).

Ces deux enfants se disputent tout le temps..
Hier il s ’est disputé avec son frère et il en a le cœur 

gros.

D I S P U T E R  Q C H  (A QN)

1. Оспаривать, отвоевывать что-либо y кого-либо: 
d isp u te r  un match, un prix, la prem ière  p lace  à un rival.
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S e  d ispu ter  qch: оспаривать что-либо (друг y друга), 
бороться за что-либо.

Pendant ces compétitions, nous avons disputé le Grand 
Prix (à l’équipe adverse).

Ces deux sportifs se disputent le titre de champion n a ­
tional.

DISTRIBUER, RÉPARTIR

D I S T R I B U E R  QCH

1. Д авать  что-либо каждому из группы лиц, р аз­
давать, распределять: dis tr ibuer  des  prim es, de  l ’a r ­
gen t, des  v ivres;  d is tr ibu er  les rôles d ’une pièce.

On a distribué aux élèves des livres et des cahiers.
Le metteur en scène a réfléchi longtemps sur cette 

pièce avant de distribuer les rôles aux acteurs.

2. Д оставлять  что-либо лицам или учреждениям, 
снабжать кого-то: d is tr ibu er  les le ttres aux d es t in a ­
taires, d is tr ibuer l ’eau, l’é lectric ité  aux entreprises.

Le facteur distribue les lettres deux fois par jour.
Ces câbles distribuent l’électricité aux villages des 

environs.

П р и м е ч а н и е :  a) Раздавать тетради после проверки: 
rendre les cahiers.

Demain je vous rendrai vos cahiers que je suis en train 
de corriger.

б) Распределять на работу специалистов: affecter, nommer 
des spécialistes à différents postes.

Mon ami a été affecté à un poste important.
R É P A R T I R  Q C H

1. Распределять, делить что-либо между несколь­
кими лицами в соответствии с определенными требо­
ваниями: répartir  un h ér i tage  entre  les enfants, répar­
tir une so m m e d ’argent, lès charges, les im pô ts  entre  
c/ns.

Après les élections le président a réparti les tâches 
entre les membres du comité.

Dans un kolkhoze les revenus sont répartis entre les 
membres selon le travail fourni.

2. Распределять, размещать людей или предметы 
по разрядам, группам, местам: répartir  les é lèves  en
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(d a n s )  p lus ieurs  groupes, répartir  les so ld a ts  sur un 
terrain.

Il faut répartir ces étudiants en plusieurs groupes sui­
vant le niveau de leurs connaissances.

Ayez soin de bien répartir les bagages dans le canot, 
sinon il peut basculer.

D IVISER, PARTAGER, SÉPARER

D I V I S E R ,  P A R T A G E R  Q C H  ( E N )

1. Разделить целое на части, не разъединяя их; 
подразделить, нанести деления.

On a divisé le cercle en 360 degrés.
Divisez ce texte en 4 parties.
Napoléon a partagé  la France en départements.

P a r ta g er  в этом значении употребляется сравни­
тельно редко. 

2. Разделить нечто целое на какое-то количество 
долей, частей, с целью разъединения их.

Il a divisé (partagé) le pain en trois jnorceaux.
La classe a été divisée (partagée) en deux groupes 

d ’élèves.

P A R T A G E R  Q C H

1. Поделиться чем-либо с кем-то (p a r ta g e r  qch 
avec  qn).

Il a partagé son déjeuner avec les enfants.
Le gosse a partagé avec ses camarades les friandises 

qu’on lui avait données.

2. Разделить что-либо между другими, не включая 
себя (p a r ta g er  qch entre qns) .

Il a partagé le pain et la viande entre les enfants, ne 
gardan t pour lui qu’un petit morceau de fromage.

Le pére Goriot est resté sans ressources ayant partagé 
toute sa fortune entre ses deux filles.

3. Р азделять  чувства, мнения, участь кого-либо: 
pa r ta g er  les joies, les opinions, le sort; p a r ta g er  la 
chambre d e  qn.

Elle a partagé le sort de son mari.
Je partage  vos idées à ce sujet.
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S É P A R E R  Vt

Разлучить кого-либо с кем-либо, отделить одно 
от другого во времени и пространстве ( séparer  qn, 
qch de qn, de qch).

On m’a séparé de ma mère à l’âge de trois ans.
Deux jours nous séparent des examens.

П р и м е ч а н и е :  Глагол séparer имеет также значение 
‘разделить целое на 2 части, служить рубежом между ними’.

La Seine sépare (divise) Paris en deux parties : 
rive gauche et rive droite.

SANS AUCUN DOUTE, SANS DOUTE

S AN S  A U C U N  D O U T E

Несомненно, без сомнения, без всякого сомнения 
(выражает уверенность в правильности высказывае­
мого суждения).

Ce film aura, sans aucun doute (sans nul doute, certai­
nement, bien sûr, assurément), beaucoup de succès.

11 avait sans aucun doute entendu notre conversation, 
car il me regardait d’un air intrigué.

П р и м е ч а н и е :  Д ля  передачи этого же значения можно 
использовать в начале предложения безличные обороты: il ne 
fait aucun doute que..., il ne fait pas de doute que..., nul doute 
que..., il est hors de doute que...

Il ne fait aucun doute que notre juste cause triomphera.

S AN S  D O U T E

Вероятно, по-видимому, по всей вероятности 
(выражает предположение).

Il est allé sans doute (probablement, apparemment) 
au théâtre, car il m ’a emprunté ma lorgnette.

Nous viendrons sans doute demain ou après-demain 
vous faire nos adieux.

П р и м е ч а н и е :  a) Если выражение sans doute стоит в на­
чале предложения, то после него, как правило, делается инвер­
сия.

Sans doute arrivera-t-elle demain.
б) В некоторых случаях выражение sans doute  может иметь 

значение ‘несомненно, конечно, разумеется’, например, при нали­
чии соответствующей интонации, в утвердительном ответе на во­
прос.

Vous connaissez cet homme?— Sans doute, c’est mon 
voisin.



D O U T E R ,  S E  D O U T E R ,  S O U P Ç O N N E R

D O U T E R

1. Сомневаться, быть неуверенным, что какое-либо 
действие может произойти (перед придаточным до­
полнительным— douter  que).

Nous doutons qu’il puisse répondre à cette question.
Je doute qu’il pleuve ce soir.

П р и м е ч а н и е :  Глагол в придаточном дополнительном 
предложении употребляется обычно в Subjonctif.

Je doute qu’il vienne demain.
Je ne doute pas qu’il vienne demain.

Однако после глагола douter в отрицательной форме может 
стоять и изъявительное наклонение.

Je ne doute pas qu'il viendra demain.

2. Сомневаться в чем-либо, в ком-либо, не дове­
рять чему-либо, кому-либо ( douter  de  qch, de  qn):  
douter  de  la paro le  de qn, de  l’honnête té  de qn; douter  
de  son ami.

Cet homme n ’est pas sérieux et je doute de sa parole.
Il ne doutait pas de son ami.

N3: Глагол douter  семантически не связан с гла­
голом se  douter.
П р и м е ч а н и е :  В некоторых случаях эквивалентом рус­

ского глагола сомневаться может быть глагол hésiter.
Я сомневаюсь, стоит ли мне принять эти предложе­

ние.— J ’hésite à accepter cette proposition.
В этих случаях глагол сомневаться имеет значение ‘разду­

мывать, колебаться перед тем, как принять решение, сделать вы­
бор’.

Когда же глагол сомневаться означает ‘иметь сомнения, быть 
неуверенным в истинности, правильности, возможности чего- 
либо’, его эквивалентом является глагол douter.

Врач не решается поставить диагноз.— Le docteur hé­
site à établir le diagnostic. Le docteur hésite sur le d iag­
nostic. Ho:

Врач сомневается в правильности диагноза.— Le doc­
teur doute du diagnostic.

S E  D O U T E R ,  S O U P Ç O N N E R

1. Предполагать, полагать, думать что . . . ,  дога­
дываться о том, что . . .  (перед придаточным допол­
нительным) .

La mère se doutait (soupçonnait) que sa fille lui pré­
parait un cadeau pour sa fête.

Personne ne se doutait (ne soupçonnait) que mon ami 
faisait des vers,
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2. Предполагать существование чего-либо, догады­
ваться о чем-либо ( se  douter  de qch, soupçonner qch).

Nous nous sommes doutés de (nous avons soupçonné) 
la vraie raison de son départ.

Je ne me doutais pas de (je ne soupçonnais pas) sa 
trahison.

П р и м е ч а н и е :  Глаголы se douter и soupçonner в этих 
двух конструкциях часто употребляются в отрицательной форме.

S O U P Ç O N N E R  QN ( D E  QCH,  D E  F A I R E  Q C H )

Иметь подозрение против кого-либо, делать пред­
положение о предосудительности чьих-либо намере­
ний, действий, поступков: soupçonner qn de trahison, 
d ’un vol, d ’avo ir  menti.

On le soupçonne d'un vol.
Il soupçonnait son frère de lui avoir caché la vérité. 

ÉCHANGER Q C H ,ÉCH A N G ER  CONTRE

É C H A N G E R  Q C H  ( Q N )

Произвести обмен, обменяться чем-либо (кем- 
либо) .

Les chefs des délégations ont échangé des discours. 
Les deux gouvernements ont échangé des notes diplo­

matiques.

№: Глагол échanger  является прямо-переход- 
ным и не требует предлога de: échanger une po i­
gn ée  de main, un regard, etc.

Les deux amis ont échangé une vigoureuse poignée de 
main.

É C H A N G E R  Q C H  C O N T R E  QCH

Обменять что-то на что-либо другое.
Au marché il a échangé sa vareuse contre un sac de 

farine.
Le garçon échangeait tout ce qu’il pouvait contre des 

timbres-poste.

ÉCLATER, EXPLO SER,SAUTER

É C L A T E R  VI

1. Разорваться, лопнуть.
Tout à coup la lampe a éclaté.
Le verre peut éclater s| vous y verser de j’eau bouiljante.
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2. Разразиться, внезапно начаться.
A la tombée de la nuit l’orage a éclaté.
La première guerre mondiale a éclaté en 1914.

N3: Глагол éclater  не имеет местоименной фор­
мы.

Котел разорвался. — La chaudière a éclaté. 

У с т о й ч и в ы е  с л о в о с о ч е т а н и я  '

E clater de  rire: расхохотаться.
Catherine a éclaté de rire en voyant la stupéfaction de 

son fiancé.

E cla ter  (d e  colère, d ' in d ign a tion ):  вспылить.
Indigné, ne pouvant plus se maîtriser, il éclata (ex­

plosa).

E X P L O S E R  vi

Взорваться, дать взрыв (о взрывчатых веществах). 
La bombe a explosé.
Les gaz accumulés ont explosé et détruit la mine. 

S A U T E R  vi

Взорваться, взлететь на воздух (вследствие 
в зр ы в а) .

Le pont a sauté juste la veille de l’attaque ennemie. 
11 a vu sauter le navire torpillé.

| №: Взорвать, подорвать что-либо: ¡aire sauter,  
faire exploser  qcli.

Партизанам удалось взорвать военный состав.— Les 
part isans ont réussi à faire sauter un convoi militaire.

ÉCOUTER, ENTENDRE

É C O U T E R  QN,  Q C H

Слушать, напрягать слух, внимание с тем, чтобы 
услышать кого-либо, что-либо.

Nous écoutons attentivement les explications du pro­
fesseur.

Je vois que vous n ’écoutez pas, que vous rêvez.
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E N T E N D R E  QN,  QCH

1. Слышать (обладать чувством слуха), услышать.
Ne criez pas, je vous entends bien.
J ’entends la radio dans la chambre voisine.

2. Прослушать музыкальное произведение, пуб­
личное выступление артистов, свидетелей и т. п.

Hier nous avons entendu l’opéra «Faust».
L’Assemblée Générale a entendu le rapport annuel de 

la commission de la Croix Rouge.

П р и м е ч а н и е :  В указанном контексте может употреб­
ляться также и глагол écouter, но в своем специфическом значе­
нии — ‘слушать’, ‘заниматься слушанием’ и именно тогда, когда 
нужно указать на манеру слушания, показать отношение при­
сутствующих к тому, что они слышат.

Les musiciens jouent «La marche hongroise» de Ber­
lioz que le public écoute silencieux.

La foule indignée n ’écoutait pas l’orateur.

ÉCRITURE, INSCRIPTION, SIGNATURE

É C R I T U R E  f

1. Почерк.
Il a une belle écriture.
Son écriture ressemble beaucoup à la mienne.

2. Письмо, чистописание (учебный предмет).
Pendant les premières années à l’école, on apprend 

l’écriture, le calcul et la lecture.
Le maître d'écriture était sévère.

I N S C R I P T I O N  /

1. Надпись; то, что написано на чем-то.
Nous avons déchiffré une inscription qui date du 

XIIe siècle.
L’arc portait cette inscription: «Soyez les bienvenus!»

П р и м е ч а н и е :  Écriteau m: дощечка, листок, афиша с объ­
явлением, уведомлением, надписью: accrocher, pendre un écriteau.

L’écriteau disait: «Interdit aux moins de 16 ans».

2. Запись, внесение в списки кого-либо, чего-либо 
( inscr ip tion  de  qch, de  qn).

Les ouvriers ont demandé l'inscription de leurs reven­
dications dans la résolution.

L’inscription sur let. listes des électeurs se fait tous 
les jours.

6?



У с т о й ч и в о е  с л о в о с о ч е т а н и е

P rendre  ses  inscrip tions à une faculté: записаться, 
поступить на какой-либо факультет.

Il a déjà pris ses inscriptions à la faculté des lettres 
et il attend avec impatience la rentrée.

S I G N A T U R E  /

1. Подпись.
Il a mis sa signature au bas de la lettre.
Le document portait une signature illisible.

2. Подписание чего-либо.
La signature du traité aura lieu demain matin.
Une conférence de presse s ’est tenue après la s igna­

ture des accords.

EMPECHER, DÉRANGER, GENER

E M P E C H E R  Vt

1. Мешать, не давать  кому-либо сделать что-либо 
( em pêcher qn de faire qch).

Un événement imprévu a empêché mon ami de partir 
pour le Midi.

Empêchez-le de faire cette bêtise!

У с т о й ч и в о е  с л о в о с о ч е т а н и е

Ne (p a s )  pouvo ir  s ’em pêcher de faire qch: не удер­
жаться, чтобы не сделать чего-либо.

A la vue de son frère, il n’a pas pu s ’empêcher de 
pousser un cri de joie.

« N3: Инфинитив, обычно сопровождающий гл а ­
гол empêcher, может быть заменен местоимением 
en, а в некоторых случаях быть формально не вы­
ражен, но он обязательно подразумевается.

Je partirai d ’ici avec mon amie. Et rien ne m’en em­
pêchera (rien ne m’empêchera de partir  avec elle).

Les policiers veulent emmener notre camarade. Empê­
chez-les.

2. Помешать, воспрепятствовать осуществлению 
чего-либо, предотвратить что-либо (em pêcher qch de  
se  réa liser):  em pêcher un m ariage, un procès, 'une vente;  
em pêcher une le ttre  d 'arriver  à N.; em pêcher la guerre.
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Ses parents ont fait tout pour empêcher ce mariage, 
mais sans résultat.

Il faut empêcher l'incendie de s’étendre.

D É R A N G E R  QN

Мешать кому-либо, отрывая от работы, от дела, 
от отдыха; беспокоить кого-либо.

Il ne faut pas déranger l’enfant pendant qu’il fait ses 
devoirs.

Le journaliste  n ’a pas pu terminer son article, car des 
coups de téléphone l’avaient dérangé tout le temps.

N3: Таким образом, русское предложение типа: 
Перестаньте разговаривать, вы  мне мешаете мо­
жет быть передано по-французски либо с помощью 
глагола déranger,  либо с помощью глагола em p ê­
cher с добавлением инфинитива, подходящего по 
смыслу.

Cessez de parler, vous me dérangez.
Cessez de parler, vous m’empêchez de lire (d’écouter 

le professeur, de travailler) .

П р и м е ч а н и е :  Местоименная форма se déranger означает 
‘побеспокоиться, оторваться от своего дела ради кого-либо или 
чего-либо’ (se déranger pour qn, pour qch).

Il se dérangea pour nous laisser passer.
Ne vous dérangez pas, je vous en prie, je trouverai 

moi-même ce qu’il me faut.

G Ê N E R  Vt

1. Мешать кому-либо чувствовать себя свободно, 
смущать кого-либо; стеснять в движениях, действиях 
(g ên ér  qn). Être gêné:  быть смущенным.

Sa présence gênait tout le monde.
Ses habits neufs le gênent (l’incommodent) horrible­

ment.

2. Мешать какому-либо процессу, действию, з а ­
труднять его (gên er  qcli): gêner  les m o u vem en ts  de  
qn, gêner  la respiration , gên er  la circulation des  vo i­
tures.

Il ne faut pas que les habits des enfants gênent la cir­
culation du sang.

Les actions des part isans gênaient les opérations de 
l’ennemi.



N3: При переводе глагола мешать на француз­
ский язык необходимо уточнить его значение в кон 
тексте: П риход соседей помешал ему  а) не дал 
выполнить какое-либо дело: l ’a rr ivée  des  vo isins  
l'a em pêché d e  faire cela-, б) оторвал о т д е л а :  l ’a rr i ­
vée  des  vo is ins  l’a dérangé;  в) стал стеснять, ско­
вывать его действия: l'arrivée des  vo is ins  l ’a gêné  
beaucoup.

П р и м е ч а н и е :  Etre gêné означает также ‘быть стесненным 
в средствах’.

Les petits marchands se trouvent souvent gênés aux 
époques de la morte-saison.

ENTENDRE PARLER, ENTENDRE DIRE
E N T E N D R E  P A R L E R

Слышать, услышать о чем-либо, о ком-либо (en ­
tendre parler  de  qch, de qn).

J ’ai entendu parler de cet écrivain dans une librairie 
et j ’ai acheté un de ses romans.

Avez-vous entendu .parler de cet accident?
E N T E N D R E  D I R E

1. Слышать что-то о чем-то или о ком-то (entendre  
dire  qch de  qch, de  qn):  en tendre  d ire  du  bien, du m al  
de qn; entendre  dire certa ines choses de  qn, de qch.

Nous avons entendu dire beaucoup de bien de cet élève, 
il est le meilleur de la classe.

Qu’est-ce que vous avez entendu dire de ce manuel? 
Est-il bon?

№ : E ntendre  d ire  также, как и глагол dire, тре­
бует прямого дополнения. Предлог de  может вво­
дить косвенное дополнение, допустимое только при 
наличии прямого.

Voilà ce que j ’ai entendu dire de cet homme.

Вместо предлога de  употребляются такж е пред­
логи sur, au su je t  de.

J ’ai entendu dire des choses curieuser sur (au sujet 
de) cet événement.

2. Слышать, услышать, что . . . ,  о том, что . . .  (пе­
ред придаточным дополнительным).

J ’ai entendu dire que vous partez demain.
Où avez-vous entendu dire que ce théâtre était parti 

en tournée?
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П р и м е ч а н и е :  При переводе конструкции слышать о чем- 
то от кого-либо возможны следующие варианты:

а) Я слышал об этой истории от моей бабушки.— 
J 'a i  entendu cette histoire de ma grand-mère. Ma grand- 
mère m’a parlé de cette histoire.

б) Я слышал от моей бабушки, что эта история всех 
удивила,— J ’ai entendu dire (par) ma grand-mère que 
cette histoire avait étonné tout le monde. Ma grand-mère 
m ’a dit que cette histoire avait étonné tout le monde.

ENVIER, ÊTRE JALOUX
E N V I E R  Л QN Q C H ,  QN

Завидовать кому-либо из-за чего-либо, кого-либо. 
J ’envie à mon frère son sang-froid imperturbable. 
Nous envions à cet étudiant ses nombreux amis parmi 

des sportifs éminents.

NB: Поскольку французский глагол envier  мо­
жет иметь два дополнения, а русский глагол за в и ­
довать только одно (завидовать кому-либо, чему- 
либо),  то при переводе с французского воспроиз­
водится только одно из двух французских допол­
нений, а второе переводится с помощью различных 
описательных приемов, а иногда опускается.

Elle enviait à sa sœur sa beauté.— Она завидовала 
красоте своей сестры. Она завидовала сестре, потому что 
та была красива.

E N V I E R  QCN,  QN;  Ê T R E  J A L O U X  D E  Q C H ,  D E  QN

Завидовать кому-либо, чему-либо: envier  le sort, 
le bonheur de qn, ê tr e  ja loux  du succès de  qn; envier  
qn de-j-Infinitif.

Il enviait (il jalousait) la gloire de son rival.
Je suis jaloux du bonheur de mon frère.
J ’envie mon frère d ’avoir beaucoup de sang-froid.

№ : Когда глагол envier  выступает с одним до­
полнением, то это прямое дополнение; в русском же 
языке при глаголе завидовать ему будет соответ­
ствовать косвенное дополнение (в дательном п а­
деже) .

Tout le monde les envie.— Все им завидуют.
Ê T R E  J A L O U X  ( D E  QN)

Испытывать чувство ревности, ревновать кого- 
либо к кому-либо.

Si vous dansez toujours avec cet homme, votre mari 
sera jaloux.

66



En découvrant que mon mari était jaloux de mes ca­
marades d ’études, je l’ai plaisanté beaucoup.

NB: E tre  ja loux  употребляется либо без допол­
нения, когда контекст не требует уточнения, либо 
только с одним дополнением (с предлогом de)  и со­
ответствует при этом различным конструкциям 
русского глагола ревновать: 1) кого-либо ; 2) кого-  
либо  к кому-либо.

Она ревновала мужа к своей сестре.— Elle était j a ­
louse (parce que son mari avait de l’affection pour sa 
sœur). Elle ôtait jalouse de son mari (qui avait de l'affec­
tion pour sa sœur).

ENVISAGER, DEVISAGER
E N V I S A G E R  QCH

1. Рассматривать, анализировать что-то каким- 
либо образом, с какой-либо точки зрения: en v isa g er  
qch sous un a sp ec t  quelconque, sous tous les a spects ,  
sous son vra i jour.

Nous avons envisagé cette question sous tous ses as­
pects.

Il faut envisager les choses sous leur vrai jour.

2. Представлять себе будущее, думать о возмож ­
ных событиях: en v isa g er  l’aven ir  a vec  op tim ism e; e n ­
v isa g er  la mort, le da n g er  sans frémir, a vec  calme.

Malgré son échec il envisageait l’avenir avec opti­
misme.

Je ne peux pas envisager sans frémir une chose pa­
reille.

3. Предусматривать, иметь в виду возможный ход 
событий; en v isa g er  de faire qch: намереваться посту­
пить тем или иным образом.

Avez-vous envisagé les suites de votre geste?
Ayant terminé ses études supérieures il envisageait de 

préparer son agrégation.

D É V I S A G E R  QN

Пристально смотреть на кого-либо, бесцеремонно 
или с любопытством разглядывать: d é v isa g e r  un 
étranger, d é v isa g e r  une femme.

Il est impoli de dévisager les gens.
Le gars dévisageait son voisin d 'un air effronté.

N3: Сочетания en v isa g er  qn, d é v isa g e r  qch в со­
временном французском языке не употребляются.



A L FOND, A FOND

A U  F O N D

1. Н а дне: au fond de la mer, de la rivière, d ’un lac, 
d ’un tànneau, d ’une bouteille.

Il restait un peu de vin au fond du tonneau.
De grandes richesses ont été découvertes au fond Ли

lac.

2. В глубине (в прямом и переносном смысле): au  
fond d ’une allée, de  la scène, du jardin; au fond de son  
cœur. a.

Tout au fond du puits il a aperçu une pièce de mon­
naie.

Au fond de son cœur (dans son for intérieur) il s a ­
vait qu’il avait tort.

У с т о й ч и в ы е  с л о в о с о ч е т а н и я

A u fond: в сущности.
Au fond, je suis d’accord avec vous.

Aller  au fond des  choses:  вникать в сущность.
Il tâche toujours d’aller au fond des choses.

A F O N D

Основательно, углубленно.
Il connaît à fond la li ttérature contemporaine.
Nous devons étudier à fond la grammaire française.

У с т о й ч и в ы е  с л о в о с о ч е т а н и я

S ’en g a g er  à fond: взять на себя серьезные о б яза­
тельства.

Il hésite, il ne veut pas s’engager à fond.

A fond de train: во весь опор.
La voiture allait à fond de train (à toute vitesse).

IN TELLIGENT, SPIR ITU EL

I N T E L L I G E N T ,  - E

1. Умный.
C’est un homme très intelligent et très doué.
Malgré son air sérieux, il ne me semble pas très intel­

ligent.
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П р и м е ч а н и е :  В литературных произведениях прошлых 
веков со сходным значением встречается выражение un homme 
d;esprit, une personne d ’esprit. Заметим все же, что между опре­
делениями intelligent и d ’esprit имеется некоторое смысловое раз­
личие. Un homme intelligent: человек, обладающий способностью 
к логическому мышлению, к познанию, пониманию окружающего. 
Un homme d ’esprit: человек с тонким, острым умом.

Un homme d’esprit se distingue par sa conversation 
brillante.

В современном языке un homme d ’esprit, plein d ’esprit озна­
чает чаще всего ‘остроумный человек’ (см. ниже spirituel).

2. Сообразительный, понятливый, смышленый.
C’est un enfant très intelligent: il comprend tout à 

demi-mot.
Médor est un chien intelligent et fidèle.

S P I R I T U E L ,  - E L L E

1. Остроумный: un hom m e spirituel,  une réponse  
spirituelle .

Cette réponse spirituelle (pleine d’esprit) nous a fait
rire.

Ses plaisanteries sont souvent méchantes, mais tou­
jours spirituelles.

2. Духовный: des forces sp ir ituelles, des  va leurs  
spir ituelles , une parenté , une com m unauté  spirituelle.

11 faut étudier les valeurs spirituelles des civilisations 
passées.

Il existait entre nous une parenté spirituelle (d’esprit).

П р и м е ч а н и е :  a) В отдельных словосочетаниях spirituel 
по своему значению приближается к intelligent: des yeux spiri­
tuels = des yeux intelligents; un visage spirituel —un visage intelli­
gent.

Les deux frères avaient des yeux spirituels et attentifs.
б) При переводе прилагательного умный в некоторых слово­

сочетаниях можно использовать прилагательное sage; умный со­
вет: un sage conseil, умные речи: de sages propos.

Il suivra certainement votre sage conseil.

JOUER À, JOUER AVEC, JOUER DE

J O U E R  Л Q C H

Играть в какую-либо игру: jouer à la balle, aux  
échecs, aux cartes, au tennis, au football.

Dans la cour, les enfants jouaient à cache-cache.
Il joue très bien au tennis et au ping-pong.
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J O U E R  A V E C  QN,  QCH

1. Играть с кем-либо в качестве противника, иг­
рать против кого-либо.

Chaque soir il jouait avec son voisin une partie 
d’échecs.

Au premier tour il devait jouer avec (contre) le meil­
leur tennisman de l’école.

2. Играть, забавляться с кем-либо, чем-либо: jouer  
avec  un enfant, jouer avec  un chien, une poupée.  Вер­
теть какой-либо предмет в руках: jouer avec  son lor­
gnon, son collier.

Les enfants a'imaient jouer avec le grand chien du 
berger.

Il jouait nerveusement avec la chaîne de sa montre.

У с т о й ч и в ы е  с л о в о с о ч е т а н и я

Jouer avec  le /ем: играть с огнем.
Prenez garde de le mettre en colère, vous jouez avec 

le feu.

Jouer avec  sa  vie, a vec  sa  santé:  не заботиться 
о жизни, о здоровье, пренебрегать ими.

Il n ’est pas raisonnable de jouer avec sa santé.

J O U E R  D E  Q C H

Играть на каком-либо музыкальном инструменте: 
jouer du piano, du violon.

Dès l’enfance il a appris à jouer du piano.
Il sait jouer du violon et du violoncelle.

П р и м е ч а н и е :  Когда речь идет о таких инструментах как 
труба, барабан, употребляются другие глаголы: sonner du cor, 
de la trompette, du clairon, battre du tambour.

У с т о й ч и в ы е  с л о в о с о ч е т а н и я

Jouer des  coudes: расталкивать кого-либо.
Dans la foule, nous avons dû jouer des coudes pour 

avancer.

Jouer du bâton, du couteau, du  sabre:  пустить в ход 
палку, нож, саблю.

Les deux adversaires étaient prêts à jouer du couteau.
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LAISSER, QUITTER, ABANDONNER

Здесь рассматриваются случаи, когда агентом 
этих глаголов является существительное, обозначаю­
щее одушевленное лицо.

L A I S S E R  QN,  QCH

1. Оставить кого-либо, перестать заниматься кем- 
либо (см. такж е стр. 73).

Laissez cet enfant, ne l’interrogez plus, vous voyez 
qu’il est bien fatigué.

Laissons-les, puisqu’ils ont déjà beaucoup travaillé au ­
jourd’hui.

У с т о й ч и в ы е  с л о в о с о ч е т а н и я

L aisser  qn tranquille, la isser  qn en paix: оставить 
кого-либо в покое.

Laissez-moi tranquille, je suis fatigué.

2. Перестать заниматься чем-либо, отложить на 
время.

Elle a laissé son ouvrage pour aller ouvrir la porte, 
i L’enfant a laissé ses jouets pour courir au-devant de

sa mère.

У с т о й ч и в ы е  с л о в о с о ч е т а н и я

Laissons  cela: оставим эго, не будем больше об 
этом говорить.

Cette discussion est inutile. Laissons cela!

Laisser  qch de côté:  оставить без внимания, обойти.
On ne peut pas laisser de côté un problème si impor­

tant.

Q U I T T E R  QN,  Q C H

1. Расстаться с кем-либо на время или навсегда.
J ’ai quitté mes amis vers 10 heures du soir.
Il avait de la peine à quitter sa femme et ses enfants.

2. Покинуть какое-либо место, выйти, уехать от­
куда-либо: quitter  une ville, quitter un lieu quelconque.  
Q uitter  M oscou pour Leningrad:  уехать из Москвы в 
Ленинград; quitter la table: выйти из-за стола.
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En quittant la salle d’études, n ’oubliez pas d’éteindre 
la lumière.

A 16 ans il a quitté son village natal pour venir faire 
ses études à Moscou.

3. Перестать заниматься каким-либо делом (об 
уходе с работы, о смене профессиональной деятель­
ности).

Mon ami a dû quitter ses études pour gagner sa vie.

У с т о й ч и в о е  с л о в о с о ч е т а н и е

Ne q u it te z  pas:  не отходите от телефона, не ве­
шайте трубку.

Ne quittez pas, on vous parle de Léningrad.

A B A N D O N N E R  QN,  QCH

1. Покинуть кого-либо, что-либо навсегда, оста­
вить кого-либо без помощи, бросить па произвол 
судьбы: abandonner un enfant, sa famille.

Les partisans n ’ont pas voulu abandonner leurs cam a­
rades blessés.

La voiture endommagée a été abandonnée par son 
propriétaire.

П р и м е ч а н и е :  Глагол laisser л а к ж е  может употреблять­
ся в подобном случае, но, обычно, в сочетании с обстоятельства­
ми, уточняющими его значение: laisser qn dans le péril, sans res­
sources, à la merci de qn, etc.

Il a laissé son ami dans le péril.

2. Уехать откуда-либо навсегда: abandonner une  
vieille  maison, une région dévastée .

Après l’incendie, les paysans ont abandonné leur 
ferme.

La ville détruite par un tremblement de terre a été 
abandonnée par ses habitants.

3. Отказаться от намерений, от убеждений: aban ­
donner un projet,  une intention, ses  idées.

Nous avons abandonné l’idée (nous avons renoncé à 
l’idée) de visiter tous les musées de Moscou, faute de 
temps. ... '

Avez-vous abandonné le projet d ’écrire vos mémoires?

4. Перестать заниматься каким-либо делом. Упо­
требляется в том случае, когда нужно подчеркнуть 
идею отречения, отказа от борьбы, от деятельности 
на каком-либо поприще.
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Ce militant n’a pas abandonné la lutte malgré son âge 
avancé.

Il a abandonné son poste sous prétexte de maladie.

5. Уступить, отдать в полное владение кому-либо 
(abandonner  qch à qn).

Nous avons abandonné notre salle à manger aux en­
fants.

Les pigeons ont abandonné le reste de leur repas aux 
moineaux.

LA ISSER ,R ESTER

L A I S S E R  Q CH,  QN

1. Оставить, уходя; не взять с собой намеренно или 
случайно (см. такж е стр. 71).

Les parents sont partis, la issant les enfants à la mai­
son.

11 a laissé (il a oublié) son parapluie dans le métro.

N3: Оставить y себя, приберечь для кого-либо: 
garder.

Мне не нужна эта книга, можешь оставить ее у себя.— 
Je n ’ai pas besoin de ce livre, tu peux le garder.

Я оставил для тебя это место.— J ’ai gardé cette, place 
pour toi.

2. Оставить что-либо в том же положении, состоя­
нии.

Elle a laissé la chambre en désordre.
Il a laissé la lampe allumée.

3. Оставить после себя, вызвав, обусловив появле­
ние чего-либо: la isser  une im pression, un souvenir.

Ce voyage nous a laissé un excellent souvenir.
La voiture, en passant, a laissé une odeur d ’essence.

4. Оставить после своей смерти.
Il a laissé sa fortune à son frère.
Cet écrivain a laissé un grand nombre d’ouvrages in a ­

chevés.

У с т о й ч и в о е  с л о в о с о ч е т а н и е

Laisser  qn loin derrière  soi:  обогнать, оставить д а ­
леко позади.

Il a laissé loin derrière lui tous ses rivaux.
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R E S T E R  ( D A N S  UN L I E U  Q U E L C O N Q U E )

1. Остаться после ухода, исчезновения других, со­
храниться после расходования, использования чего- 
либо.

Il est resté seul dans la famille.
Quelques francs seulement lui restaient.
Il ne lui restait que quelques francs.

2. Остаться, продолжать находиться на том же 
месте, не меняя его на другое.

Restez à votre place, je viendrai vous chercher tout à 
l'heure.

Elle restait assise, la tête entre les mains.

3. Продолжать находиться в том же состоянии: 
rester  inconnu, é tranger, fidèle.

11 reste toujours fidèle à sa parole.
Il est resté mon ami.

N3: a) Остаться в шляпе, в пальто: ga rd er  son  
] chapeau, g a rd er  son m anteau.

Il fait frais ici, je préfère garder mon manteau.

б) Остаться на второй год: redoubler.
A cause de sa maladie, il a dû redoubler (la classe).

в) Глагол res ter  — непереходный глагол и не 
может иметь прямого дополнения.

4. Безличный оборот il reste  à qn à faire qch: 
остается кому-либо что-либо сделать.

Il me reste encore quelques pages à lire.
Il restait aux voyageurs 3 km à faire.

У с т о й ч и в ы е  с л о в о с о ч е т а н и я

R ester  les bras croisés: сидеть сложа руки.
Pendant des heures entières elle peut rester les bras 

croisés.

En rester  là: остановиться на чем-либо, ограни­
читься чем-либо.

Poursuivons nos recherches, nous ne pouvons pas en 
rester là.

R este  à savo ir  si. . остается узнать...
Reste à savoir si ces chiffres sont çxaetg.
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LEVER, ÉLEVER, MONTER

LE V E R  Q C H  ( QN )

1. Поднять (изменить положение того, что было 
опущено) : lever  la tête, les yeux, la main, le bras; lever  
un rideau, les g la ces  de la voiture.

Pour demander la permission de parler les écoliers so­
viétiques lèvent la main, et les écoliers français lèvent le 
doigt.

La jeune fille l ’écoutait sans lever les yeux.

2. Поднять на некоторую высоту.
Il a levé l’enfant sauvé bien haut au-dessus de sa tête. 
Cet appareil sert à lever les fardeaux.

П р и м е ч а н и е :  Глагол élever иногда употребляется с эти­
ми значениями.

En élevant les yeux il a vu devant lui son père.

Ж : a) Поднять, подобрать что-либо с земли, 
пола: ram asser  vt — ra m a sser  une bourse, une cuil­
lère, un mouchoir de  poche; ra m a sser  un caillou, une 
pierre.

Il a- ramassé le gant tombé.

б) Приподнять что-либо: sou lever  vt — soulever  
un fardeau, un couvercle, un rideau.

C’est à grand-peine qu’il a soulevé deux grosses v a ­
lises.

в) Поднять упавший предмет (занимающий 
обычно вертикальное положение) или упавшего 
человека: re lever  vt — re lever  un enfant qui e s t  to m ­
bé; re lever une chaise, une s ta tu e  renversée.

Il tirait sur la bride pour relever le cheval tombé.

У с т о й ч и в ы е  с л о в о с о ч е т а н и я

L ever  la main, le bâton sur qn: поднять руку на 
кого-либо, замахнуться.

Il a osé lever la main sur son père.

L ever  son verre:  поднять бокал, произнося тост.
Nous avons levé nos verres à la santé des parents. 

L ever  la séan ce: закрыть заседание.
La résolution votée, le président a levé la séance.
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L ever le s iège:  снять осаду.
En janvier 1944 les Allemands ont dû lever le siège 

de Leningrad.
C L E V E K  QCH

1. Строить, возводить: é lever  un m onum ent, un éd i­
fice, un mur, un barrage, une digue.

On a élevé (érigé) des monuments à la gloire des héros 
de la Grande guerre nationale.

D ’immenses barrages seront élevés (construits) sur les 
fleuves de la Sibérie.

2. Повысить голос, тон: é lever  la voix, le ton.
Il parlait  d’un ton égal, sans jamais élever la voix. 
Un maître ne doit jamais élever la voix en parlant à ses 

élèves.

3. Увеличить, усилить, повысить: é le v e t  les prix, 
la produ c tiv i té  du travail,  le n iveau de vie.

Les ouvriers de l’usine ont fortement élevé (augmenté, 
accru) la productivité du travail.

Les prix de certaines marchandises ont été élevés.

4. Сделать более высоким, надстроить .(в этом зн а ­
чении чаще употребляется глагол su ré le v e r ) : élever  un 
mur d e  deux mètres, é lever  une maison.

Il faut élever (surélever) ce mur qui n ’est pas assez 
haut.

Cette maison a été élevée de deux étages.

5. Высказать возражения, выразить сомнения, чи ­
нить препятствия: é lever  des  objections, des  doutes, des  
difficultés.

En apprenant son projet, le père n’a élevé aucune objec­
tion.

S’il devine nos intentions, il ne manquera pas d ’élever 
des difficultés.

У с т о й ч и в о е  с л о в о с о ч е т а н и е

É lever  l ’âme, l ’esprit, le coeur: создать возвышенное 
настроение.

La musique élève l’âme.
M O N T E R  QCH

1. Подниматься вверх по чему-либо: m onter  un e s ­
calier, des  marches, une pente, une côte.

Il a aidé sa grand-mère à monter l’escalier
Elle montait les marches en s ’arrêtant à' chaque pas.
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NB: Когда глагол m onter  имеет переходное зна­
чение, он всегда спрягается со вспомогательным 
глаголом avoir.

11 a monté l’escalier en toute hâte.

Когда же m onter  — непереходный глагол, on 
спрягается со вспомогательным глаголом être.

Il est monté au troisième étage.
Elle est montée en voiture.

2. Вносить, втаскивать наверх: m onter des  ba­
ga g es ,  dès  valises.

Il faut monter les meubles au deuxième étage.
Aidez-nous à monter du foin au grenier.

П р и м е ч а н и е :  Глагол monter в сочетании с прямым до­
полнением: un cheval, une jument, une mule и т. д. означает ‘ехать 
верхом на лошади, на муле’.

Les cavaliers montaient des chevaux superbes. 

LIBÉRER, DÉLIVRER, D ÉLIBÉRER

L I B É R E R  QN,  Q C H ,  D É L I V R E R  QN,  QCH

Освободить кого-либо, что-либо от чего-либо, от 
кого-либо: l ibérer (d é l iv re r )  une vil le  assiégée , des  
p a tr io tes  condam nés, un p a y s  de l ’envahisseur.

Les soldats soviétiques ont libéré (délivré) des mil­
lions d ’hommes et de femmes jetés dans les camps de con­
centration hitlériens.

Les peuples africains luttent pour se libérer (se déli­
vrer) de la domination étrangère.

П р и м е ч а н и е :  Когда речь идет об избавлении от забот 
или тягостного чувства, употребляется преимущественно глагол 
délivrer.

11 s ’est senti délivré (débarrassé) de tous ses soucis.
Когда же говорят об освобождении от взятого обязатель­

ства, обещания, лучше употреблять глагол libérer.
Personne ne peut le libérer de ses engagements.

L I B É R E R  QN

Предоставить свободу кому-либо, выпустить кого- 
либо из заключения.

Les autorités refusent de libérer (de mettre en liberté) 
les grévistes emprisonnés.

Les ouvriers exigent qu’on libère leurs camarades a r­
rêtés.
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Выдать какой-либо документ, сумму денег, товары: 
d élivrer  un d iplôm e, un certificat, un bille t de  chemin  
de fer; d é livrer  une som m e d ’argent, des  m archandises.

On nous a délivré des billets valables pour deux sa- 
maines.

Où délivre-t-on les marchandises achetées?
D É L I B É R E R  ( S U R  Q C H )

Обсуждать, рассматривать вопрос, взвешивать все 
«за» и «против» с целью принятия окончательного ре­
шения.

Les juges délibèrent à huis clos.
Nous avons longtemps délibéré sur ce qu’il fallait 

faire.

MARQUER, FAIRE REMARQUER
M A R Q U E R  Q C H  ( Q N )

1. Обозначить какой-либо меткой, сделать помет­
ку на чем-либо: m arquer le linge, les arbres, marquer  
un p a s s a g e  dan s  un texte  (au  crayon, à l’encre, avec  
un m orceau de craie, d ’un trait  rouge).

Cette phrase était marquée d ’un trait rouge.
En lisant, il marquait au crayon les passages les plus 

importants.

2. Коротко записать, пометить для себя.
Les touristes marquaient (notaient) sur leurs cale­

pins certaines explications du guide.
Le père marquait les dépenses dans son livre de 

comptes.

3. Показывать, отмечать (в частности, о „точных 
приборах).

L’horloge marque deux heures précises.
Le compteur marquait cent à l'heure.

4. Знаменовать собой что-либо.
La bataille de Stalingrad a marqué un tournant de la 

Grande guerre nationale.
Le 9 janvier 1905 a marqué la fin de la période préré­

volutionnaire en Russie.

5. Оставить следы на чем-либо; в переносном зна­
чении ‘наложить отпечаток на кого-либо, что-либо’.

Le torrent a marqué son passage par des dégâts impor­
tants.

Cette génération est marquée par la guerre.

D É L I V R E R  Q C H
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№ : Глагол m arquer  не имеет значения ‘отме­
чать какой-либо праздник, знаменательную дату’. 
В этом случае следует употребить глаголы célé­
brer, fê ter  или commémorer, когда речь идет о празд­
ничных днях.

Les Soviétiques ont célébré (fêté, commémoré) l’anni­
versaire de la Grande révolution socialiste d’Octobre.

Когда речь идет о днях траура, употребляется 
только глагол commémorer.

Chaque année, les hommes commémorent la date de 
l’explosion de la première bombe atomique.

F A I R E  R E M A R Q U E R  Q C H  (A QN)

1. Заметить кому-либо, вставить замечание в р аз­
говор, обратить внимание собеседника на что-либо.

Il a fait remarquer à la vieille femme que son histoire 
pouvait effrayer l’enfant.

Je vous ferai remarquer que votre conduite m ’étonne.

П р и м е ч а н и е :  Употребление в этом значении глагола remar­
quer считается не литературным. Глагол remarquer употребляется 
со значением ‘сказать, заметить’ при введении прямой речи.

En me voyant avec mon fils le voisin remarqua: «Ce 
qu’il vous ressemble, ce petit.»

2. Упомянуть, отметить, указать на что-либо в ре­
чи или статье.

L’orateur a fait remarquer que les résultats*auraient 
pu être meilleurs.

L’auteur de l’article fait remarquer que la situation in­
ternationale a changé.

NB: Глагол m arquer  никогда не может иметь это­
го значения. Вместо оборота faire rem arquer  в по­
добном контексте можно употребить глаголы indi­
quer, souligner, mentionner.

L’auteur fait remarquer (indique, souligne, mentionne) 
qu'il a personnellement .connu les héros de son livre.

SE MÊLER A, SE MÊLER DE

S E  M E L E R

Здесь рассматриваются случаи, когда агентом гла­
гола se m êler  является существительное, называющее 
одушевленное лицо.



1. Присоединиться к группе людей, смешаться 
с ней: se  m êler  à une m anifesta tion , à un cortège.

Il s ’est mêlé à la foule qui emplissait la place.
Les enfants voulaient se mêler aux manifestants qui 

défilaient dans la rue.

2. Вмешаться во что-либо, принять участие в ка ­
ком-либо действии: se m êler  à une d iscussion, à une 
querelle, à une bagarre.

Un enfant ne doit jamais se mêler à la conversation 
des grandes personnes.

Prenez garde de vous mêler aux querelles de vos amis

S E  M Ê L E R  D E  Q C H  ( D E  F A I R E  Q C H )

Заниматься каким-либо делом, вмешиваться в к а ­
кое-либо дело (часто с уничижительным оттенком), 
совать свой нос куда-либо: se  m êler  des  affaires d ’a u ­
trui, de  tout.

Il se mêle de ce qui ne le regarde pas. i-.>.
Elle se mêlait de tout et rendait ma vie insuppor­

table.
У с т о й ч и в ы е  с л о в о с о ч е т а н и я  

De quoi vous m êlez-vous?  Какое вам дело до э т о г о ?  

De quoi vous mêlez-vous? Laissez-le agir comme il veut.

M êlez-vous  de  vos affaires: занимайтесь своим ц е­
лом, не вмешивайтесь в чужие дела.

Mais ça ne vous regarde pas! Mêlez-vous de vos af­
faires.

П р и м е ч а н и е :  Глагол se mêler de может и не иметь уни­
чижительного оттенка.

Les parents gâtaient leur fils, heureusement que la 
maîtresse d ’école s ’en est mêlée (s’en est occupée).

MEUBLE, M O BILIER, AMEUBLEMENT

M E U B L E  m

Каждый из предметов комнатной обстановки: la 
tab le  e s t  un meuble, l ’arm oire e s t  un meuble, etc.

Chaque meuble de cette pièce — le canapé, les fauteuils, 
la bibliothèque — était placé à son avantage.

La moitié de la petite chambre était occupée par дп 
meuble ancien qui ressemblait à une commode.

A QCH
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NB: В русском языке существительное мебель,  
обозначая совокупность предметов домашней об­
становки, имеет собирательное значение и не упот­
ребляется во множественном числе. Это значение 
передается во французском языке множественным 
числом les m eubles  или словами m obilier  и am euble­
m ent  (см. н и ж е) .

Секционная мебель очень удобна.— Les meubles à 
éléments sont très commodes.

M O B I L I E R  m t A M E U B L E M E N T m

Мебель, меблировка, совокупность предметов, со­
ставляющих комнатную обстановку.

Le mobilier (l’ameublement) de la pièce se composait 
d ’une table, d ’un lit de fer et de quelques chaises.

Il a dépensé une grosse somme pour acheter son mo­
bilier (son ameublement).

П р и  м е ч  a н и e: Ameublement в отличие от mobilier помимо 
конкретного значения ‘предметы обстановки’ может обозначать 
и действие.

L’ameublement de son logement lui a coûté beaucoup 
de temps et d’efforts.

O BLIGER A, FORCER A, ÊTRE O BLIG É DE, FORCÉ DE

В современном французском языке после этих глаг 
голов перед инфинитивом предлог à употребляется, 
как правило, в активной конструкции: obliger, forcer  
qn à faire qch; предлог de  является обязательным 
после глаголов в пассивной форме: être obligé, forcé 
de faire qch.

O B L I G E R  QN A F A I R E  QCH,  F O R C E R  QN À F A I R E  Q C H

Заставлять, принуждать кого-либо действовать оп­
ределенным образом.

Les parents de ce garçon l’obligent à travailler du ma­
tin au soir.

On l’a forcé à se taire.

П р и м е ч а н и е :  a) Иногда в этом случае встречается пред­
лог de (после глагола forcer чаще, чем после глагола obliger). 
Однако это употребление является устаревшим.

б) Obliger qn ‘сделать одолжение кому-либо, оказать услу­
гу’ употребляется всегда с предлогом de перед- инфинитивом.

Vous m ’obligeriez beaucoup de me dire la vérité.



Однако в этом случае вместо инфинитива чаще употребля­
ются другие конструкции: герундий или придаточное условное.

Vous m’obligeriez beaucoup en me disant la vérité (si 
vous me disiez la vérité).

Ê T R E  O B L I G É  D E  F A I R E  Q C H ,  Ê T R E  F O R C É  DE F A I R E  QCH

Быть вынужденным поступить каким-либо обра­
зом.

Nous sommes obligés de retarder notre départ.
J ’ai été forcé de faire cette démarche.

S’OCCUPER DE, ETRE OCCUPÉ DE, ÊTRE OCCUPÉ À, 
S’O CCUPER Л

S ’O C C U P E R ,  Ê T R E  O C C U P É  D E  Q C H ,  D E  F A I R E  QCH

1. Посвящать себя своему постоянному занятию, 
заниматься делом, которое является предметом по­
стоянного внимания и забот: s ’occuper (ê tre  o ccu pé ) 
de la peinture, du m énage, du jardinage.

Il trouve le temps de s’occuper de son travail, de la 
musique et des affaires publiques.

Cette femme n ’est occupée que de son ménage.

2. Заниматься чем-либо, направлять на это свое 
внимание, свои мысли: s ’occuper (ê tre  occupé) d ’une  
affaire, d ’un projet.

Vous pouvez être tranquille, le directeur s ’occupe de 
votre demande.

A la leçon, la fillette s’occupait de ses ongles au lieu 
de suivre les explications du maître.

П р и м е ч а н и е :  a) Заниматься кем-либо: s ’occuper de qn.
La maîtresse de la maison s ’occupe de ses invités, 

б) Заниматься спортом: faire du sport.
Les médecins lui ont recommandé de faire du sport.

Ê T R E  O C C U P É ,  S ’O C C U P E R A  Q CH,  A F A I R E  QCH

В данный момент быть занятым каким-либо де­
лом, выполнять определенную работу.

Quand nous sommes venus chez lui, il s ’occupait à ran ­
ger ses livres (il était en train de ranger...).

Ce soir je serai occupé à mes préparatifs de voyage 
(j’emploierai mon temps à faire mes préparatifs).
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OUVRIR, DÉCOUVRIR, INAUGURER

O U V R I R  QCH

1. Открыть то, что было закрыто: ouvrir  une porte,  
une armoire, un tiroir, un parapluie; ouvrir  les yeux, la 
bouche; вскрыть: ouvrir  une lettre, une bo îte  de con­
serves, un abcès;  раскрыть: ouvrir  un livre, un journal.

On ne peut pas ouvrir ce tiroir, la clc en est perdue.
Elle a ouvert la lettre de ses mains tremblantes.

2. Начать, положить начало каким-либо дей­
ствиям, деятельности: ouvrir  une séance, une d iscu s ­
sion, ouvrir  le feu.

Le président a ouvert la séance.
Les soldats ont ouvert le feu sur les chars ennemis.

3. Основать, положить начало существованию 
'чего-либо: ouvrir  une école, un théâtre, une exposition.

Dans notre quartier on a ouvert un nouveau magasin.
L’année prochaine, les enfants iront à l’école qu’on 

ouvrira tout près de chez nous.

У с т о й ч и в ы е  с л о в о с о ч е т а н и я

O uvrir  de  g ra n d s  yeux:  широко раскрыть глаза  (от 
удивления, любопытства, восторга).

L’enfant ouvrait de grands yeux devant les merveilles 
de la vitrine.

O uvrir  les yeux  à qn: открыть кому-либо глаза на 
что-либо.

Je veux lui ouvrir les yeux sur la conduite indigne de 
son fils.

Ouvrir  son cœur à qn : поведать кому-либо о своих 
чувствах.

Il n ’avait personne à qui ouvrir son cœur.

D É C O U V R I R  Q C H  ( Q N )

1. Открыть то, что ранее было неизвестно или 
скрыто: découvrir  une m ine d ’or, un nouveau continent, 
une loi de la nature;  раскрыть, обнаружить: découvrir  
un secret, un complot.

Christophe Colomb a découvert l’Amérique.
Le complot qu’on a découvert portait atteinte à la sé­

curité de l’Etat. 4
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2. Раскрыть, сделать видным, отстранив, сняв то, 
что заслоняло, закрывало.

Écartant le rideau, il a découvert tout un dépôt de 
livres.

Son chapeau a glissé sur le côté, découvrant ses che­
veux.

3. Увидеть, заметить.
Du haut de cette montagne on découvre un beau pay­

sage.
Au loin-nous avons découvert les murs d'une cité in­

connue.

П р и м е ч а н и е :  Глагол découvrir может также употреб­
ляться с придаточным дополнительным.

Il a découvert avec stupeur qu’il ignorait tout de la 
vie de ses enfants.

I N A U G U R E R  Q C H

Торжественно, официально открыть: inaugurer une  
exposition, un m onum ent, un édifice, un congrès.

Le ministre du commerce de l’Inde a inauguré l’expo­
sition industrielle de son pays.

Demain on va inaugurer le monument aux héros de la 
guerre.

№ : Таким образом, глагол inaugurer  в некото­
рых словосочетаниях близок к глаголу ouvrir  (3). 
O uvrir  une école, une exposition, une séance:  от­
крыть школу, выставку, собрание; inaugurer une 
école, une exposition, une séance:  торжественно, во 
время официальной церемонии открыть школу, вы­
ставку, собрание.

Эти 'глаголы  'взаимозаменяемы в переносном 
значении ‘положить начало новому периоду, новой 
эпохе’.

La Révolution d’Octobre a ouvert (a inauguré) une 
cre nouvelle dans l’histoire.

PARLER DE, DIRE QCH

Оба эти глагола могут соответствовать в русском 
языке, в одних случаях, глаголу говорить, в других — 
глаголу сказать, но в употреблении и в управлении 
глаголов parler  и dire  имеются существенные разли­
чия.
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P A R L E R  Vl

1. Говорить, пользоваться речью, языком: parler  
haut, bas, vite, len tem ent; parler  à qn: обращаться 
к кому-либо; parler  avec  qn: беседовать с кем-либо.

Parlez plus bas, notre petit vient de s’endormir.
Je connais cet homme de vue, mais je ne lui ai jamais 

parlé.

NB: Говорить, изъясняться по-французски, по- 
английски и т. п.: parler  français, parler  anglais,  
etc.

Parlez-vous français?— Oui, un peu.

Владеть французским языком, какими-либо язы ­
ками: parler  le français, parler  une ou p lusieurs  
langues.

Quelles langues étrangères parlez-vous?— Je parle 
trois langues: le français, l’anglais et l’allemand.

2. Говорить о ком-либо, о чем-либо; рассказывать 
о ком-либо, о чем-либо (par ler  de qn, de qch à qn):  
parler d ’une personne, d ’un objet, d ’une situation.

II a parlé souvent de son père à ses enfants.
De quoi vas-tu parler dans ton rapport?

NB: Глагол parler  не может иметь прямого до­
полнения или вводить косвенную речь. В этом слу­
чае употребляется глагол dire.

Он говорит свое имя.— I! dit son nom. Il dit comment 
il s ’appelle.

Он говорит, что его зовут Андрей.— Il dit qu’il s’ap­
pelle André.

D I R E  Q C H

1. Сказать, говорить, сообщать кому-либо что- 
либо, о чем-либо (d ire  qch à qn):  dire la vérité , un 
m ensonge, son avis;  перед придаточным дополнитель­
ным dire  que...: сказать, что...

Dites-moi votre nom et votre adresse, s’il vous plaît.
J ’ai dit à mon ami ce que je pensais de cette affaire.
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№ : Глагол dire  не может иметь косвенного до­
полнения с предлогом de, обозначающего то, о чем 
говорится. В этом случае употребляется либо гла­
гол parler  de  qch, либо глагол dire, но в сочетании 
с прямым дополнением или с придаточным д опол­
нительным.

Я сказал ему о своих трудностях.— Je lui ai parlé de 
mes difficultés. Je lui ai dit mes difficultés.

Я ему сказал (сообщил) о своем отъезде.— Je  lui ai 
dit que je partais.

2. Сказать, говорить что-то относительно кого- 
либо, чего-либо (d ire  qch d e  qn, d e  qch à qn ):  d ire  
du bien de qn, de  qch; d ire  du  m al de  qn, de  qch.

On in’a dit beaucoup de bien de cette femme (sur le 
compte de cette femme).

Qu’est-ce que vous dites de ce film?

№ : Таким образом, только при наличии пря­
мого дополнения глагол dire  может иметь такж е 
и косвенное дополнение с предлогом de, которое 
указывает к кому или к чему относится сказанное.

On dit de lui qu’il est très intelligent.

3. Велеть, приказать сделать что-то (d ire  à qn de  
faire qch, qu’il fasse  qch).

Mon frère m ’a dit de lui rendre son stylo.
Dites-lui de recopier son devoir.

П р и м е ч а н и е :  После глагола dire в значении ‘велеть, 
приказать’ в придаточном дополнительном всегда употребляется 
Subjonctif.

Le maître dit aux enfants qu’ils aillent jouer dans la 
cour. *

PARTIR POUR, PARTIR A (EN )

Глагол par tir  в сочетании с предлогами pour, à 
и en имеет одно и то же значение ‘отправляться, уез­
ж ать  куда-либо’. Выбор предлога зависит от следую­
щего за ним существительного.

P A R T I R  P OUR. . .

Употребляется как перед именами собственными, 
так и перед именами нарицательными.

Notre délégation doit partir pour la Suède.
Dans deux jours nous partons pour un long voyage.
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PARTIR A, EN (DANS) .

Употребляется, главным образом, перед именами 
нарицательными: par tir  à la cam pagne, au front, en 
voyage , en vacances.

Toute la famille dev-ait partir à la campagne.
Il s’apprêtait à partir en voyage.

П р и м е ч а н и е :  Употребление partir à, en ‘отправляться, 
ехать куда-либо’, которое распространилось в современном фран­
цузском языке по аналогии с aller à ‘ехать куда-либо’, осужда­
ется отдельными теоретиками языка. Однако примеры употребле­
ния partir à, en не только перед именами нарицательными, но 
и перед именами собственными встречаются у многих француз­
ских писателей.

Hippolyte partit  à Neufchâtel (G. F l a u b e r t ) .
J ’étais parti en Angleterre (R. M a r t i n d u G a r d).
Nous pouvons partir dans le Midi (A. D a u d e t ) .

PASSER, SE PASSER

Когда мы говорим о событиях, протекающих во 
времени, глаголы pa sser  и se  p a sse r  не являются рав­
нозначными, и значения их следует строго разли­
чать.

P A S S E R  vl

Миновать, истечь, прекратиться, исчезнуть.
Les vacances sont passées (se sont écoulées, sont fi­

nies), l’année scolaire commence.
Les beaux jours passent vite.

П р и м е ч а н и е :  В современном языке глагол passer в этом 
значении спрягается по преимуществу со вспомогательным гла­
голом être.

Les jours de fête sont passés bien vite.

S E  P A S S E R

Произойти, совершиться определенным образом, 
закончиться с тем или иным результатом.

La première leçon de la jeune institutrice s’est très bien 
passée.

Comment s’est passée votre promenade?
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У с т о й ч и в ы е  с л о в о с о ч е т а н и я

Que se  passe-t- i l?  Q u ’est-ce  qui se  passe?  Что про­
исходит?

Que s’est-il passé (qu’est-ce qui s’est passé) hier de­
vant votre maison?

П р и м е ч а н и е :  Когда речь идет об отрезках времени, то 
следует употребить глагол se passer, если мы хотим обратить 
внимание на то, как протекло время, на события, заполнившие 
его.

Trois jours se sont passés en conférences et récep­
tions.

Когда же говорится о простом истечении времени, то упот­
ребляется и глагол passer (чаще), и глагол se passer.

Trois jours sont passés (se sont passés) depuis son 
arrivée.

PENSER À QCH, PENSER QCH (D E )

P E N S E R  A QN,  A QCH

Д умать о ком-либо, о чем-либо, направлять свои 
мысли на кого-либо, на что-либо. В этой конструкции 
глагол p en ser  не имеет прямого дополнения, указы ­
вающего на содержание мыслей, на то, что именно 
думают о том или ином человеке или предмете.

Du matin au soir elle pensait à son fils absent.
Ces derniers temps j ’ai beaucoup pensé à votre propo­

sition.
У с т о й ч и в ы е  с л о в о с о ч е т а н и я

Л quoi pensez-vous?  Что с вами? Вы думаете о том, 
что вы делаете? (Говорится человеку рассеянному или 
готовому совершить5 глупость.)

Les examens approchent et vous ne faites rien pour 
vous y préparer! A quoi pensez-vous?

P en dan t que j ’y  pense: кстати, пока не забыл.
Pendant que j ’y pense... Dépêchez-vous de retenir vos 

billets.

S a n s  penser  à mal: без злого умысла.
Il a fait cela sans penser à mal.

P E N S E R  Q C H  ( D E  QN,  D E  Q C H )

Д умать что-то (в какой-то определенный момент), 
думать что-то о ком-либо, о чем-либо. Прямое допол­
нение к глаголу penser  указывает на содержание мыс-



лей. Чащ е всего это прямое дополнение выражено 
местоимением вопросительным или указательным.

Qu'avez-vous pensé en apprenant cette nouvelle?
Voici ce que nous pensons de votre histoire.
Je pense beaucoup de bien de cet homme..

У с т о й ч и в о е  с л о в о с о ч е т а н и е

Q u’en pen sez-vou s?  Что вы об этом думаете? Как 
по вашему мнению?

Je propose qu’on se réunisse demain. Qu’en pensez- 
vous?

P E N S E R  QUE. . .

Полагать, думать, что . . .  (перед прндаточпым до­
полнительным) .

Je pense qu’il a fait des progrès.
11 pensait qu’il était le plus heureux des hommes.

П р и м е ч а н и е :  После глагола penser в утвердительной 
форме глагол придаточного дополнительного ставится в Indica­
tif.

Je pense qu’il a raison.
Если же глагол penser стоит в отрицательной или вопроси­

тельной форме, в придаточном следует употребить Subjonctif.
Je ne pense pas qu’il ait raison.
Pensez-vous qu’il ait raison?

PENSER À FA IR E  QCH, PENSER FA IR E QCII

P E N S E R  A F A I R E  Q C H

Думать, подумывать о том, чтобы поступить к а ­
ким-либо образом, собираться что-либо сделать.

Ils pensent à adopter un enfant.
Sans vous je n ’aurais jamais pensé à lui écrire.

P E N S E R  F A I R E  Q C H

Рассчитывать что-либо сделать, надеяться на
Je pense fj’ai l'intention de, je compte) terminer mon 

travail dans quelques jours.
Nous avons pensé (espéré) vous faire plaisir on vous 

envoyant ces fleurs.

П р и м е ч а н и е :  a) Иногда это значение сближается со зна­
чением ‘собираться, намереваться что-либо сделать’ (см. выше 
penser à), что и объясняет колебания в употреблении предлога.
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Ср. Je pense à aller t o u s  voir. Je pense aller vous voir, 
б) В Passé composé и в Passé simple penser faire мо­

жет выражать приближение к действию, обозначенному инфи­
нитивом и переводится чуть не или едва.

A la vue de cette scène, il pensa (il faillit) 
perdre connaissance.

PLACE, ENDROIT, LIEU
P L A C E  /

1. Место, занимаемое кем-, чем-либо предназна­
ченное для кого-, чего-либо.

11 a cédé sa place à une vieille dame.
Un bon proverbe dit: une place pour chaque chose et 

chaque chose à sa place.

2. Место в театре, кино, вагоне, в машине.
Aux premiers rangs, il y avait beaucoup de places 

libres.
De ma place, je ne voyais que la moitié de la scène.

3. Пустое место, которое может быть занято чем- 
либо.

Il у a beaucoup de place dans cette chambre.
Au bas de ma lettre, j ’ai laissé de la place pour le post- 

scriptum.

4. Место по счету: первое, второе и т. д.
Au concours de violonistes, les Soviétiques ont occupé 

les trois premières places.
La première place revient de droit à ce jeune athlète.

5. Должность, служба.
Plusieurs candidats prétendaient à cette place (à cet 

emploi).
Son travail ne le satisfait pas du tout, il veut chan­

ger de place.

У с т о й ч и в ы е  с л о в о с о ч е т а н и я
Prendre  p lace:  сесть.

Prenez place à côté de moi.

Faire p lace  à qn : посторониться, подвинуться, что­
бы освободить место.

Nous nous sommes serrés pour faire place aux nou­
veaux venus.

A la p lace  de: на месте.
A la place des taudis on a construit un grand im­

meuble.
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1. Местность, место, уголок земли.
Nous avons passé cet été dans un endroit pittoresque.
Cet endroit solitaire incite à la rêverie.

2. Ограниченное место на поверхности какого-либо 
предмета, тела.

Sa veste était déchirée en plusieurs endroits.
A quel endroit a-t-il été blessé?

3. Место, отрывок, момент в книге, статье, речи, 
пьесе.

J ’ai lu ce livre jusqu’à l’endroit où le héros quitte sa 
patrie.

A cet endroit de son discours, l’orateur s ’est tourné 
vers son adversaire.

П р и м е ч а н и е :  В некоторых случаях существительные 
place и endroit взаимозаменяемы. Оба они могут обозначать 
‘место, на котором временно находится или может находиться 
кто-либо или что-либо’.

Je ne voyais plus mes amis à l’endroit (à la place) 
où je les avais quittés tout à l’heure.

J ’ai trouvé un endroit (une place) commode où nous 
pouvons nous installer.

У с т о й ч и в о е  с л о в о с о ч е т а н и е

P ar endroits:  местами.
On apercevait par endroits des touffes d’herbe verte.

L I E U  m

Во многих своих значениях слово lieu  вытеснено 
словом endroit. Оно сохранилось в некоторых устой­
чивых словосочетаниях, а такж е в многочисленны к 
глагольных и предложных оборотах, где оно десеман- 
тизировалось, т. е. потеряло конкретное значение.

1. С дополнением, выраженным существитель­
ным,— ‘место, где что-то произошло’: le lieu du crime , 
de  l ’a ssass in a t ,  de  la catastrophe; le lieu de  naissance:  
место рождения; le lieu de l’action: место действия.

Le lieu de l’action dans ce roman est l’Amérique du
Sud.

Une foule se pressait sur le lieu de l’accident.
П р и м е ч а н и е :  В этом значении можно употребить и en­

droit.

Une foule se pressait à l’endroit où l’accident s ’était 
produit.

ENDROIT m
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2. Уголок местности (как и endroit в его первом 
значении). Употребление слова lieu  придает высказы­
ванию более книжный характер.

Pour passer ses vacances il a choisi un lieu solitaire. 
Cette petite ferme est un lieu charmant.

У с т о й ч и в ы е  с л о в о с о ч е т а н и я

En prem ier  l ieu : во-первых.
Pour résoudre le problème il faut en premier lieu en 

étudier toutes les données.

Au lieu de: вместо.
Au lieu de (à la place de) livres on m ’a envoyé des 

brochures.

В отличие от à la place, au lieu  может сочетаться 
с глаголом в инфинитиве.

Il s 'amuse au lieu de travailler.

D onner lieu à: давать  повод к . . .
Ce passage du poème a donné lieu à des interpréta­

tions divergentes.

PLAINDRE, AVOIR PITIÉ, REGRETTER

P L A I N D R E  QN

Ж алеть  кого-либо.
Je plains les gens qui n ’aiment pas la musique.
Elle plaignait son amie qui ne savait à quoi se décider.

П р и м е ч а н и е :  Глагол plaindre может иметь косвенное 
дополнение, выраженное инфинитивом.

Je vous plains d’avoir de si mauvaises places.

У с т о й ч и в о е  с л о в о с о ч е т а н и е

Etre à p la indre:  быть достойным жалости, вызы­
вать жалость.

Il souffre, il s ’accuse de tout ce qui s ’est passé. Vrai­
ment, il est à plaindre.

A V O I R  P I T I É  D E  QN

Испытывать сострадание, острое чувство жалости 
к кому-либо, сжалиться над кем-либо.

La jeune fille eut pitié du prisonnier et lui donna à 
boire.

Le médecin avait pitié de tous ces malheureux qui a t ­
tendaient son aide.
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П р и м е ч а н и е :  Различие между глаголом plaindre и вы­
ражением avoir pitié особенно ясно проявляется в Passé simple 
и в Passé composé (см. первый пример). В ряде контекстов они 
взаимозаменяемы.

Cet enfant a bon cœur, il a pitié de (il plaint) tous 
les êtres faibles.

У с т о й ч и в ы е  с л о в о с о ч е т а н и я

Faire p it ié  (à  qti) :  вызвать чувство жалости 
(y кого-либо).

Cet enfant abandonné me fait pitié.

В некоторых контекстах pitié  означает не состра­
дание и сочувствие, а презрительную жалость.

Vous me faites pitié de parler ainsi.

A faire pitié:  жалким образом.
Autrefois c’était un grand artiste, maintenant il chante 

à faire pitié.

R E G R E T T E R  QN,  Q C H

1. Сожалеть, печалиться о ком-либо, о чем-либо, 
по поводу чего-либо утраченного, потерянного, непо­
правимого ( reg re t te r  qn, qch): regre tte r  un am i perdu,  
la m ort de qn, l ’absence  de qn, son  tem p s  perdu, sa  
jeu n esse  passée; regre tte r  un ob je t  perdu, un vê tem en t  
abîmé.

Il regrettait l’absence de ses amis les plus proches.
Ses camarades l’ont beaucoup regretté après son dé­

part.

2. Сожалеть о том, что что-то сделано, сверши­
лось: regre tter  de faire, d ’avo ir  fa it  qch, regretter  que... 
(перед придаточным дополнительным).

Il regrettait de lui avoir causé ce chagrin.
Je regrette que vous soyez partis si tôt.

П p и м e ч a h  и e: a) После глагола regretter в придаточном 
дополнительном глагол ставится в Subjonctif.

Elle regrettait beaucoup que vous n ’ayez pas pu venir.
б) Глагол regretter часто употребляется с местоимением, за­

меняющим целое предложение.
Je vous ai causé de la peine, je le regrette.
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AU POINT, A POINT

AU P O I N T

Часто употребляется в сочетании с глаголом 
m ettre  в различных значениях. 

1. M ettre  au po in t  une nouvelle  machine, un nouvel  
appareil, un nouveau produit:  сконструировать, со­
здать.

Les savants ont mis au point (ont créé, ont construit) 
un nouveau modèle de réacteur atomique.

Cet appareil a été mis au point par un groupe de 
jeunes ingénieurs.

2. M e ttre -a u  point un plan, un projet:  выработать, 
уточнить.

Après une longue discussion nous avons mis au point 
l’itinéraire de notre voyage.

Une commission devait mettre au point les détails de 
la rencontre des chefs d ’Etat.

3. M ettre  au poin t un appare il  photographique, un 
m icroscope, un té léviseur:  настроить, получить четкое 
изображение.

Cette photo n ’est p a s . nette, probablement l’appareil 
n’a pas été mis au point (réglé).

Je n ’arrive pas à mettre au point mon poste de télévi­
sion, l’image est toujours floue.

4. M ettre  au poin t un texte, un article: отредакти­
ровать, придать законченный вид.

Aidez-moi à mettre au point ce texte.
11 a déjà écrit son article, maintenant il s ’agit de le 

mettre au point.
У с т о й ч и в ы е  с л о в о с о ч е т а н и я

Au poin t de vue (d e ) :  с точки зрения.
11 faut revoir ce texte au point de vue (du point de 

vue) de l’orthographe.

Au poin t du jour: на рассвете.
Elle se levait au point du jour (à la pointe du jour, 

à l’aube) et se mettait au travail.

A u plus  haut point:  в высшей степени, чрезвычайно.
Ce problème m’intéresse au plus haut point (énormé­

ment).

A u po in t de, au po in t  que: до такой степени, что...
Il était ému au point d ’en perdre la voix.
Il était ému au point qu’il en perdait la voix,
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A u point où en son t les choses, au poin t où nous en 
s o m m e s : при таком положении вещей, при нашем ны­
нешнем положении.

Au point où en sont les choses il est préférable de 
clore la discussion.

A P O I N T

\. Вовремя: venir, arriver  à point.
Vous arrivez à point: nous parlions de choses qui vous 

concernent.
Il arrive à point: le train  doit partir dans deux mi­

nutes.

2. Доведенный до требуемого состояния; cuit à 
point:  сваренный, зажаренный как следует; mûr à 
point:  вполне созревший.

Il faut laisser cuire ce poulet, il n ’est pas encore à 
point.

Le four est chauffé à point, on peut y mettre le gâteau.

PRÉSENTER, REPRÉSENTER

P R É S E N T E R  QN A QN

Представить кого-либо кому-либо, познакомить.
Il a présenté son nouvel ami à ses parents.
Permettez-moi de vous présenter ma fiancée.

P R É S E N T E R  Q C H  (A QN)

1. Поднести, подать, предложить: présen ter  à qn 
une fleur, une ta sse  (su r  un p la tea u ) ,  une chaise; p ré ­
sen ter  un docum ent:  предъявить документ.

La maîtresse de la maison nous a présenté (nous a of­
fert) une assiette de gâteaux.

Il a présenté son permis de conduire à l’agent de la 
circulation.

2. Представить, показать что-либо определенным 
образом, в определенном свете.

Je tâcherai de vous présenter cet événement sous son 
vrai jour.

Comment vas-tu lui présenter ton départ?

3: П оказать что-либо, ознакомить с чем-либо, 
представить что-либо для общего обозрения: p résen ­
ter des  m archandises;  p résen ter  une ém ission  radiopho-  
nique, un spec tac le  télévisé.



A cette exposition les plus grandes firmes ont présen­
té leurs modèles.

La radiodiffusion française vous présente son bulletin 
d’information.

4. Выразить кому-либо свое отношение, свои чув­
ства; présen ter  à qn ses  hom m ages , ses  respects , ses  
bons vœux, ses  com plim ents , ses  rem erciem ents:  вы ра­
зить кому-либо свое почтение, пожелания всего луч­
шего, поздравления, свою благодарность.

Le compositeur a présenté ses hommages à l’artiste qui 
avait interprété son œuvre.

A l’occasion de la fête nous allons présenter nos meil­
leurs vœux à nos parents ét amis.

5. Создавать, иметь следствием; présen ter  des  d if­
ficultés, des  inconvénients, des  ava n ta g es:  создавать 
неудобства, трудности, давать  выгоду, преимущество 
(о вещах, явлениях).

La réalisation de ce plan présente bien des difficultés 
(offre bien des difficultés).

Cette affaire ne présente que des inconvénients et 
aucun avantage.

У с т о й ч и в ы е  с л о в о с о ч е т а н и я

P résen ter  un g ra n d  intérêt:  представлять большой 
интерес.

Cette proposition présente un grand intérêt pour nous.

P résen ter  un spec tac le  (ex traord in a ire):  являть со­
бой (необычайное) зрелище.

La rue, grouillante de monde, présentait (offrait) un 
spectacle inaccoutumé.

6. Подставить, повернуться какой-то стороной 
(p résen ter  qch à):  présen ter  le dos au vent, p résen ter  
son flanc à l’ennemi.

Le navire présentait son flanc au vent.
L’enfant présenta son front à sa mère.

R E P R É S E N T E R  QN,  QCH

1. Изобразить, воспроизвести, показать (кистью, 
резцом, пером или словом).

Les tableaux de ce peintre représentent des paysages 
nordiques.

Dans son roman l’auteur a représenté un drame de fa­
mille.



2. Представлять, являться представителем кого- 
либо, чего-либо.

Les délégués au congrès représentent plus de 80 pays.
Au festival de la jeunesse, l’U.R.S.S. était représentée 

par 200 jeunes gens et jeunes filles.

3. Представлять собой, являться, быть, составлять.
Les prétentions des revanchards allemands repré­

sentent (constituent) une menace pour la paix.
Cette déclaration représente (est) un défi au bon sens.

П р и м е ч а н и е : '  Таким образом, глаголы présenter (5) и 
représenter (3) могут употребляться в сходных контекстах, однако 
значение высказывания несколько меняется в зависимости от вы­
бора глагола.

Cette décision présente de graves dangers pour la 
paix.— Это решение создает большую опасность для 
мира.

Cette décision représente un grave danger pour la paix.— 
Это решение представляет еобой большую опасность для 
мира.

4. Исполнить: représen ter  une pièce de théâtre, un 
opéra, un ballet; représen ter  un p e rso n n a g e : исполнить, 
сыграть роль.

Ce théâtre ne représente (ne joue) que des tragédies 
classiques.

Quel est l’artiste qui représente le personnage princi­
pal (qui joue, qui incarne ce personnage, qui tient le rôle 
de ce personnage)?

S E  P R É S E N T E R ,  S E  R E P R É S E N T E R
S E  P R É S E N T E R

1. Явиться куда-либо (о человеке): se  présen ter  
dans un lieu quelconque, se  présen ter  chez qn, d e ­
van t qn.

Malgré les menaces de la direction, aucun des gré­
vistes ne s ’est présenté au travail.

Après cette querelle je lui ai défendu de se présenter 
chez moi.

2. Представиться, отрекомендоваться.
Le nouveau venu s ’est présenté à ses futurs compa­

gnons.
Qui est cet homme? Pourquoi ne s ’est-il pas présenté?

У с т о й ч и в ы е  с л о в о с о ч е т а н и я

Une occasion se présente:  представляется случай.
Vous me ferez savoir votre réponse dès que l’occasion 

s ’en présentera’.
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Une difficulté  se  présente:  возникает затруднение.
Dès a u jo u rd ’hui p lusieurs  difficultés se son t  présentées.

S e  présen ter  à l’esprit:  придти в голову, на ум.
L’idée d ’a b an d o n n e r  to u t  s ’est p résen tée  à son espri t  

(lui est  ’venue).

S E  R E P R É S E N T E R  QN,  QCH

Представить себе, вызвать в воображении образ 
кого-, чего-либо.

Il  se rep résen ta i t  ( s ’imaginait ,  se  f igurai t)  d ’avance  
l’é tonnem en t  de ses amis.

11 tâch a i t  de se représen ter  ses e n fan ts  tels qu ’il les 
ava i t  vus la, dernière  fois.

P R E T E R ,  E M P R U N T E R

Глаголы prê ter  и em prunter  в своем основном зн а ­
чении имеют прямо противоположный смысл.

P R E T E R  Q C H  À QN

1. Д ать  в долг, взаймы, предоставить во времен­
ное пользование: prêter  de  l ’argent, sa  voiture, sa  bi­
cyclette.

Ne pourr iez-vous p as  me prê te r  quelques francs ju sq u 'à  
demain?

Je  n ’ai p lus  mon asp ira teur ,  je l’ai p rê té  à ma voisine.

I N 3: Д ать  почитать книгу: prê ter  un livre.

11 p rê ta it  volontie rs  ses livres à ses amis.

2. Приписать кому-либо какой-либо поступок, на­
мерение и т. д.: prê ter  à qn une in tention , une. action, 
d es  propos.

On lui a prê té  (a ttr ibué)  à to r t  ces propos.
On me prête  des in ten tions que je  n ’ai jam a is  eues.

У с т о й ч и в ы е  с л о в о с о ч е т а н и я

P rêter  a ttention  à qch: обращать внимание на что- 
либо.

E n  é tud ian t  ce texte  il faut  prê ter  a ttention  aux 
formes verbales.

Prêter  l ’oreille:  прислушаться, внимательно слу­
шать.

Cette  rem arque  lui a fait  prê te r  l’oreille.
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Prêter  son aide, son appui à qn: оказать помощь, 
поддержку кому-либо.

Il ne pourra  pas  re fuser  de vous p rê te r  son aide.

E M P R U N T E R  Q C H  A QN

1. Взять взаймы, занять что-либо у кого-либо: e m ­
prunter  à qn une som m e d ’argent, un habit, un p a ra ­
pluie.

P o u r  se t ire r  d ’affa ire  il a dû em p ru n te r  100 f rancs  à
son frère.

Il m ’a em prun té  m on m anuel ,  d isan t  q u ’il me le ren ­
d ra i t  le lendemain.

2. Заимствовать y кого-либо, y чего-либо.
Le su je t  de ce ro m an  est  e m p ru n té  à un  au teu r  du 

siècle dernier.
Il a e m prun té  l ’idée de son film à une  œ u v re  l it téraire.

П р и  м e ч a h  и e: После глагола em prunter  в этом значении 
мож ет  употребляться предлог de.

Le fran ça is  a em prun té  beaucoup de m ots  au  (du) 
latin.

S E  P R O C U R E R ,  P R O C U R E R
S E  P R O C U R E R  Q C H

Раздобыть что-либо (совершив покупку или каким- 
либо иным путем).

Nous avons eu beaucoup de mal à nous  procurer ces 
livres.

Où pourrai- je  me procurer t a n t  d ’a rgen t?
P R O C U R E R  Q C H  A QN

1. Добыть, достать что-либо для кого-либо, и-с- 
пользуя свои возможности, связи, свое влияние.

Il a p rom is de p rocure r  cet emploi à vo tre  fils.
Le doyen a p rocuré  des livres aux é tu d ia n ts  de sa fa ­

culté.

2. Причинить, явиться источником, причиной чего- 
либо.

Son t rav a il  lui p ro cu ra i t  (donnait)  une  g ra n d e  s a t i s ­
faction.

La lecture de ce livre lui p ro cu ra i t  un  g ra n d  plaisir.  

P R O F I T E R ,  J O U I R

Глаголы profiter  и jouir  соответствуют разным зн а­
чениям глагола пользоваться. Они не являются сино­
нимами,
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Употребить что-либо па пользу себе: profiter  d ’un 
bon conseil, de  l ’expérience des  autres, du tem p s  accor­
dé; profiter  de  sa  situation, des  c irconstances, de  l ’occa­
sion:  воспользоваться своим положением, обстоятель­
ствами, случаем и т. д.

M alheureusem en t ,  il n ’a pas  profité  de nos conseils. 
, a Profité de son sé jou r  à L én ing rad  pour v is i te r

1 E rm itage .

P R O F I T E R  A QN

Приносить пользу, выгоду кому-либо.
P o u r  t rouver  le coupable, il fau t  voir  à qui profiti  i  

crime.
La gym nas tique  profite  à la san té  de tous.

J O U I R  D E  QCH

1. Н аслаж даться чем-либо, испытывать наслажде 
ние от чего-либо: jou ir  de  la vie, de  la musique, du  
beau temps.

Nous jou iss ions  du calm e de cette  nu it  d ’été.
Il a peu vécu, il a peu joui de la vie.

2. Обладать чем-либо, иметь что-либо: jouir de  
droits ,  de  p r iv i lèges ,  du respect général, d ’un gra n d  
succès.

Cet a r t is te  jou it  d ’une g ra n d e  popu lar i té  d a n s  notr* 
pays.

Les femmes soviétiques jo u is sen t  des m êm es dro i ts  que 
les hommes.

П р и м е ч а н и е :  Глагол jou ir de  qch употребляется всегда 
с дополнением, имеющим положительный оттенок значения 
Нельзя  сказать  jou ir d ’une m auvaise  réputation , возможно 
только jouir d ’une bonne réputation .

P R O P R E ,  P U R

P R O P R E  ad]

Чистый, не испачканный пли очищенный от грязи.
P re n d s  un au tre  mouchoir,  celui-ci n ’est  pas  propre.
La fillette a mis une  tache  d ’encre  su r  son tablier  

propre.

P U R ,  - E

1. Не замутненный, прозрачный, ясный: l ’eau pure, 
le ciel pur, l ’onde pure;  в переносном значении
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‘ясный, правильный, гармоничный’: le la n g a g e  pur, le 
s ty le  pur.

Le ciel é ta i t  pur  e t  serein, sa n s  u n  seul nuage.
Nous adm ir ions  les l ignes pures et h a rm on ieuses  de 

l’édifice.

2. Не содержащий никакой посторонней примеси: 
le vin pur, l ’or  pur.

Il a bu  du vin pur  (sans  eau) .
Nous respirions l ’a ir  pur des m on tagnes .

3. Лишенный лжи и коварства, нравственно без­
упречный (о человеке, его чувствах и поступках): des  
sen tim en ts  purs, des  m œ u rs  pures.

Il n ’avai t  rien à se reprocher,  ses in ten tions  é ta ien t  
pures et honnêtes.

Ses sen t im en ts  sont  to u jo u rs  pu rs  et nobles.

• У с т о й ч и в ы е  с л о в о с о ч е т а н и я

La pure vérité:  чистая правда.
Il fau t  croire cet  homme, ce qu ’il dit est  la pure  v é ­

rité.

Un pur hasard, par  pur hasard:  чистая случайность, 
по чистой случайности.

Je  l ’ai rencontré  p a r  pur  hasard .

Pur et s im ple:  простой, безусловный; просто-напро­
сто.

Inutile  de chercher des excuses,  c’est u n  m ensonge  pur  
et simple.

En pure p e r te : напрасно, впустую.
Il a dépensé  son a rg en t  en pu re  perte.

П р и м е ч а н и е :  В ряде  словосочетаний прилагательному 
чистый соответствуют иные французские прилагательные: от  чи­
стого сердца — d e  g ran d  cœur; чистая страница —  une page  
blanche; чистая совесть — la conscience nette; чистый вес, чис­
тая  прибыль — le p o id s net, le revenu net.

Je  vous  rendra i  ce service de g ra n d  cœur.
Il reste  encore quelques p a g es  blanches d a n s  mon 

cahier.

R A C O N T E R  Q C H ,  P A R L E R  D E

Оба глагола являются эквивалентом русского гл а ­
гола рассказывать,  но в употреблении между ними 
имеется существенная разница,



Рассказывать то, что поддается изложению: 
raconter u n . conte, une histoire, unt livre; raconter un 
événem ent, raconter ce qui se  passe, sa  vie, ses voyages .

La g ran d -m ère  nous  raco n ta i t  des h is to ires  am usan tes .
Il m ’a racon té  en déta il  to u t  ce qui s ’é ta i t  pa ssé  la 

veille.

М3: Глагол raconter  всегда употребляется с п р я ­
мым дополнением без предлога de.

Он мне рассказал  про это событие.— 11 m ’a racon té  
cet  événement.

Косвенное дополнение после глагола racon­
ter  вводится предлогами sur, à p ropos  de, au su je t  
de.

11 m ’a racon té  beaucoup de choses in té ressan tes  sur 
(à  propos de, au  su je t  de) cet  événement.

P A R L E R  D E  QCH,  D E  QN

Рассказы вать  о чем-либо, о ком-либо; высказы­
ваться по поводу чего-либо, кого-либо: parler  d ’un 
livre, d ’une histoire, d ’un événem ent; parler  d ’un pays,  
d ’un tableau, d ’une personne.

O n m 'a  par lé  de ce livre, je  vo u d ra is  le lire.
Le jeune  ouvrier  m 'a  parlé  de sa  vie: de son usine, 

de son métier, de ses cam arades .

М3: Когда глагол parler  de qch употребляется 
с дополнениями, обозначающими то, что поддается 
изложению (un livre, une histoire, un év é n e m e n t ) , 
то он может выступать как синоним глагола racon­
ter qch, сохраняя при этом свой оттенок значения.

Il n ous  a par lé  de ce nouveau  film.—- Он рассказал  
нам об этом новом фильме (охарактеризовал  е ю ,  ознако­
мил с ним).

Il nous  a racon té  ce nouveau  film.— Он рассказал  нам 
этот новый фильм (излож ил его содерж ание) .

Когда глагол parler  употребляется с дополнения­
ми иного рода — parler  d ’un pays, d ’un tableau, 
d ’une personne,  то он не может быть заменен гл а ­
голом raconter.

Расск аж и те  мне об этой стране и о ее прошлом.—: 
Parlez-m oi de ce pays  et de son passé.

Р асск аж и те  о вашей семье.— P a r lez  de vo tre  famille.

R A C O N T E R  Q C H
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R E C E V O I R ,  A C C U E I L L I R ,  R E N C O N T R E R  QN

R E C E V O I R  QN,  A C C U E I L L I R  QN

Встретить каким-либо образом посетителей в сво­
ем доме, городе, стране: recevoir (accueill ir)  a m ica le ­
ment, à bras ouverts ,  avec  joie, avec  réserve.

Les kolkhoziens o n t  accueilli (reçu) la  dé légation  
é t ra n g è re  avec beaucoup d ’hospitali té .

J ’ai é té  accueilli (reçu) à b ra s  ouverts  p a r  les p a ren ts  
de. mon ami.

R E C E V O I R  QN

Принять гостей, посетителей; принять для офици­
альной беседы: recevoir des  amis, des  clients, des m a ­
lades; recevoir des  dé léga tions ,  un am bassadeur.

Le direc teur  m ’a reçu d a n s  son cabinet  de trava il .
Le chef du gouvernem en t  a reçu une dé légation  de p a r ­

lem entaires .

A C C U E I L L I R  QN

1. Встретить прибывших y входа в свой дом, в 
свою квартиру, на вокзале, на аэродроме; встретить 
каким-либо образом появление кого-либо.

Le g é ra n t  de l’hôtel est  descendu p our  accueillir les 
touris tes.

Les spec ta teu rs  o n t  accueilli leur a r t is te  préféré par  
une tem pête  d ’app laud issem ents .

N3: Когда речь идет о встрече прибывших на 
вокзале, на аэродроме, то глагол accueillir  употреб­
ляется в сообщениях о прибытии государственных 
и политических деятелей, делегаций и т. д.

A l’aérodrom e de Vnoukovo, les pa r lem en ta ires  f r a n ­
çais o n t  été accueillis par  des députés  du Soviet Suprême.

В разговорном языке в аналогичной ситуации 
употребляется выражение aller chercher ( aller  
pren dre) .

J ’irai te chercher à la gare,  comme je  te l ’ai promis.

2. Д ать  приют, пристанище кому-либо.
11 a quitté  à reg re t  la ferme où on l ’ava i t  accueilli  (hé­

bergé, recueil li) .
P lu s ieu rs  familles on t  accueilli  les ré fugiés.
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R E N C O N T R E R  QN

1. Встретить кого-либо на своем пути, случайно 
столкнуться с кем-либо.

D a n s  la cour  il a rencon tré  son voisin.
J e  le rencon tre  souven t  au  théâtre.

2. Увидеться с кем-либо, иметь встречу с кем-либо.
Il devait  rencon trer  son ami à l ’entrée  du  théâtre .  
P e n d a n t  vo tre  sé jou r  à l’é tranger ,  vous  aurez  l ’occa­

sion de rencon trer  des ense ignan ts ,  des ar tis tes ,  des s a ­
vants .

R E C E V O I R ,  A C C U E I L L I R ,  R E N C O N T R E R  Q C H

R E C E V O I R  QCH

Получать что-либо от того, кто дает, посылает: ге- 
cevoir un cadeau, une lettre, un colis;  получить, испы­
тать: recevoir  un coup, une gifle.

■ fou IfCdOjUl f i s .
N ous avons  reçu cette  dépêche hier matin.
D a n s  la bagarre ,  il ne rem arq u a i t  pas  les coups qu’il 

recevait.

A C C U E I L L I R  Q C H

Воспринять, встретить каким-либо образом но­
вость, сообщение, просьбу и т. д., реагировать на что- 
либо: accueillir  ( bien ou m a l)  une nouvelle, une d e ­
mande, une proposition.

La sa lle  a accueilli  cette  proposit ion  p a r  des a p p la u d is ­
sements.

Je  ne  su is  p a s  sûr  que m a dem ande  soit  accueillie fa ­
vorablement.  &/Ш LÛCS'/. u u l o

П р и м е ч а н и е :  Глагол recevoir  в этом значении встречает­
ся редко и его употребление возм ож но не во всех контекстах.

O n  a reçu ma proposi t ion  assez  froidement.

R E N C O N T R E R  QCH

Случайно найти, натолкнуться на что-либо: ren­
contrer une pierre  sur son chemin, un p a ssa g e  in téres­
san t dan s  un livre; rencontrer d e s 'o b s ta c le s ,  des  d iff i­
cultés.  _

Il recopiait  les sen tences qu ’il rencon tra i t  ( t rouvait)  
d ans  ses lectures.

D an s  ce t rava il ,  nous avons  rencon tré  (nous nous 
som m es heurtés  à) des difficultés insurm ontables .
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У с т о й ч и в о е  с л  о в о с о ч е т а н и е

Rencontrer  les yeux  de qn: встретиться глазами 
с кем-либо.

A ce m oment,  il a rencon tré  les yeux de sa mère  et 
s ’est tu.

R E F U S E R ,  R E N O N C E R ,  S E  R E F U S E R

R E F U S E R  Q C H  ( Q N ) ,  R E F U S E R  D E  F A I R E  QCH

1. Не принять того, что дают; отвергнуть то, что 
предлагают (refuser qch): refuser une invita tion , une  
offre, un cadeau, un pourboire.

11 a refusé  no tre  aide, d isa n t  qu ’il n ’avai t  besoin de
rien.

Je  suis sûr  qu ’il re fusera  un  cadeau  si cher'

У с т о й ч и в ы е  с л о в о с о ч е т а н и я

Refuser un candida t à l’examen:  не поставить эк за ­
менующемуся проходной балл.

A cet exam en difficile, on a refusé  p lusieurs  cand idats .

Refuser une pièce  de théâtre:  не принять пьесу к по­
становке.

La première  pièce du jeune  d ra m a tu rg e  a été  refusée.

2. Отказаться сделать что-либо, не подчиниться 
требованию; не хотеть сделать что-то (refuser  de faire  
q c h ) .

Ce g a rç o n  refuse  d ’obéir  à mes ordres.
M a lg ré  no tre  prière, il a refusé  de quitter  la chambre.

У с т о й ч и в о е  с л о в о с о ч е т а н и е

Refuser net:  отказаться наотрез.
N ous lui avons  p roposé  de c h an g e r  de place,  m ais  il 

a refusé  net.

3. О тказать кому-либо в чем-либо, отказаться дать 
то, о чем просят (refuser  qch à qn):  refuser à qn son  
consentem ent, son aide.

11 refuse  tou te  aide  à son fils.
J ’ai peur q u ’il ne nous  refuse son accord.

П р и м е ч а н и е :  В этой конструкции refuser  м ож ет  иметь 
значение ‘отказы ваться  признать за  кем-либо какое-либо право, 
качество’.

Je  lui refuse  tou te  compétence en  cette  m at iè re  (je re ­
fuse de reco n n a î t re  sa  compétence).
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R E N O N C E R  A Q CH,  A F A I R E  QCH

Отказаться, отступиться от своих намерений, п ла­
нов, решений; раздумать сделать что-либо: renoncer 
à son intention, à ses p lans, à sa  déc is ion; отказаться 
от того, что имеешь, добровольно лишить себя того, 
чем обладаешь: renoncer à ses  a van tages ,  à l’héritage,  
à la vie.

Je  vou lais  d ’abord aller  ce soir au c inéma, m ais  ensuite  
j ’ai renoncé à cette  idée ( j ’ai a b an d o n n é  cette  idée).

Nous avons  renoncé à p asse r  nos vacances  d a n s  le 
Midi, parce  que ce v o yage  nous  coû terai t  trop cher.

N3: Таким образом, глаголы refuser  и renoncer  
никогда не являются синонимами. В тех случаях, 
когда они имеют одинаковые дополнения, содер­
жание высказывания в корне меняется • в зависи­
мости от выбора того или иного глагола.

J ’ai refusé  d ’aller  le voir.— Я отказался  пойти к нему, 
когда  мне это предложили.

J ’ai renoncé à a lle r  le voir.— Я р аздум ал  идти к нему, 
хотя у меня было такое намерение.

S E  R E F U S E R

1. Упорно не соглашаться, отказываться делать 
что-либо ( se  refuser à faire qch).

Le m alade  se refuse  à m anger .
Il s ’est refusé à nom m er ses complices,

2. Отказывать себе в чем-либо, лишать себя чего- 
либо (se  refuser qch): se  refuser le nécessaire, se  refu­
ser  tout repos.

P o u r  envoyer  de l ’a rg en t  à son fils, la mère  se re fusai t  
le nécessaire  (se privait  du  nécessaire) .

Il dépense sa n s  compter. Vra im ent,  il ne se refuse rien.

S E  R E N D R E ,  S E  D I R I G E R  ( V E R S )

S E R E N D R E  ( D A N S  UN L I E U  Q U E L C O N Q U E )

1. Отправляться, идти, ехать в какое-либо место: 
se  rendre à la ville, à une exposition, à  l’endroit  ind i­
qué.

Le lendem ain  il s ’est  rendu  (il est  allé) à l ’endroit  in ­
diqué dans  la lettre.

Vous êtes prié  de vous  rendre  au  M inis tère  des Affaires 
é trangères .
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2. Н аправляться, идти, ехать к кому-либо (se  
rendre chez qn).

Sitôt arrivé ,  il s ’est  rendu  chez son ami d ’enfance.
Si vous vous rendez  demain  chez vos paren ts ,  vous 

m ’y trouverez.

S E  D I R I G E R  V E R S

Н аправляться, идти по направлению к чему-либо, 
к кому-либо.

Il s ’est  levé et s ’est  d ir igé  (est  allé) ve rs  la porte.
Un g roupe  d ’excursionn istes  s ’est  d ir igé  vers  la forêt.

N3: Глагол se d ir iger  употребляется лишь тогда, 
когда нужно подчеркнуть направление движения 
к какому-либо видимому объекту: se  d ir iger  vers  la 
m aison, vers  la sortie , vers  la personne  qu ’on voit, 
etc. В других случаях следует употребить глаголы 
aller, se  rendre  (см. стр. 16).

Он отправился в театр.— Il est  allé  (il s ’est  rendu) 
au théâtre.

Oiia направилась к своей подруге.— Elle s ’est  . rendue 
(elle est allée) chez son amie.

R E P R O C H E R ,  F A I R E  D E S  R E P R O C H E S

R E P R O C H E R  A QN Q C H ,  R E P R O C H E R  A QN D E  F A I R E  Q C H

1. Упрекать кого-либо в чем-либо; упрекать кого- 
либо за то, что он делает (или сделал, совершил): re­
procher à qn ses  fautes, se s  fa ib lesses;  reprocher à qn 
d ’avoir  m anqué à son devoir, d ’être  paresseux.

La mère reprochait  à son fils son  in g ra t i tu d e  et son
égoïsme.

Les cam ara d e s  lui o n t  reproché d ’être venu en re ta rd  
au rendez-vous.

2. Попрекать кого-либо чем-либо: reprocher à qn 
ses  bienfaits, sa  bonté.

Son tu te u r  lui a reproché le pa in  qu’il avait  m an g é  e n ­
fant.

Un père  généreux ne reprochera  jam a is  ses bienfaits  
aux enfants.

F A I R E  D E S  R E P R O C H E S

Упрекать кого-либо (без указания, в чем именно) ; 
accabler de reproches:  осыпать упреками.

Tu as  to r t  de faire des reproches à tes  paren ts .
C haque fois qu ’il r e n tra i t  t a rd  à la maison, sa femme 

l’accablait  de reproches.



Ê T R E  EN R E T A R D , R E T A R D E R

Ê T R E  EN R E T A R D

Опаздывать, прийти слишком поздно.
Dépêchons-nous,  n ous  som m es dé jà  en re tard .
L’élève, arr ivé  en re ta rd ,  n ’osait  p a s  en tre r  d a n s  la 

classe.
П р и м е ч а н и е :  a) О поздать на урок (лекцию, концерт):  

être en re tard  pour (à )  la leçon.
В разговорном языке  лосле вы раж ен ия  être en retard  перед 

инфинитивом употребляется предлог pour.

J ’ai été en re ta rd  pour  lui téléphoner, 

б) Опазды вать  (о поезде, о самолете):  avo ir du retard .

Le t ra in  a une heure  de re ta rd .

RE T A R D E R

1. R etarder  vi — отстать (о часах) : une montre, une 
horloge  retarde.

Votre  m on tre  re ta rd e  de cinq minutes.
II est a rr ivé  en re ta rd  parce  que sa m on tre  re ta rd a i t  

d ’un quar t  d ’heure.
r

2. R ertarder  vt: задерж ать  кого-либо или осуществ­
ление чего-либо (см. такж е стр. 14).

Cette  rencon tre  m ’a re ta rd é  (m ’a mis en  r e ta rd ) .
Le m au v a is  tem ps  a re ta rd é  le d ép ar t  de l ’avion.

R E T A R D E R  SUR,  Ê T R E  EN R E T A R D  S U R

Отстать от кого-либо, от чего-либо; не достичь 
определенного уровня: re tarder  ( être en re tard)  sur  
la vie, sur son tem ps, sur ses  cam arades.

Vous re ta rdez  (vous êtes en re ta rd )  su r  no tre  époque. 
Cet élève re ta rd e  fo r t  (es t  t rè s  en re ta rd )  sur  ses c a ­

m arades .

№: Отстать (в прямом и переносном значении) : 
rester  en arrière.

Le dé tachem ent des p ionniers  a dé jà  franchi la  rivière, 
m a is  t ro is  e n fan ts  son t  restés  en arrière.-

R E V E N I R  A, R E V E N I R  D E,  R E V E N I R  S L R

Здесь рассматриваются словосочетания, в которых 
глагол revenir  имеет отвлеченное значение при суще­
ствительном, обозначающем одушевленное лицо.
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Снова приняться за какое-либо занятие, вернуться 
к предмету своих мыслей: revenir  à ses  études, à son  
ancien projet,  à sa  prem ière  idée.

E l l e e s t  revenue à ses occupations habituelles.
Après de m ûres  réflexions, il es t  revenu à son idée de 

chan g e r  de métier.

'  У с т о й ч и в ы е  с л о в о с о ч е т а н и я

R evenons à nos m outons  fam: вернемся к предмету 
нашего разговора.

Nous nous  som m es écartés  de no tre  sujet.  Revenons à 
nos  moutons.-

R even ir  ci la charge: возобновить попытку что-то 
сделать*.

M alg ré  son premier échec, il es t  revenu à la charge.

П p и m e ч a h  и e: Когда речь идет о предмете обсуждения, 
наряду  с предлогом à можно употребить предлог sur.

R evenons donc aux  quest ions (sur les questions) qui 
nous  in téressent.

R E V E N I R  DE Q C H

Освободиться от какого-либо чувства, оправиться 
после потрясения: reven ir  d ’une surprise , d ’une frayeur, 
d e  son trouble, de  son émotion.

V oyan t  que personne  ne le poursu iva it ,  l ’en fan t  est re ­
venu de sa  frayeur.

Son troub le  é ta i t  si profond qu ’elle ava i t  peine à en 
revenir.

У с т о й ч и в ы е  с л о в о с о ч е т а н и я

Je n ’en rev iens pas!  Я поражен!
Comment!  Tu veux te  m arier?  Je  n ’en reviens pas!

R evenir  de  ses  erreurs:  перестать ошибаться.
Il est revenu de ses e rreurs ,  m ais  hélas! t rop  tard .

R E V E N I R  S U R  QCH

Освободиться от взятого обязательства, от обещ а­
ния, отказаться от сказанного: re v e n ir  sur ses  e n g a g e ­
m ents ,  sur  ses  p rom esses ,  sur ce qu ’on a dit; изменить

R E V E N I R  A QCH
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свои взгляды, свое решение: revenir sur ses  opinions,  
sur sa décision.

Je  su is  obligé  de revenir  su r  ce que je vous  ai dit.
P eu t-ê tre  reviendra-t- i l  su r  sa décision.

У с т о й ч и в о е  с л о в о с о ч е т а н и е

R evenir  sur le com pte  de qn: изменить свое мнение 
о ком-либо.

Sa conduite  m ’a ouvert  les yeux; je suis en tiè rem ent 
revenu sur  son compte.

S O I G N E R ,  A V O I R  ( P R E N D R E )  S O I N

S O I G N E R  QN,  Q C H

1. Ухаживать за лицами (или животными.), кото­
рые в этом нуждаются: so ign er  un enfant, un m alade,  
un anim al;  ухаж ивать за чем-либо: so ign er  des  fleurs,  
la san té  de  ses enfants  (см. стр. 111, 112, 116).

Toute la journée ,  la jeune  femme é ta i t  occupée à soi­
gner  ses en fan ts  en bas  âge.

A la ferme, les en fan ts  so igna ien t  le bétail.

2. Д елать  что-либо с большим .старанием, тщ а­
тельно отделывать свою работу: so igner  son travail,  
ses  devoirs, so ign er  son style.

Stan is lavsky  so igna it  tous  les déta i ls  de ses mises en 
scène.

U n élève appliqué so ig n e . to u jo u rs  ses devoirs.

A V O I R  ( P R E N D R E )  S O I N  D E  QN,  D E  Q C H

1. Взять на себя заботу о благополучии кого-либо, 
ответственность за его судьбу (prendre, avo ir  soin de  
qn).

Mon ami m ’a prom is d ’avoir  soin de mes p a ren ts  p e n ­
dan t  mon absence.

Après la m ort  de mon frère, no tre  famille  a pris soin 
de ses enfants.

П р и м е ч а н и е :  Близкое значение имеет словосочетание 
entourer qn de soins, de  sollicitude.

Он нежно заботился о своих родителях.— 11 en to u ­
rait  ses p a ren ts  de soins délicats (de sollicitude).

2. Бережно обращаться с каким-либо предметом 
(prendre , avoir  soin de  qch): prendre  (a vo ir )  so in  de



ses livres, de  ses  vê tem en ts ,  de  sa  voiture;  оберегать, 
заботиться о чем-либо: prendre  (a vo ir )  soin de  la 
san té  de  qn, des  in térê ts  de qn.

Il faut hab itue r  les élèves à p rendre  soin de leurs  m a ­
nuels.

La femme du  cap ita ine  le supplia i t  de p ren d re  soin de 
sa santé.

3. Позаботиться о достижении каких-либо резуль­
татов, постараться сделать что-либо (prendre, avoir  
soin de  faire qch)-, позаботиться о том, чтобы: prendre,  
avoir soin que... (перед придаточным дополнитель­
ным) .

Il a pris soin de déchirer  sa  lettre en mille morceaux.
Ayez soin de p rendre  tou tes  les précautions.

П р и м е ч а н и е :  a) После prendre (a v o ir )  soin  в придаточ­
ном дополнительном употребляется Subjonctif.

J 'a u ra i  soin que vous  ne m anquiez  de rien.

б) Гласей so ign er  и вы раж ен ия  prendre soin  и avair soin  
могут употребляться  с одинаковыми дополнениями, сохраняя при 
этом разные оттенки значения. S oign er les enfants: заботиться
о детях (повседневно); prendre (a vo ir ) so in  des enfants  имеет бо ­
лее широкое значение: ‘заботиться  о благополучии детей’ (об их 
воспитании, будущем и т. д .).  В словосочетаниях so ig n er sa  to i­
lette, sa  sa n té ; prendre ( a vo ir) soin d e  sa to ilette , de  sa san té  и др. 
глагол so igner  указы вает  на особое внимание к предмету заботы. 
S oign er sa to ilette: ‘одеться или одеваться с особой тщ атель­
ностью’. Prendre (a vo ir ) so in  de sa  to ilette: ‘следить за своей 
одеждой,  не пренебрегать этим’.

S O I G N E R ,  T R A I T E R ,  G U É R I R

S O I G N E R  v t

Лечить больного, ухаживать за больным (soignet  
qn): so ign er  un m alade, une personne blessée;  лечить 
болезнь (so ig n er  qch): so ign er  une plaie, une grippe.  
S e  soigner:  лечиться.

Le docteur Dubois so igna it  g ra tu i tem en t  les enfan ts  
des pauvres.

C ’est  ma mère  qui m ’a soigné  p e n d an t  ma longue  m a ­
ladie.

T R A I T E R  V t

Лечить больного или болезнь с помощью опреде­
ленных медицинских средств, подвергнуть специаль­
ному лечению ( tra i te r  qn, qch): le m édec in  tra ite  qn,
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qch par  qch (à  qch), par  l ’é lectricité , par  les a n tib io ­
tiques.

On tra i te  beaucoup de m alad ies  p a r  l’électricité.
Les m édecins m ’ont t ra i té  à la pénicilline.

G U É R I R  vt, vl

1. Переходный глагол guérir  qn (d e  q c h ) , guérir  
qch: вылечить больного, излечить болезнь (указывая 
или не указывая средства лечения). Etre guéri:  быть 
излеченным, быть здоровым.

Le médecin t r a i t a n t  a prom is de me guérir  (de la 
fièvre) en trois jours.

No tre  docteur  a guéri,  m on  ang ine  par  des an tib io ­
tiques.

2. Непереходный глагол guérir:  выздороветь, вы­
лечиться.

Il espéra i t  guérir ,  m ais  son é ta t  s ’a g g ra v a i t  de jour en
jour.

G râce à ce m édicam ent j ’ai guéri  t rès  vite.

S O I N ,  S O U C I ,  S O L L I C I T U D E

Существительные soin  m, souci  m, so llic itude  f со­
ответствуют разным значениям русского слова забота. 
Каждое из них имеет свой круг значений, и в подав­
ляющем большинстве случаев они не могут быть взаи­
мозаменяемы.

S OI N  m

1. Сосредоточенное внимание; старательность, 
тщательность: faire qch avec  soin, prendre, apporter  un 
g ra n d  soin à qch.

Cet élève fait  ses devoirs avec le plus g ra n d  soin.
Le soin avec lequel est  fait  ce t rava il  mérite  nos 

éloges.

2. Во множественном числе les soins:  попечение, 
уход, деятельная забота о ком-либо, о чем-либо— les  
soins qu’on donne aux enfants, aux m alades;  les soins  
du ménage.

Ils on t  confié  leur en fan t  aux soins de la g rand-m ère.
Chez n ous  les soins m édicaux sont  g ra tu i ts .
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У с т о й ч и в ы е  с л о в о с о ч е т а н и я

Donner les prem iers  so ins à qn: оказать первую ме­
дицинскую помощь.

P ar  les so ins de  qn: благодаря заботам кого-либо. 
La c ircula t ion  a été ré tablie  p a r  les soins de la police.

E tre  aux p e t i ts  so ins pour qn ( auprès de  qn):  про­
являть предупредительность, угождать кому-либо.

T an t  que le père  Goriot é ta i t  riche, ses filles é ta ient 
aux petits  so ins pour  lui.

S O U C I m

1. Озабоченность, беспокойство, хлопоты.
Cet en fan t  qui apprend  si m al donne  beaucoup de so u ­

cis à scs paren ts .
Avec qua tre  en fan ts  su r  les b ra s  elle é ta i t  accablée de 

soucis.

2. Предмет беспокойства, заинтересованности, 
цель, к которой направлены помыслы и деятельность 
человека.

Il n 'a  d ’au tre  souci que de s ’enrichir.
Son unique  souci est  de plaire  à to u t  le monde.

У с т о й ч и в о е  с л о в о с о ч е т а н и е  

San s souci:  беззаботно, беспечно.

S O L L I C I T U D E  1

1. Внимательное, участливое, заботливое отноше­
ние к кому-либо.

D an s  sa nouvelle  famille  le petit  orphelin  é ta i t  en to u ­
ré de sollicitude.

Cette  femme de g ra n d  coeur est  pleine de sollic itude 
pour tou t  le monde. '

2. В языке прессы — ‘деятельность, направленная 
на благо людей’.

Cette décision tém oigne  de la sollicitude du g o uverne­
m en t  soviétique pour les enfants.

Le par ti  et le gouvernem en t  soviétique font  p reuve  de 
sollicitude p our  les familles des so lda ts  m or ts  à la guerre.

Le so ld a t  a donné  les p rem iers  soins à son c am arad e
blessé.

Elle v ivait  sa n s  souci.
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№ : Существительные soin  — sollicitude, soin  —  
souci  могут встречаться в сходных контекстах, но 
их выбор меняет содержание высказывания.

Ср. Sa sa n té  lui donne  des soucis.— Его здоровье бес­
покоит его, вызывает озабоченность.

Sa san té  exige beaücoup de soins.— Он долж ен  за б о ­
титься о своем здоровье, следить за ним.

Le m alade  é ta i t  en tou ré  de soins.— З а  больным был 
хороший уход.

Le m alade  é ta i t  en tou ré  de sollic itude.— К больному 
было чуткое, внимательное отношение.

Лишь в редких случаях выбор того или иного 
слова существенно не влияет на смысл высказыва­
ния.

A la g a re  son premier soin (son premier souci) a été 
: de déposer ses b a g a g e s  à la consigne.

S E  S O U V E N I R ,  S E  R A P P E L E R
S E  S O U V E N I R  D E  QN,  D E  Q C H

Помнить кого-либо, что-либо, о ком-либо, о чем- 
либо: se  souven ir  d ’une personne, d ’un événem ent,  
d ’avoir  fait qch, se  souven ir  que  (перед придаточным 
дополнительным). Часто сопровождается наречиями 
образа действия: se  souven ir  bien, mal, avec  p la is ir  de  
qn, de qch.

Je  me souviens parfa i tem en t  de mon 'premier in s t i tu ­
teur.

Nous nous  souviendrons  tou jours  de no tre  v o yage  en 
Sibérie.

S E  R A P P E L E R  QCH

Вспомнить что-либо, сознательно вызвать в пам я­
ти: se  rappeler  un fait, un événem ent, une histoire;  
se rappeler  avo ir  fa it  qch, se  rappeler  que  (перед при­
даточным дополнительным).

Rappelez-vous les dures années de guerre  et l ’héroïsme 
du peuple soviétique!

Je  me rappelle  avoir  rencon tré  cette  express ion  d a n s  un 
texte politique.

П р и м е ч а н и е :  Глагол se  rappeler  редко употребляется 
в сочетании с дополнением, обозначающим одушевленное лицо, 
уступая место глаголу se  souvenir.

Иногда  он вспоминает эту  девушку (об этой дев у ш ­
ке) .— Parfo is  il se souvient de cette jeune  fille (il pense 
à elle).
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В остальных случаях глаголы se rappeler  и se souvenir  часто 
выступают как  взаимозаменяемые синонимы, в особенности, 
когда эти глаголы употребляются без каких-либо дополнений 
и обстоятельств, уточняющих оттенки их значений.

Je me suis  rappelé  le nom  de cette  rue (je me suis 
souvenu  du nom  de cette rue).

J e  me rappelle  (je me souviens) qu ’il é ta i t  m a lade  ce 
jour-là .

LA V E I L L E ,  A LA V E I L L E

Французские выражения la veille  (d e ) ,  à la veille  
(d e )  соответствуют двум значениям русского слова 
накануне.

LA V E I L L E  ( D E )

В день, предшествующий данному событию; за 
день до... .

Il n ’est pas  venu chez moi ce soir-là, bien que la veille 
il me l ’a it  promis.

Comme nous  étions pa r tis  la veille de son arrivée, il 
n ’a pas  pu nous  voir.

Cp. le lendemain:  на следующий день.

A LA V E I L L E  ( D E )

В период, непосредственно предшествующий дан­
ному событию; незадолго д о . . . .

Il e s t  tom bé  m alade  à la veil le des e>xamens (peu 
av a n t  les exam ens)  et nous  c ra ig n o n s  beaucoup qu ’il ne 
puisse  pas  guérir  av an t  la première  épreuve.

Nous som m es à la veille d ’événem ents  t rès  im portan ts .

Cp. au lendem ain  de . . вскоре после . . .

V E I L L E R  À,  V E I L L E R  S U R

V E I L L E R  A Q C H ,  A F A I R E  Q CH,  A CE QUE. . .

Позаботиться о том, чтобы достичь определенных 
результатов, приложить свои усилия, свое внимание 
к чему-либо: veiller  aux in térêts  de qn, à bien faire son  
travail.

Il é ta i t  c h a rg é  de veil ler à la bonne  m arche  des a f­
faires.

Veillez à ne pas faire de fau tes  d a n s  vos devoirs.

П р и м е ч а н и е :  В придаточных дополнительных после гл а ­
гола veiller  употребляется Subjonctif.

Veillez à ce que tout  soit en règle.

115

V



V e i l l e r  s u r  q n , q c H

Оберегать кого-, что-либо, заботиться о безопас­
ности, о сохранности кого-, чего-либо.

La mère  a prié sa voisine de veil ler su r  ses en fan ts  en 
son absence.
i ve^ e r a * su r  vos b a g a g e s  p e n d an t  que vous  irez au 
buffet.

П р и м е ч а н и е :  Veiller un m alade, un m ort: д еж у р и ть  
ночью y постели больного, около покойника.

Assise  dans  un  fauteuil ,  la m ère  veil lait son  en fan t  
malade.

V E N G E R ,  S E  V E N G E R

V E N G E R  QN,  Q C H

Мстить за кого-либо, за что-либо: ven ger  son père  
son ami; ven ger  sa  patrie , son honneur.

Il a ju ré  de v en g er  son père.
P e n d a n t  la G ran d e  guerre  na tiona le ,  tou t  le peuple 

russe  s est dresse  pour  v en g er  sa  Patrie .

P и m Б ч 3 h h  e; В этом значении глагол ven ger  кроме 
прям ого  дополнения м ож ет  иметь так ж е  и косвенное дополнение 

предлогом de, указываю щее па повод, причину мести.

Н а  vengé  son père de l’insulte  q u ’on lui ava i t  faite.— 
Un отомстил за оскорбление,  нанесенное его отцу.

S E  V E N G E R

1. Отомстить, отплатить кому-либо (se  venger de  
qn):  se  ven ger  en fa isan t qch, par  qch.

Je  me vengera i  de cet  hom me qui m ’a calomnié . 
Pouchkine  se ven g ea it  de ses ennem is pa r  des éüi- 

g ram m es  m ordan tes .  F

2. Мстить за что-либо; наказывать за какой-либо 
поступок, действие (se  ven ger  de  qch): se ven ger  d ’une 
insulte, d  une offense, d ’un affront.

Il s 'e s t  vengé  de cette  calomnie.
A vo tre  place,  je  me vengera i  d ’un  tel affront.
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3. Выместить, сорвать злобу на ком-либо за что- 
либо (se  ven ger  de qch sur qn).

Les envah isseu rs  se v engea ien t  su r  la populat ion  ci­
vile  de leurs défaites au  front.

Il s’est  ven g é  de ses ennuis  sur  sa  femme.

П р и м е ч а н и е :  Глагол se  ven ger  часто употребляется без 
дополнений, обозначающ их причину или лицо —  объект мести, 
так  как  обычно контекст содерж ит достаточные сведения.об этом.

Chris tophe l’obligeait  à fixer son .a t te n t io n  su r  des 
exercices difficiles: aussi ,  pour  se venger,  elle s ’ingénia it  
parfo is  à jouer  le plus mal qu ’elle pouvait  (R. R o i  l a  n t l ) .

Обычная для  русского глагола конструкция с двум я допол­
нениями мстить ком у-либо за  что-либо не имеет формального 
соответствия во французском языке, так  как  глаголы ven ger  и se  
ven ger  употребляются в этом значении с одним дополнением. 
Поэтому при переводе с русского могут быть следующие 
варианты:

Парти заны  отомстили трусу за  предательство,— Les 
m aquis  se son t  vengés  du lâche qui les ava i t  t rahis.  Les m a ­
quis se son t  vengés  de la t rah ison  commise p a r  ce lâche.

М ож но так ж е  употребить другие средства вы раж ения:  faire  
payer à qn qch, punir qn de (po u r) qch.

Les m aquis  on t  fait payer  au lâche sa trahison. Les 
m aquis  on t  puni le lâche de sa trahison.



Ч а с т ь  П

A C C E PT E R , AD O PT E R , ADM ETTRE, P R E N D R E

1. Observez l’emploi des verbes accepter, adopter, admettre 
et prendre.

1. y  accep ta i  la proposi tion du docteur dans  l’es­
pérance que je pourrai  me rendre i l lustre dans  la m é­
decine ( L e  S a g e ) .  2. Je promets de terminer le pont 
à la date fixée, si vous accep tez  ma nouvelle suggest ion 
(P. B o u  l i e ) .  3. Elle le pria d'accepter  Loulou [le 
perroquet],  sa seule richesse (G. F l a u b e r t ) .

1. Dans la première demi-heure de sa première 
séance, le Congrès a adop té  son ordre du jour. (R. L e- 
c h ê n e ) .  2. Le projet  de J ea n fut ad o p té  à une écra­
sante  majori té (P. G a m a r r a ) .

1. Il l’a fait ad m ettre  dans  un sana tor ium (G. S i ­
m e n o n ) .  2. Eux non plus n ’ava ien t  pas  adm is  ses 
raisons (P. B o u  l i e ) .  3. P au  \ n ’a d m e tta i t  p a s  qu’on 
cri t iquât  Victor Hugo (P. V a i l l a n t - C o u t u r i e r ) .

1. Je  n ’ai p a s  encore pris  de  décision  sur  ce que je 
vais faire ( I n t e r v i e w  d e  J.-P. M a r q u a n t ) .
2. P lus  de quarante  délégations  é trangères  ont pris  
p a r t  au XVIIIe Congrès du P.C.F. (L. S a l i  n i ) .  
3: Fernand  Grenier,  commissai re de l’Air du C. F'. L. N., 
prend  les m esures  nécessaires,  aussi tôt  qu’il est informé 
( H i s t o i r e  d u P. F . ) . 4. La rés is tance des masses  

exploitées prend  des  form es  diverses,  tantôt  lutte 
sourde, tantôt  guerre ouverte (G. et C. W i l l a r d ) .
II. a )  Remplacez les points p a r  les verbes accepter  ou  prendre.

1. Pourquoi  ne pas  . . . cette offre avantageuse?  2. Il 
faut .. . toutes les précautions possibles.  3. Je ne peux 
pas  . . .  un cadeau si cher. 4. L’acteur n ’a pas  . . .  le 
rôle qu’on lui avait  proposé. 5. Il a . . .  un air offensé.

b)  Remplacez les po in ts  p a r  les verbes adopter  ou  prendre.
1. Le congrès  a . . .  p lus ieurs  décisions importantes.

2. Que dit la résolution que nous avons . . .  à notre
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dernière réunion? 3. Pourquoi  as-tu . . .  cette résolution 
absurde? 4. Pe rsonne ne l’obligeait  à . . .  la décision si 
vite. 5. Le projet  de loi a été .. . à une forte majorité,

c) Remplacez les po in ts  p a r  les verbes admettre  ou  prendre.
1. De tous les candidats  qu’on avait  . . .  aux exa ­

mens  vingt  seulement  ont été reçus. 2. Cette hypothèse 
est si hardie que beaucoup de savan ts  ont  peine à la . .  . . 
3. Tout à coup il a . . .  un air fâché. 4. Mon frère a 
été . . .  aux Jeunesses  communistes.  5. Le directeur a 
refusé de . . .  en considérat ion mes arguments.  6. Il a 
refusé de . . .  mes raisons.
III.  T radu isez  en em ployant  les verbes accepter, adopter, ad­

mettre  et prendre.
1. Он отказался принять наше предложение.

2. Я прошу вас принять меня в вашу организацию.
3. Надо принять срочные меры, чтобы найти пропав­
шего ребенка. 4. Старая женщина с благодарностью 
приняла  пашу помощь. 5. Собрание единогласно при­
няло  резолюцию протеста. 6. Р а з  вы приняли  реше­
ние уехать, надо уезжать.  7. Решения, принятые на 
пленуме (session plénière, f) Ц К  КПСС, имеют очень 
важное значение для нашей страны. 8. Сотни рабочих 
приняли  участие в демонстрации. 9. Допустим, что 
это правильное объяснение. 10. Его лицо приняло  
грустное выражение.

ACTION , ACTE, ACTIVITÉ
I. Observez l ’emploi des m ots  qui co rresponden t  aux m ots  russes:

a )  поступок; b )  военные действия; с )  борьба, выступ­
ления.

1. Si nous connaiss ions les aut res  comme nous- 
mêmes,  leurs actions  les plus condamnables  nous p a r a î ­
t raient  méri ter  notre indulgence (A. M a u r o i s ) .  2. Il 
m ’a seulement  demandé du même air un peu las, si je 
regret tais mon acte  (A. C a m u s ) .  3. «Il y a des 
choses», a-t-il ajouté,  «qui m ’échappent  dans  votre g es te»  
( i d e m ) .

1. Les alliés amér icains  et angla is  furent obligés 
de reconnaî tre l’efficacité des opéra tions m ilita ires,  des 
actions de sabotage  et des embuscades  organisées  par 
la Résistance française (J. D u  c l  o s ) .  2. En rapport  
avec le développement  des opéra tions m ilita ires,  les 
grèves se multiplient,  l’insurrection se général ise
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( H i s t o i r e  d u  P .С.F.).  3. L’extension des hostil i tés  
créerait  une grave menace  pour la paix mondiale 
(Y. M о r e a u ) .

1. Elle [la bourgeoisie] a peur de l'action  des 
masses  populai res (G. e t  C. W i l l a r d ) .  2. Le Part i  
communis te  cont inuera à développer l ’action  populaire 
sous les formes les plus var iées  (W. R o c h e t ) .
II. Traduisez  en em ployant  les m ots  étudiés.

1. В припадке гнева он не отдавал себе отчета 
в своих поступках. 2. Ваш поступок показался мне 
странным. 3. Что вы думаете о его поступке? 4. Р е ­
бенок постарался скрыть свой дурной поступок. 5. Че ­
ловек должен отдавать  себе отчет в своих поступках. 
6. На рассвете военные действия были прекращены 
на всех участках фронта. 7. С 1920 года Французская 
компартия руководит борьбой  рабочего класса Фр ан ­
ции. 8. Военные действия во Вьетнаме стоили жизни 
тысячам американских солдат. 9. Единство действий 
членов профсоюзов обеспечило успех забастовки.

AFFA IR E , TACHE, CAU SE

I. Observez l ’emploi des subs tan t ifs  affaire f, tâche f, cause f.

1. «C est pour vous d is trai re un peu que vous venez 
à Paris?»  — «Non, j ’ai une affaire»  (G. d e  M a u p a s -  
s a n t ) .  2. Il s ’agissai t  cependant  de découvrir un gîte 
pour la nuit; ce n ’était  pas une  mince affaire  (A. D a u- 
d e t ) .  3. On sentai t  que les écoles, c’étai t  leur affaire  
à tous, élus et électeurs (M. M o n o d ) .  4. Il savait  ou 
devinait  les affaires  de ceux qui l’entouraient ,  tandis  
que nul ne pouvai t pénétrer  ni ses pensées,  ni ses occu­
pat ions (H. d e B a l z a c ) .  5. Sans  doute les affaires  
ne marchaient  pas  (A. D a u d e t ) .  6. Peu à peu elle 
avait  retrouvé ses affaires  tout au fond du coffre à bois 
(G. d e M a u p a s s a n t ) .

1. Traduire  du russe en français  n ’est pas  une tâche  
facile (P. M é r i m é e). 2. Il m ’est ar rivé d’aller t r a ­
vai ller sur  les quais.  En 1932, je gag na is  à cette tâche  
quatre francs cinquante de l’heure (J. L a f f i t t e ) .
3. Chacun sa tache: vous êtes dans  les livres, moi — 
dans  la terre (P. G a m a r r a ) .  4. L’une des tâches  
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essentielles des communis tes à l’heure actuelle est de 
contribuer au développement  des lut tes ouvrières pour 
leurs revendicat ions  (W. R о c h  e t ) .

1. De tous les écrivains qui ont  embrassé  la cause  
du peuple, aucun ne s ’est plus ent ièrement consacré à 
la lutte pour la paix qu’Henri  Barbusse  (J. F r é- 
v i l l e ) .  2. Les intérêts de l’Union Soviétique sont  d’une 
façon générale inséparables  de la cause  de la paix dans  
le monde entier (J. D u  c l  o s ) .  3. Puis  il se fit avocat 
et p laida des  causes  qu’il perdit  (G. d e  M a u p a s -  
s a n t).
II. Remplacez les po in ts  p a r  les subs tan t ifs  affaire, tâche, cause.

1. Je  m ’occupe de cette . . .  depuis une semaine.
2. Il a consacré toute sa vie à la . . .  ouvrière.  3. Son 
grand-pêre ,  mi li tant  syndicaliste,  est mort  à la . . .  .
4. La lutte pour la paix, c’est notre . . .  commune.  5. Le 
contre-maî t re a donné à chaque ouvrier sa . . . .  6. Cette 
. . . rappor te  de gros  bénéfices. 7. Nous ferons tous 
nos efforts pour rempl ir  not re . . . .  8. Il est parti ,  
pré textant  des . . .  pressantes .  9. Dans  la Grande guerre 
nat ionale,  le peuple soviétique a défendu une . . .  juste: 
l’indépendance de sa patrie.
III. T raduisez  en em ployant  les subs tan t if s  affaire, tâche, cause.

1. Мне поручили очень важное дело. 2. Защита ин­
тересов рабочего класса была делом  всей его жизни.
3. Мы уверены, что успешно выполним эту важную 
за д а ч у .А .  Д е л а  предприятия шли хорошо, доходы уве­
личивались.  5. Он боролся всю жизнь за правое дело.
6. Д е л о  учителя очень трудно, но благородно. 7. Мы 
узнали новые подробности этого дела. 8. Мы верим, 
что дело  мира восторжествует. 9. Вы взяли на себя 
очень трудную задачу. 10. Папаша Гранде заключал 
(faire) всегда только выгодные сделки.

AVEC L’AID E, A L’AID E

1. Observez l’emploi des express ions avec l ’aide  e t à l'aide.
1.11 s ’agit  simplement  de met t re fin, avec  l ’a ide  des 

ouvriers,  aux procédés bureaucrat iques  et sectaires 
(M. T h o r e z ) .  2. A vec  l’a ide  de ma femme, il m ’ex­
t irpa de la voiture (M. T r i n t i g n a n t ) .
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1. Quand  on examine,  à l’a ide  d ’un télescope ordi­
naire,  la surface des petites planètes,  on y aperçoit  de 
larges taches (A. M a u r o i s ) .  2. Le crime a été com­
mis à l ’a ide  d ’un revolver qui n ’a pas  ôté retrouvé 
(G. S i m e n o n ) .

11. Remplacez les poin ts  p a r  les p répositions à o u  avec.

1. Le capitaine tâchait  de dist inguer le navire . . .  
l’aide d’une longue-vue. 2. Les services sani ta ires in­
diens, . . .  l ’aide de médecins  soviétiques, ont enrayé 
l’épidémie de la petite vérole. 3. Les mineurs  se frayaient  
le chemin . . .  l’aide de pelles et de pioches. 4. Notre 
cercle dramat ique a mis en scène une pièce . . .  l’aide 
des parents  d ’élèves. 5. Tous les calculs sont  effectués 
ici . . .  l’aide d’une machine électronique.

III.  T raduisez  en em ployant  les express ions avec l'aide  et
à l'aide.

1. Мальчики с помощью  отца соорудили запруду.
2. С помощью  своего нового друга он нашел родных 
в большом городе. 3. Он спустился с третьего этажа 
с помощью  веревочной лестницы. 4. В порту корабли 
разгружают с помощью  огромного подъемного крана 
(grue / ) .  5. Ассуанская плотина построена с помощью  
советских специалистов.

AID ER  QN, A ID E R  A Q C H

1. Observez l ’emploi du verbe aider,  suivi ou non de la préposition  
à d ev an t  lé' su b s tan t if  en fonction de complément.

1. Lewis a aidé  Ellen à  fabriquer les sandwiches et 
à  secouer les cocktails (S. d e B e a u v o i r ) .  2. Il 
l ’a ida ci rang er  les affaires éparses sur le p lancher 
(R. R o l l a n d ) .  3. Cette expérience doit l ’a ider à ré­
fléchir (J. L a f f i t t e ) .

1. Le progrès  des sciences rend inutiles les ouvrages  
qui ont  le plus aidé  à  ce progrès (A. F r a n c e ) .
2. «L’Humani té»  aide  puissamment  au succès des m a n i ­
festations populai res (E. F a j o n ) .  3. «L’Humani té»  
s ’attache sur tout à a ider  l ’essor de l ’action populai re 
( i d e m ) .
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II. Remplacez le complément du verbe aider  p a r  un pronom.

1. La mère aide son enfant à apprendre  une poésie.
2. Jean Val jean a aidé C ose tte  à porter  le seau. 3. Ai­
dez les é lèves  à résoudre ce problème. 4. Il faut aider 
les enfants  à faire leurs devoirs. 5. Aidez la vieille  
fem m e  à t raverser  la rue.
III.  T raduisez  en em ployan t  le verbe aider.

1. В этом классе хорошие ученики помогают от­
стающим (les élèves faibles).  2. Ваш совет помог  ей 
найти правильное решение (la bonne solut ion).  3. П о ­
могите им сделать стенгазету. 4. Брат  помог  ему по­
нять условие задачи (les données du problème).  5. Наш 
учитель очень помог  в организации математического 
кружка.  6. Все население города помогало  его вос­
становлению (reconst ruction f).

AVOIR L ’AIR, FA IR E  SEM BLANT

1. Observez l’emploi de l ’express ion  avoir l ’air  e t celui de fa i r e  
semblant  et de ses équivalents.
1. Gavroche a va it  l ’air  de s ’amuser  beaucoup 

(V. H u g o ) .  2. Elle pleurai t  à peti ts cris, régulière­
ment.  Les aut res ava ien t l’air  de ne pas  l’entendre 
(A. С a m u s ) .

1. Là, perché sur un lit-cage, je fis sem b la n t  de lire: 
je suivais des yeux les l ignes noires et je me racontais 
une histoire à haute  voix (J.-P. S a r t r e ) .  2. Jacques  
baissa les yeux pour dissimuler un nouveau trouble. Il 
fit sem blan t  d’hésiter (R. M a r t i n  d u  G a r d ) .
3. A présent  il fa isa it  sem blan t  de regarde r  par  la fe­
nêt re (F. S a g a n) .

1. Denis Révolu fe ign a it  de repasser  son cours, 
mais  il demeurait  at tentif  aux allées et venues de sa 
mère (F. M a u r i a c ) .  2. Se penchant  vers son sac, 
elle fit m ine  d’y fouiller j us qu’à ce que Jérôme eût qui t ­
té la chambre  (R. M a r t i n  d u  G a r d ) .  3. Pend an t  
toute la soirée, il avait  dansé avec une jeune fille, en 
affectant  de ne pas  me voir (A. M a u r o i s ) .

II. a )  Remplacez les verbes sembler  et paraître  pa r  l’expression 
avoir l ’air.  T raduisez  ces ph ra ses  en russe.
1. Elle sem b la i t  être t rès  occupée à son travail.

2. «Tu para is  avoir un peu de fièvre», m ’a dit ma mère.
3. Mon maît re  sem ble  me croire même quand je lui dis
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que j ’ai oublié mes devoirs. 4. Notre père p a ra issa i t  ne 
pas  écouter ce que nous lui racontions.  5. Une jeune 
femme, assise sur  un banc, sem b la i t  at tendre l’arrivée 
du train.

b) Remplacez les m ots  soulignés p a r  l ’express ion  fa ire  semblant. 
Modifiez la s t ruc tu re  de la  p h rase  si c’est  nécessaire.

1. Le garçon fa isa it  m ine  de protester.  2. Nos p a ­
rents fe igna ien t  de ne s ’apercevoir de rien. 3. Quand 
nous nous rencontrons,  il affecte  de ne pas  me voir.
4. Bien qu’intéressé par  la conversation,  je fe ignais  
l’indifférence, 5. P endan t  toute la soirée, mon frère af­
fecta  la plus grande  gaîté.

III. Tradu isez  en  em ployant  les express ions avoir  l ’air  et fa ire  
semblant.

1. Когда мать подошла к моей кроватке,  я сделал  
вид, что сплю. 2. Вы, кажется, много знаете (en s a ­
voir long) об этой истории. 3. З а  обедом родители д е ­
лали  вид, что не замечают моих слез. 4. Казалось,  он 
ни о чем не подозревает. 5. Когда кто-то вошел в ком­
нату, я сделал вид, что очень занят своей работой.
6. Казалось,  учитель был недоволен нашим ответом.
7. При встрече сделайте вид, что видите меня впер­
вые.

A JO U R N ER , RETARDER, REM ETTRE, R E PO R T E R , REN­
VOYER

I. Observez l ’emploi des verbes ajourner, retarder, reporter, 
renvoyer.

1. Gambet ta  cra ignai t  les élections. On prit donc le 
par ti  de les ajourner  (T. d e  B a n v i l l e ) .

1. Èn vérité! Elle était  si fatiguée! Si elle avait  osé, 
elle eût re tardé  le départ  (R. R o l l a n d ) .  2. Les plus 
hautes  autori tés universi tai res avaient  demandé au mini­
stre de re tarder  de huit jours  la rentrée (G. В о u v a r d ) .

1. Ne pourrait-elle pas  rem ettre  son voyage au jour 
qui suivrai t  et même à la semaine prochaine? 
(J. G r e e n ) .  2. Après dix minutes  de réflexion, il se 
décida à rem ettre  au lendemain la page prépara toi re  
du début (G. d e  M a u p a s s a n t ) .
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1. Reporter  une décision à un moment  plus favo­
rable ( R o b e r t ) .

1. Fran tz  prétextai t  toute sorte d’affaires pour ren ­
voyer  toujours  sa visite au lendemain (A. D a u d e t ) .
II. a )  Remplacez les poin ts  p a r  les verbes qui conviennent.

1. La s ignature  du t rai té de commerce a été . . .  à 
une date ultérieure. 2. A cause du mauvai s  temps le 
dépar t  de l’avion a été . .. de plus ieurs  heures. 3. La 
conférence des pays  d’Asie et d ’Afrique qui devait  se 
tenir en Algérie a été . . .  . 4 .  Cette nouvelle importante 
a . . .  d’une heure la publication des journaux. 5. On 
envisage de . . .  la rencontre des minist res au 20 mars.

b)  Exprimez l ’idée de la proposition  su ivan te  en em ployant  les 
verbes remettre, reporter, retarder.

Le lancement  de la fusée cosmique, fixé' pour le 
7 mars,  sera effectué le 10 mars.

Л1. T raduisez  en em ployan t  les verbes ajourner, remettre, re­
porter, retarder.
1. Заседание было перенесено  на 5 часов вечера.

2. На м пришлось отложить свой отъезд на четыре 
дня. 3. Обсуждение законопроекта решили перенести 
на следующую сессию. 4. Свадьбу пришлось отло­
жить. 5. Болезнь сильно задерж ала  развитие ребенка.
6. Надо отложить окончательное решение вопроса.
7. Нельзя откладывать на завтра то, что можно сде­
лать  сегодня.

ALLER, MARCHER

I. Observez l ’emploi des verbes aller  et marcher.

1. A llons  au verger,  Simone,  allons au verger! 
(R. d e  G o u r m o n  t) 2. Léon, deux fois par  jour, alla it  • 
au  «Lion d’or» (G. F l a u b e r t ) .  3. D’où sortai t  tout 
ce monde? Où alla ien t  toutes ces voitures? (E. Z o l a )
4. Les pas san ts  alla ient  d’un pas  accablé, le front nu, 
le chapeau à la main  (G. d e  M a u p a s s a n t ) .  5. Les 
gens  alla ien t  par  les voies, emportés  d’un tel mouve­
ment,  qu’ils culbutaient  tout ce qui se t rouvai t  sur leur 
passage (A. F r a n c e ) .
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1. Il marcha  t rente jours,  ¡1 m archa  t rente nuits 
(V. H u g o ) .  2. Elle m archait,  la tête baissée, comme 
une vieille ( i d e m ) .  3. Il m archait  à grand s  pas  dans  
les champs, en r egardant  le ciel et en agi t ant  les bras  
(R. R o i  1 a n d).

II. Remplacez les poin ts  p a r  les verbes aller  ou marcher.
1. Le vieux . . .  ( Imparfai t)  péniblement en s’appuy­

ant  sur  un bâton.  2. Il . . .  ( Imparfa it )  t rès  vite, sans  
savoir où il . . .  ? 3. Où . . .  -tu? Je . . . (Présent)  à la 
bibliothèque Lénine. 4. Quand  je l’ai vu . . .  à g rands  
pas,  avec un bouquet  de fleurs à la main,  j ’ai compris 
aussi tôt  qu’il . . .  à un rendez-vous. 5. Le soir, les rues 
étaient pleines de monde: des gens  . . .  au théât re ou au 
concert, d’aut res  étaient pressés de rentrer  chez eux, 
d’aut res encore ..  . aux cours ou aux cercles du soir.

III.  T raduisez  en em ployant  les verbes aller et marcher.
1. На  улице я встретил своего друга,  он шел в ин­

ститут и попросил проводить его. 2. Мой младший 
братишка еще не начал ходить. 3. Завтра мы хотим 
пойти на выставку картин Серова. 4. В траурной про­
цессии (dans  le cortège funèbre) люди шли медленно, 
опустив голову. 5. У пас обширные планы на кани­
кулы: будем ходить в театры, в музеи, на каток.
6. Больной начнет ходить не раньше, чем через две 
недели. 7. Куда ты направляеш ься?  .8. Они продол­
жа ли  идти молча. 9. Нам нужно пойти в эту сторону, 
так мы быстрее дойдем до вокзала.  10. Долго мы шли  
по темным улицам города.

ALLER CHEZ QN, V IS ITE R  QCH

I. Observez l ’emploi des verbes qui co rresponden t  aux  verbes 
russes :  a )  пойти к кому-либо, посетить кого-либо; 
b )  посетить что-либо.

1. J ’avais  l’intent ion à'aller  lui rendre v is i te  de 
temps à autre (A. M a u r o i s ) .  2. Modigliani  accueil­
lait avec des cris de joie Utrillo quand celui-ci venait  
lui faire v is i te  (A. W a r n o d ) .  3. Fanchon est allée  
voir  sa grand-mère  et celle-ci l’a envoyée joüer dans  un 
clos (A. F r a n c e ) .  4. Je  lui écrivis. Il m ’invita à 
venir le voir  (A. M a u r o i s ) .  5. Le lendemain,  je
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reçus une lettre de Duval qui me priait  de passer  chez 
lui (A. D u m a s -  f i l s ) .

1. Si les Catacombes étaient en Florence, M. Dani ­
nos les aurait  sans  doute déjà v is i tées  t rois fois 
(P. D a n i n o s ) .  2. Mercredi W. Rochet a v is i té  la ré­
gion de la Haute-Silésie,  cœur  industriel  de la Pologne 
populai re (l’H u m a n i t é ) .  3. Mais  vous, de quelle 
façon v i s i t e z - \ous les musées? (G. L é o n )
II. Remplacez les poin ts  p a r  les verbes et les locutions verbales 

qui conviennent.

1. Nous avons reçu une invitation de nos amis. 
Nous . . . d imanche prochain.  2. La journée du jeune 
médecin était  bien remplie: le mat in  il . . .  ( I m p a r ­
fait) les malades ;  le soir, il suivait  les cours de per­
fectionnement.  3. Mes parents  ne .. . (Présent)  pas 
souvent  au théâtre.  4. Le Jour  de l’An je dois . . .  à mes 
grands-parents .  5. Le musée que nous avons . . .  retrace 
la vie et l ’œuvre  de Léon Tolstoï.
III . T raduisez  en em ployant  les verbes et les locutions verbales 

aller chez qn, rendre visite, fa ire  visite, aller (venir) 
voir, visiter.
1. Зай ди  ко мне как-нибудь вечерком (un de ces 

soirs).  2. Дети часто навещ али  своего учителя во вре­
мя его болезни. 3. Во время каникул школьники хо­
дили  в театры, в кино, посещали  выставки, музеи.
4. Д ва  раза в неделю врач навещает своих больных.
5. Приехав в город Н., Чичиков первым делом нанес  
визит губернатору (le gouverneur) ,  затем посетил не­
сколько чиновников и, наконец, отправился к окрест­
ным помещикам (les hobereaux des a lentours) .

A M EN ER , EM M ENER

1. Observez l’emploi des verbes amener et emmener.
1. Viens, amène-moi  cet officier (A. d e  M u s s e t ) .

2. Le fondeur a va i t  am ené  avec lui deux Ital iens 
(A. P h i l i p p e ) .  3. L’ennemi avait pu am ener  les ap ­
pareils de levage (P. В о  u l i e ) .  4. Les ci rconstances 
nouvelles ont am ené  le gouvernement  à reprendre  les 
négocia t ions  (DFC)*.  5. Le mécontentement  s ’exa­
cerbe et se t radui t  pa r  des grèves  dont les t ravai l leurs 
sont am enés  à user (B. F г a с h o n).

* D ictionnaire du français contemporain.



1. Ils se rendirent  compte que le sergent  voulait  
les em m ener  par  le chemin de derrière (G. С о g n i о t ) .
2. Je  n ’ai pas eu le temps de réfléchir. On m ’a  em m ené  
et condui t à la prison (A. С a m u s).

1. La grande joie du docteur était  d 'emmener  les 
enfants avec lui dans  ses courses (A. D a u d e t ) .  2. Si 
tu es sage,  je t ’em m ènera i  d imanche aux Catacombes 
(P. D a n i n о s).

II. Remplacez les points p a r  les verbes amener ou  emmener.
1. Je  voudrais  voir tes enfants,  . . .  -les moi demain 

soir. 2. «Je m ’ennuie ici, disait  l’enfant à sa m ère , . . .  - 
moi.» 3. Si tu pars pour le Midi, je te prie de m ’ . . . avec 
toi. 4. Notre ami n ’est pas  venu seul, il a . . .  avec lui 
toute sa famille. 5. L’audience finie, on a . .. les accu­
sés. 6. Si vous êtes libre ce soir, je vous . . .  dans  ma 
voiture-faire le tour de la ville.

III.  T raduisez  en  em ployant  les verbes amener  e t emmener.
1. По утрам мать приводила  детей в детский сад!

2. Каждое воскресенье отец брал  их с собой  на рыб­
ную ловлю. 3. «Кого ты привел  ко мне?» — закричала 
старуха.  4. Его дядя,  актер, часто брал  его с собой  
в театр, на репетиции. 5. Надо увести детей, для них 
это слишком тяжелое зрелище.

A P E R C E V O IR ,  S’A P E R C E V O IR ,  R EM ARQUER, D IS T IN G U E R

I. Observez l ’emploi des verbes apercevoir, s'apercevoir, re­
marquer, distinguer.

1. Je tournai  la tête et j ’aperçus  derrière moi mon 
ancien ami qui me salua (A. D u m a s ) .  2. P a r  la fe­
nêt re on a perceva it  les immeubles géants  de Manhat ten  
(A. M a u г о i s).

1. Paul  ne s ’aperçoit pas  des coups qu’il reçoit 
(P. V a i 1 1 a n t - С о u t u r i e r ) . 2. Je m e suis aperçu  
que j ’avais  faim (A. C a m u s ) .  3. Il s ’aperçu t  qu’elle 
était  un peu plus grande que lui (J.-P. C h a b r o l ) .

1. Elle rem arqua  la lumière au deuxième étage 
(J. G r e e n ) .  2. Thérèse ne rem arqua  ni le départ  de la 
femme, ni le désordre de la chambre (R. M a r t i n d u  
G a r d ) .  3. A s - tu  vu t ravail ler  les dockH-sTAs^\T*re- 
m arqué  qu’il sont  tous un peu voûtés? (J. L a f f i 11 e)
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1. L’obscurité était  absolue; on d is t in g u a it  à peine 
la pointe des mât s  (V. H u g o ) .  2. Il tendit  l’oreille et 
ne dis t in gu a  que le mugissement  des flots (G. F i a  u- 
b e r t ) .

II. Remplacez les poin ts  p a r  les verbes apercevoir  ou s'apercevoir, 
(suivi de la préposition de).

1. Au bord d ^ ^ j ^ ^ v i è r e  nous (Passé  composé) 
la si lhouette sonta i re  a ’un pécheur. 2. Il contini^ait à 
raconter  ses aventyres sans^, effet que produisaient  
ses paroles.  3. Je  (Passe  cggnposé) que ce sujet  in­
téressai t  vivement  mon intertocuteljr.  4. Au bord de la 
route il une voiture, en panne.  5. Elle se détourna 
pour que son père ne . y ^ p a s  qu’elle était  toute rouge.
6. Le maî t re  ¿j/V (Passé  simple) que ses élèves étaient 
très excités et distraits.

III.  T radu isez  en employant  les verbes apercevoir, s ’apercevoir, 
distinguer.

1. Утром рыбак заметил, что вода в реке прибыла 
(avai t monté).  2. На  опушке леса мы заметили следы 
костра. 3. Заметили ли вы, что она побледнела,  когда 
вы произнесли его имя? 4. Я заметил, что этот разго­
вор совершенно не интересует моего собеседника.
5. В глазах отца он заметил насмешливый огонек (une 
lueur moqueuse) .  6. Мать заметила  волнение дочери.
7. Ночью я видел  через окно кусочек неба (un petit 
morceau du ciel) и несколько звезд. 8. В темноте мы 
с трудом различали  дорогу.

A P P E L E R ,  NOM M ER

1. Observez l ’emploi des verbes appeler, s’appeler, nommer, 
se nommer.

1. «Je Y appellera i  Catherine»,  dit-elle (V. H u g o ) .
2. Pet it-Beurre étai t  le surnom du fils de l’épicier qui 
s ’appe la it  en réali té Jean Labatut  (P. G a m a r r a ) .
3. Il y avait  rue du Paon un cabaret  qu’on appela it  
café (V. H u g o ) .  4. J 'ai  peur de vivre à côté de la vie, 
de ce que les aut res  appellen t  la vie (F. S a g a n ) .
5. Je passa i  la nuit  dans  ma chambre  à m 'appeler  idiot 
et brute (A. F  r a n c e ) .
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1. C ’étai t  la veuve d’un pianiste mort  jeune et cé­
lèbre. Elle se  nom m ait  Alice Gance (A. F r a n c e ) .
2. J ’ai vendu le manuscr i t  précieux à un amateur  (|u’il 
m ’est  défendu de nom m er  ( i d e m ) .  3. On se  nom m ait  
les objets à haute  voix: «Ça, c’est la tente-abri.  Ça, ce 
sont  les conserves . . .  les caisses d’a r m e s . . .»  (A. D a u- 
d e t ) .  4. Avec l’agrégat ion on doit me n om m er  pro­
fesseur dans  un lycée (P. G u t h ) .  5. Quand Bordacq 
se leva, j ’allai à lui et m e nom m ai  (A. M a u r o i s ) .
II . a )  T radu isez  en em ployant  les verbes appeler  ou nommer.

1. «Кто может назвать мне шесть частей света?» — 
спросил учитель. 2. Как называют  того, кто не дер­
жит своего слова? 3. Преступник не хотел назвать 
своего имени. 4. Никто не знал имени этого чело­
века, его назы вали  по его прозвищу.

b) T raduisez  les ph ra ses  su ivan tes  soit en em ployant  les ver­
bes qualifier, caractériser,  soit en em ployan t  le verbe 
dire  et en modifiant  la s t ruc tu re  syn tax ique  de ces p ropo­
sit ions.

1. Нельзя было назвать его поведение образцо­
вым. 2. Учитель назвал  мой поступок достойным со­
жаления ( regret table).  3. Этот роман можно назвать 
лучшим произведением автора.

A P P R E N D R E , E N S E IG N E R , IN S T R U IR E

1. Observez l ’emploi des verbes apprendre, enseigner, instruire.

1. Mademoisel le Genseigne,  qui est  t rès  savante,  
appren d  le calcul à ses petites élèves (A. F r a n c e ) .
2. «Que voulez-vous que je vous apprenne?»— «Ap-  
pren ez-moi l’or thographe!» ( M o l i è r e )  3. Elle lui 
apprenait  à d ist inguer  les épis pleins de blé de ceux 
d’orge (A. D a u d e t ) .  4. ApprenezA&ux à chanter  
comme vous (T h. G a u t i e r ) .

1. Il eut la chance de tomber cette année-là sur un 
bon professeur qui en se ign a it  les trois l i t tératures:  
française,  lat ine et grecque (P. V a i l l a n t - C o u t u -  
r i e r ) .  2. Je  prétendis ense igner  à mes  contemporains  
tout  ce que j ’ignorais:  les mœurs  des Fuégiens , la flore 
africaine, le climat  du désert  (J. - P. S a r t r e ) .  3. Une 
vie d’expérience lui a va i t  enseigné  qu’un accident peut 
toujours  surgi r  au dernier moment  (P. В o u  l i e ) .
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1. Des volontai res  étaient  prêts.  Les trois officiers 
avaient  commencé à les instruire  (P. В o u  l i e ) .  2. Ce 
docteur avait  tenu journal  des progrès de l’enfant  et 
de ses efforts à lui pour Гinstru ire  (A. G i d e ) .
II. a )  Remplacez les po in ts  p a r  les p réposi tions qui conviennent.

1. On ap p r en a i t . . .  Paul  .. jouer du piano. 2. Vous 
apprendrez  .. vos élèves . .  aimer la li t térature.  3. La 
mère apprend . .  son enfant . . .  marcher.  4. Notre p ro­
fesseur nous a a p p r i s , . . .  mes amis e t . . ; m o i , . . .  nous 
expr imer avec logique et clarté.  5. Le père a enseigné 
. . .  ses enfants . . .  respecter le t ravai l  de leur mère.

b) Dans les ph ra ses  ci-dessus remplacez  les subs tan t if s  en 
fonction de complément d ’objet p a r  des pronoms.

III.  T raduisez  en em ployant  les verbes apprendre, enseigner,
instruire.
1. Отец научил  сына играть в шахматы.  2. Нужда 

научила  их беречь каждую копейку. 3. Молодая учи­
тельница учит детей читать, писать и считать. 4. В чет­
вертом классе у нас будет несколько учителей, кото­
рые будут преподавать нам разные предметы. 5. «Я 
научу  тебя быть вежливым»,— строго сказал мне 
отец. 6. Кто вас учил  французскому языку? Вы бегло 
говорите. 7. Мне давно хотелось научиться ездить на 
лошади.  Мой брат взялся обучить меня.

A P P R E N D R E ,  É TU D IER , S’IN S T R U IR E

I. Observez l ’emploi des verbes apprendre, étudier, s’instruire.
1. Ce fut alors que Ionesco, pour améliorer sa s i tua ­

tion matérielle,  décida d'apprendre  l’ang la is  (G. H a- 
n o t e a u ) .  2. Il s ’oubliait  à sa table de t ravai l  en a p ­
pren an t  sa leçon (R. R o l l a n d ) .  3. «J'apprends à 
écrire en français»,  dit-il. «C’est utile quand on est  obligé 
de vivre en France» (R. V a i l l a n d ) .  4. On apprend  
assez t ard  dans  la vie à avouer qu’on ne sait  pas  ce 
qu’on ne sait  pas  (A. M a u r o i s ) .  5. M. Mouche me 
dit en manière  de conclusion: «On n ’appren d  pas  en 
s ’amusant .»  «On n ’appren d  qu’en s ’amusant»,  lui ré­
pondis-je (A. F r a n c e ) .

1. En troisième, en histoire on étudie  l 'époque con­
temporaine . . .  En première,  on étudie  la géométrie de
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l’espace ( L e s  j e u n e s  e t  l a  r é f o r m e  de l ’ e n ­
s e i g n e m e n t ) .  2. «Les géologues et les hydrologues»,  
expliqua Blanche,  «sont des sava n ts  qui é tu d ien t  la 
terre et l’eau» (P. G a m a r r a ) .  3. Ils é tudièren t  fiév­
reusement  le croquis de Joyce (P. В o u  l i e ) .  4. On 
étudie  au jardin,  on y ausculte les secrets des in­
sectes. . . . (J. F a v a r d ) .

1. Il ne négl igeait  aucune occasion de s ’instruire  
(P. В o u  l i e ) .  2. Sans  songer une minute à s ’instruire, 
elle passa i t  sa vie à cour ir  les bout iques (A. D a u ­
d e t ) .

II. Remplacez les poin ts  p a r  les verbes apprendre  ou étudier.
1. Notre professeur nous  a demandé de . . .  pa r  cœur 

le monologue de Cyrano de Bergerac.  2. «J ’ai . . .  a t ­
tent ivement vot re requête», m ’a dit le directeur.  3. «Où 
as-tu . . .  la théorie de la musique?» demanda-t-i l .  4. Il 
voulait  que son fils . . .  p lus ieurs  métiers.  5. A la c am ­
pagne j ’ai . . .  à me lever avec le soleil. 6. Les enfants 
scandinaves  . . .  (Présent) d ’abord à skier et ensui te à 
marcher.

III.  T raduisez  en em p lo y an t  les verbes apprendre, étudier, 
s’instruire.
1. Крылов уже в старости изучил  греческий язык.

2. Выучил  ли ты до конца басню «Ворона и лисица»?
3. Ученые изучают причины экономических кризисов.
4. «Учиться, учиться и еще раз учиться»,— говорил 
В. И. Ленин. 5. Прежде чем принять решение, надо 
изучить обстановку. 6. Вам надо еще научиться ува­
жать  мнение других. 7. Где вы учились  в прошлом 
году? 8. Он закончил только начальную школу, а з а ­
тем обучался  самостоятельно. 9. «Почему ты так пло­
хо выучил  урок?» — спросил у меня учитель.

S’A P P R O C H E R , A P P R O C H E R

I. Observez ¡’emploi des verbes s’approcher  et approcher.

1. M me Bovary,  quand elle fut dans  la cuisine, s ’a p ­
procha de  la cheminée (G. F l a u b e r t ) .  2. L ’enfant  
s ’approcha d e  lui, le re ga rd an t  avec de g ra nds  yeux 
étonnés  (A. d e V i g n y ) .
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1. L’heure approchait  où d’ordinai re elle se rendai t  
au coin de la rue (J. G r e e n ) .  2. Vous savez ce que 
c’est quand le moment  approche  (P. В o u  l i e ) .  3. Le 
travai l  approche de  la fin ( i d e m ) .  4. Le radio a p ­
proche  le micro de  ses lèvres (M. M i  g e o ) .  5. Le ser­
pent approcha  sa gueule de  mes  doigts (G. L a y e ) .
II. Mettez les ph rases  c i-dessous: a )  au  Passé  composé; b )  au  

Passé  composé  à la forme négative;  c) à  la forme in te r ro g a ­
tive; d)  remplacez les compléments  pa r  des p ronom s personnels  
ou bien des p ronom s adverbiaux.

1. Tu t ’approches du placard.  2. Nous nous  appro ­
chons du bord de la mer. 3. La mère s ’approche de sa 
fille malade  sur la pointe des pieds. 4. Vous vous ap ­
prochez du village. 5. Je m ’approche de mes compa­
gnons.
III. T raduisez  en em ployant  les verbes s'approcher, approcher. .

1. Собака подошла  ко мне, виляя (remuer) хво­
стом. 2. Путник подошел  к сторожке лесника (la m a i ­
sonnet te du garde  forestier) и постучал в окно. 3. П ри ­
ближалась  весна, дни становились все длиннее. 4. Он 
неслышно подошел  к двери. 5. Подходит  пора про­
ститься с детскими играми. 6. Когда мы вышли на 
платформу,  поезд подходил  к станции. 7. Не подхо­
дите к пропасти, это опасно. 8. Мы подъезж али  к ог­
ромной стройке (chant ier  m ).

ARRESTATION , ARRÊT

I. Observez l’emploi des m ots  arrestation f, arrêt m.
1. Un mois après  mon arres ta t ion  presque tous les 

membres  du Comité central  étaient ar rêtés  d’un coup à 
Vi l leneuve-Saint-Georges  (M. T h o r e z ) .  2. Tout de 
suite après  mon a rresta tion  j ’ai été interrogé plusieurs 
fois (A. С a m u s).

1. Soudain,  à la tête [de la manifestat ion] il y eut 
un arrêt brusque,  des cris, des coups de sifflet 
(M. T h о r e z ) . 2. L ’arrê t  au s tand  me fit perdre un tour 
(M. T r i n t i g n a n t ) .  3. Nous sommes allés vers 
l ’arrêt  d’autobus qui étai t  un peu plus loin (A. С a- 
m u s ) .  4. Dès le lendemain,  les m a n d a ts  d ’arrêt furent 
annulés  et les trois évadés  purent  regagner  Clusot 
(R. V a i 11 a n d).
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II. T raduisez  en em ployant  les m ots  arrestation, arrêt.
1. Мои спутники сойдут на следующей остановке.

2. Полиция произвела (opérer) аресты среди бастую­
щих. 3. Власти (les autorités) не осмелились выдать 
ордер на арест руководителей компартии. 4. Стоянка 
( остановка) поезда продлится десять минут. 5. Деп у­
таты-коммунисты были под угрозой ареста. 6. Арест 
этого выдающегося ученого вызвал всеобщее возму­
щение.

ARRIV ER, VENIR

I. Observez l ’emploi des verbes arriver  e t venir.
1. C’était  un homme qui é ta it  arrivé  derrière elle et 

qu’elle n ’avait  pas  entendu venir  (V. H u g o ) .  2. Je 
prendrai  l’autobus à deux heures et '¡'arriverai dans  
l’après-midi (A. C a m u s ) .  3. L’express de Par is -Mar-  
seille n’é ta it  pas  encore arrivé  (A. D a u d e t ) .  4. Le 
cadeau arr iva it  toujours  avec une lettre (G. F l a u ­
b e r t ) .  5. Enfin il arriva, le jour solennel,  le grand 
jour (A. D a u d e t ) .  6. Décembre e s t  arrivé  avec ses 
pluies, son froid, ses rhumes (R. B e l  l a n g e r ) .

1. Nous so m m es  venus  ici [de Par is  à New York] 
bien avant  la guerre (A. M a u r o i s ) .  2. Il faut une 
heure pour venir  ici avec le métro (J. L a f f i t t e ) .
3. La dernière année d’études  est venue  (R. R o l ­
l a n d ) .  4. Je fr issonnai et je crus que ma dernière 
heure é ta it  venue  (P. M é r i m é e ) .

II. Remplacez les poin ts  p a r  les verbes arriver  et venir  ou seule­
m ent p a r  le verbe arriver.
1. La lettre que tu a t tendais  avant-hier  n ’est . . .  

qu’aujou rd ’hui. 2. Cette année, l’hiver est .. plus tôt 
que d’habitude.  3. Il m ’a fallu une demi-heure seule­
ment pour . . .  ici avec le métro. 4. Patientez  un peu; 
le t rain . .  . dans  une demi-heure. 5. Il y a trois ans 
exactement  que nous sommes ..  . dans  cette ville.
III. T radu isez  en em ployant  les verbes arriver  et venir.

1. Пароход приходит в четыре часа пополудни (de 
l’après-midi) 2. П риш ла  пора учиться. 3. Обычно поч­
та (courrier m ) приходит без опоздания. 4. Вечером 
пришли  гости. 5. П риш ла  зима, наступили веселые 
зимние каникулы. 6. Твое письмо пришло  вчера вече­
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ром. 7. На съезде присутствовало много гостей, при­
ехавш их  из разных стран. 8. На твое имя пришла  по­
сылка из Сибири.

S’A S S E O IR ,  ÊTRE A S S IS ,  FA IR E  A S S E O IR

1. Observez l’emploi du verbe s'asseoir et des locutions verbales 
être assis(e), fa ire  asseoir.

1. Ils firent quelques pas  en courant  et puis s ’assiren t  
pa r  terre contre un arbre (P. L o t i ) .  2. Il s ’est  a ss is  
derrière son bureau;  il a croisé ses petites jambes 
(A. C a m u s ) .  3. Ce n ’est pas  le moment  de tourner 
l’œil. A ss ied s- to i  à ton bureau (F. M a u r i a c ) . .

1. Jean Valjean é ta it  a ss is  derrière un buisson dans  
une grande  plaine absolument  déserte (V. H u g o ) .
2. Il é ta it  a ss is  à sa table de t ravail,  les jambes enve­
loppées d’une couverture (A. D a u d e t ) .

1. Une des dames se leva, vint  à la rencontre d’E m ­
ma, et la fit a sseo ir  près d’elle, sur une causeuse 
(G. F l a u b e r t ) .  2. Faber t  me fit asseo ir  à côté de lui 
sur  un fauteuil d’orchest re (A. M a u г о i s ) .
II. a )  C onjuguez  à tou tes  les personnes.

1. Je m ’assieds  toujours  en face de la scène. 2. P o u r ­
quoi ne t ’es-tu pas  assis à côté de ton frère? 3. Je m ’as ­
siérai près de la sortie. 4. J ’ai fait asseoir mon frère à 
côté de moi. 5. Je le ferai asseoir près de moi.

b)  Remplacez les po in ts  p a r  s’asseoir, être assis, fa ire  asse­
oir.

1. Un inconnu s ’est approché de notre table et . . .  
en face de nous. 2. Le peintre . . .  son modèle devant  
une toile grise et a pris ses pinceaux. 3. Le malade  . . .  
( Imparfai t)  dans  un fauteuil devant  la fenêtre et lisait.
4. Chaque jour elle venait  . . .  sur  le même banc à l’en ­
t rée du parc. 5. Notre hôte nous  . . .  à la meilleure place.

III.  T radu isez  en  em ployan t  s'asseoir, être assis et fa ire  asseoir.

1. Дети сидели  вокруг стола и читали. 2. Меня по­
садили  на диван и стали расспрашивать.  3. Каждый 
день в одно и то же  время она садилась  у окна и чи­
тала.  4. Уставшие после прогулки, мы сели  на 
скамью, чтобы немного отдохнуть. 5. Гостя усадили
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на лучшее место. 6. Открой окно и сядь  со мной ря­
дом. 7. Ребенок сидел  на ковре, окруженный игруш­
ками. 8. Очень жарко,  сядем  в тени. 9. Меня поса­
дили  на очень неудобное место. 10. Мать посадила  
ребенка на маленький стульчик.

A TTEN DRE QC H , S’A TTEN DR E A QCH

I. Observez l’emploi des verbes attendre  et s'attendre.

1. Tout semble prêt à l’at taque . . .  Pourquoi  n ’a t t a ­
que-t-on pas? Q u ’est-ce qu ’on a t te n d ? On atten d  des 
ordres  et le quar tier  général  n ’en envoie pas (A. D a u- 
d e t ) .  2. J'a ttends  qu’il s ’explique (A, F r a n c e ) .
3. S ’il cède à son impulsion, il va s ’échauffer et pronon­
cer, peut-être,  des paroles qu’ils atten den t  de lui 
(F. M a u r i a c ) .

1. Polani,  stupéfait  d’une rés is tance à laquelle il 
ne s ’a t ten d a i t  pas, étend la main pour saisir  les che­
veux de Paul  (P. V a i 11 a n t -С о u t u r i e r).  2. Il 
s ’a tten d a i t  à une réaction violente,  mais il n ’y en eut 
pas  (P. B o u l  l e) .  3. Comme je  m ’y  a ttenda is ,  mon a r ­
rivée à l’hôtel ne passa  pas  inaperçue (M. T r i n t i -  
g n a n t) .

II. a )  Répondez aux  quest ions su ivan tes  en em ployant  les verbes
attendre  et s'attendre avec les p ronom s qui conviennent .

1. At tendez-vous l’autobus  depuis longtemps? Oui, 
nous . ..  depuis un quar t  d ’heure. 2. S ’attendait-i l  à ce 
départ? Oui, il . . .  . Non, il ne . . .  pas. 3. Où a t ten ­
drez-vous vos amis? Je . . .  au coin de la rue. 4. Vous 
êtes-vous a t tendus  à son arrivée? Oui, je . . .  . Non, je 
n e . . . pas  . . . .

b) Remplacez les poin ts  p a r  les verbes attendre  ou  s’atten­
dre.

1. Nous . . .  (Imparfa it )  cette lettre depuis une se­
maine.  2. Cette nouvelle va le bouleverser; il ne . . .  
pas. 3. Je vous prie de ..  . ici les résul tats  de l’examen.
4. Le malade  . . . beaucoup de cette consul tat ion.  5. Je 
ne ..  . ( Imparfa it )  pas  . . .  vous rencontrer  ici. 6. Après 
les incidents de frontière on pouvai t . . .  une a g g r a ­
vat ion de la situation.
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III.  Traduisez  en em ployant  les verbes attendre et s’attendre.

1. Путешественники с нетерпением ждали  прихода 
поезда. 2. Я не ожидал  увидеть тебя уже  на ногах.
3. Мы подождем  вас на углу. 4. Я ничего не жду от 
этой встречи. 5. Он ожидал, что друзья встретят его 
на вокзале.  6. Никто не ожидал такой развязки.
7. Я жду, что ты объяснишь мне свое поведение.
8. Д ом а  его ожидала  новая беда.

AVANCER, S ’AVANCER

I. Observez l ’emploi des verbes s’avancer  et avancer.

1. Dans  cette fumée et grâce à sa petitesse, il piit 
s ’avan cer  assez loin dans  la rue, sans  être vu (V. H u- 
g o).  2. On voyait  les deux armées s ’avancer  l’une contre 
l ’autre en rangs  serrés (E. H e n r i  o t ) .  3. «Mon 
père!» s ’écria l’enfant  en s ’ava n ça n t  les larmes aux 
yeux, comme pour se jeter à ses genoux (P. M é r i ­
m é e ) .  4. Alors on vit s ’avancer, sur  l’es trade  une p e ­
tite vieille femme de maint ien craintif (G. F l a u ­
b e r t ) .  5. Dans la vieille ville, les balcons de bois 
sculptés s ’avan cen t  ju sq u ’à se rejoindre (J.-P. K a h n ) .

1. Nous avancions  au pas  de course, précédés de 
t irai lleurs (P. M é r i m é e ) .  2. Puis  il ra m a ssa  son p a ­
nier, et, a vançan t  vers la fusillade, alla dépouiller une 
aut re  giberne (V. H u g o ) .  3. J 'avançais à petits pas  
fa isant le tour de la chambre  (G. d e  M a u p a s ­
s a n t ) .  4. Les rochers avança ien t  au-dessus  de nos 
têtes (P. R o b e r t ) .  5. Je  dis que Robert  étai t  épuisé, 
que sa pièce n ’avan ça it  p a s  (A. M a u r o i s ) .  6. L’ouv­
rage  n ’a van ça it  p a s  (P. B o u 1 1 e ) . 7. Les horloges a to ­
miques ont une précision telle qu’ elles ne peuvent a v a n ­
cer ou re tarder  d’une seconde qu’en 4000 ans  ( B r è v e s  
n o u v e l l e s  d e  F r a n c e ) . *

1. L’automne avançait. La nature  se fânait.  Et ce 
fut la t ri stesse de voir par t i r  l’été, le temps de calme 
et de bonheur (R. R o i  1 a n  d).  2. A mesure  que la soi ­
rée avançait ,  i l s “ avaient  moins  de peine à par ler 
( i d e m ) .

* P lus loin abrégé comme BNF.
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II. Remplacez le verbe avancer  p a r  s’avancer  là où c’es t  possible.

1. Ne vous a larmez pas,  ma montre  avance  de dix 
minutes.  2. Les specta teurs  observaient  la course des 
yachts  qui avan ça ien t  en ordre sur  la même ligne. 3. La 
jetée avan ça it  bien loin dans  la mer. 4. Malg ré  tous  nos 
efforts, not re ouvrage a van ça it  fort lentement.  5. Calme 
et fier, quoiqu’un peu pâle, il avança  sur la chaussée 
(A. D a u d e t ) .
III .  T raduisez  en em ployant  les verbes avancer  et s’avancer.

1. Процессия медленно двигалась  к площади.
2. Отец встал и сделал несколько ш агов  к сыну, оста­
новившемуся в дверях. 3. Эта скала далеко высту­
пает в море. 4. З а  последний месяц наша работа зн а­
чительно продвинулась  вперед. 5. Нельзя  полагаться 
(se fier à . . .) на мои часы, они то спешат, то от­
стают. 6. Передовые посты (avant-poste m)  уже про­
двинулись  на несколько километров. 7. В тумане ко­
рабль медленно продвигался  вперед. 8. Ежедневно он 
но четыре-пять часов работал над книгой; работа бы­
стро двигалась  к концу.

AVANT, DEVANT

I. Observez l ’emploi des p répositions avant  et devant.
1. Bien ava n t  l’ouver ture du grand  portail ,  la foule 

s ’était  amassée d e v a n t  la halle (A. D a u d e t ) .  2. Je 
fermai les yeux espérant  ne pas  les ouvri r a v a n t  le 
jour (A. D u m a s ) .  3. Ce n ’était  pas  un malhonnête 
homme; il se t rompai t  ava n t  de  t romper  les aut res 
(A. F r a n c e ) .  4. Il tenai t  à voir l’ensemble du chan ­
tier a v a n t  de  se faire une opinion (P. В o u  l i e ) .
5. A va n t  </«'il soit jour,  j ’amènerai  quelques gai l lards  
solides (P. M é r i m é e ) .  6. A v a n t  que  le colonel eût 
t radui t  la question en français,  le jeune homme répon­
dit en assez bon angla is  ( i d e m ) .

1. Cette foule se pressa it  d eva n t  la porte de Tar ta- 
rin (A. D a u d e t ) .  2. Le maî t re  posa d e v a n t  lui les 
cahiers,  tous recouverts de papier bleu (P. G a m a r -  
r a ) .  3. Tu n ’as pas  vu le chat  noir qui t raversa  la route 
d eva n t  nous? (M. T r i n t i g n a n t )  4. Il s ’aperçut 
avec horreur qu’un chat  noir somnolai t  d eva n t  sa porte 
( i d e m ) .  5. Comment  t rahi r  ma pauvreté en man gea n t  
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mon pain sec devan t  mes camarades?  (J. M i с h e i e t)
6. D evan t  Minna,  elle par lai t  de Christophe avec ironie, 
et rail lai t  impitoyablement  ses ridicules (R. R o l ­
l a n d ) .

II. a )  Mettez à  la  place  des  m ots  en ita lique des subs tan t if s  de la
même famille  que les verbes employés.

1. Avant  de déjeuner  je suis allé faire un tour.
2. Nous étions à la ga re  bien avant  que le train  
n’arrive. 3. Je  te téléphonerai  avan t  de  partir. 4. Avant  
de  com m encer l’explication  rappelons-nous  certaines 
règles.  5. P rend s  un repas chaud avan t  d ’aller te p ro ­
mener. 6. Nous  aurons  le temps de voir encore une 
salle aVant que le m usée  ne ferm e  (fermeture f) .

b) Remplacez les po in ts  pa r  les prépositions avant  ou  de­
vant.

1. Le petit garçon est tombé en ar rêt  . . .  une vi ­
t rine illuminée. 2. Je voudrais  aller au buf fe t . . .  le com­
mencement  du spectacle.  3. Une foule a t tendai t  les a r ­
t i stes . . .  le théâtre.  4. Il faut habi tuer  les enfants  à se 
laver les mains  . . .  les repas.  5. As-tu j amais  par lé . .. 
le micro? 6. Il faut que je te voie . . .  les cours.
III. T raduisez  en em ployant  les préposi tions avant  et devant.

1. Подумайте хорошенько прежде, чем ответить.
2. Д о  отъезда мне нужно еще многое сделать. 3. П е­
р ед  началом последнего действия публика аплоди­
рует дирижеру.  4. Они вернулись с прогулки до  того, 
как  пошел дождь.  5. П еред  домом стояла легковая 
машина. 6. Я его не видел до того, как  он заболел.
7. Сможем ли мы увидеться перед  вашим отъездом.
8. Не отвечайте, пока  вас не спросят. 9. П еред  уроками 
зайдите к декану. 10. Ученик молча стоял перед  до­
ской; очевидно, он не выучил урока.

BIEN PORTANT, SAIN

I. Observez l’emploi des m ots  et des express ions bien portant, 
sain, en bonne santé, se porter bien, aller bien.

1. Marie-Ange é tai t  bien portante ,  mais  assez 
maigre  (M. D r u o n ) .  2. Odette, pas  jolie, tenant  
plutôt  du père une bonne figure ronde, joufflue, était  
une enfant  robuste,  bien por ta n te  (R. R o l l a n d ) .
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1. Voici comment  obtenir les cheveux sains  et 
souples ( P u b l i c i t é ) .  2. Pourquoi  ne fais-tu pas bien 
ces mouvements? C’est t rès  sain, tu sais (P. V a i 1- 
1 a n t - C o u t u r i e r ) .  3. La curiosité n ’est vive et 
sa ine  que dans  les esprits  heureux (A. F r a n c e ) .

1. Il était  en bonne sa n té  et paraissai t  bien équili­
bré (P. В о  u l i e ) .  2. Il se p or ta i t  bien, il avait  bonne 
mine (G. F l a u b e r t ) .  3. «J’espère que tu vas bien» 
(G. d e M a u p a s s a n t).
II. Remplacez les po in ts  p a r  les adjectifs  bien portant, sain  ou par

l ’expression se porter bien e t ses synonymes.

1. La chaleur est pénible même pour les gens  . . .  .
2. Est-ce que votre mari  . . .  bien? Merci,  il . . . comme 
toujours.  3. C’était  un jeune paysan très fort et très . . . .
4. 11 a l’a i r . . .  , mais  sa santé est menacée.  5. 11 t ravail le 
beaucoup dans  son jardin,  c’est très . . . .
III. T raduisez  en em ployant  les adject ifs  bien portant, sain, va ­

lide, l ’expression se porter bien et ses synonymes.

1. Морской воздух очень полезен для здоровья.
2. Он вполне здоров,  но немного утомлен. 3. Во время 
сбора урожая  все трудоспособные люди работают в 
поле. 4. Это был здоровьЫ  мальчик, с румяными круг­
лыми щеками.  5. От своего отца он унаследовал з д о ­
ровы е  привычки: рано ложиться и рано вставать.
6. З доровой  рукой раненый сжимал винтовку. 7. Спорт, 
свежий воздух (le g rand air) — это очень здорово.
8. Вы плохо выглядите.  З д о р о вы  ли вы? 9. Физиче­
ский труд (le t ravai l  manuel)  полезен здоровы м  людям.

AU BORD, À BORD

1. Observez l ’emploi des express ions au bord e t à bord.
1. Au bord  de l’eau marchaient  gravement  deux hé­

rons, perchés sur leurs longs  pieds (A. d e M u s s e t ) .
2. Gottfried alla s ’asseoir à quelques pas de la maison,  
au bord  du fleuve (R. R o l l a n d ) .  3. Il se postait  au 
bord  de la route pour at tendre  le facteur (G. C o- 
g n i o t ) .  4. Ses difficultés l’ont conduit  au bord  de la 
dépression nerveuse (1 ’ H u m a n i t é ) .

1. Il y a longtemps que vous vivez à bord  de votre 
bateau? (G. S i m e n o n )  2. Le premier homme de



l’espace, Youri Gagar ine,  est arrivé en début d’après- 
midi au Bourget,  venant  de Moscou à bord  d’un avion 
spécial d’Aéroflot (1 ’ H u m a n i t é ) . 3. Aux alentours 
de 16 heures, une puissante voiture est arrivée avec le 
général  de Gaulle à son bord  ( F r a n c e  N o u v e l l e ) .

II. Remplacez les po in ts  p a r  les express ions au bord  ou à bord.
1. Avez-vous jamais  voyagé . . .  d’un t r a n s a t l a n ­

tique? 2. Les voyageurs  se sont r e p o s é s___ de la rivière,
à l’ombre des arbres.  3. Les garçons  se sont postés . . .  
de la route pour faire de l’auto-stop. 4. Nous avons 
survolé la Sibérie . . .  d ’un TU-104. 5. Ne voyant  a u ­
cune issue à sa si tuation,  il était  . . .  du désespoir.
6. Des apparei ls multiples se t rouvent  . . .  d’un vaisseau 
cosmique.

III.  Tradu isez  en e m ployan t  les express ions au bord, à bord.
1. Этим летом мы проведем каникулы на берегу  

моря. 2. Я мечтаю объехать вокруг Европы на тепло­
ходе. 3. Кто живет в этом домике на б ерегу  озера?
4. Мы полетим во Францию самолетом ТУ-104. 5. Что 
означает этот знак на краю  дороги? 6. Он внезапно 
понял, что находится на грани  безумия. 7. На краю  
пропасти росло большое дерево. 8. После десяти игр 
чемпион мира находился на грани  поражения (dé­
faite /).

AU BOUT, A BOUT

I. Observez l ’emploi des express ions au bout et à bout.
1. M. Paul  me conduisit  j usqu ’à ma chambre,  située 

au bout  d’un long corridor (A. F r a n c e ) .  2. Dans un 
grand terrain vague,  au bout  de la rue, on avait  creusé 
des abris (P. G a m a r r a ) .  3. L’adjud an t  tenai t  la 
montre  suspendue au bout de sa chaîne d’acier 
(P. M é r i m é e ) .

1. A u bout  de quelques instants,  l’enfant  avait  dis­
paru  (V. H u g o ) .  2. Il se disait: «Au bout  de dix ans, 
de v ingt  ans, je me souviendrai  de ce soir, de cette 
souffrance» (F. M a u r i a c).

1. Elle s ’était  sentie souvent  à bout de forces  et 
presque découragée (A. D a u d e t ) .  2. Moi aussi  j ’étais 
à bout. Je  n ’avais plus la force de par ler  tout seul 
(P. G u t h ) .  3. Mon avocat,  à bout de patience,  s ’est
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écric, en levant  les bras: [ . . . ]  (Л. C a m u s ) .  4. A bout  
de souffle  nous ar rivons  sur le quai № 3. Mais le t rain 
n ’est plus là (J. T a t i ) .  5. Les cheminots é ta ien t v e n u s 
à bout, grâce à leur grève et à leur union, de l’in t rans i ­
geance gouvernementale (1 ’ H u m  a n i t é ) .  6. En ne 
regardant  pas  à cent ou (leux cent mille francs, on 
devait  venir à bout de cet honorable député, sédui t par 
la grosse somme (A. D a u d e t ) .

II. Remplacez les m ots  en italique par  les express ions au bout,
à bout.
1. Le vieux marchai t  péniblement,  il était  tout e s ­

soufflé. 2. Elle rouvrit  les yeux une seconde  p lus  tard.
3. Perdu au milieu d’une immense forêt, l’enfant  était  
exténué. 4. J ’ai été réveillé au milieu de la nuit,  je ne 
me suis rendormi  qu 'une heure après.  5. Après une 
heure d’at tente inutile, il a com m encé à perdre  patience.

III.  T raduisez  en em ployan t  les express ions au bout et à bout.
1. Их дом — в конце  улицы, на правой стороне.

2. Через неделю  его безделие (son désœuvrement) на­
чало ему надоедать.  3. Что ждет меня в конце  этого 
долгого путешествия? 4. По вечерам он чувствовал 
себя обессиленным. 5. П осле года  упорных занятий 
оп снова держал  экзамены. 6. «Мое терпение истощи­
лось», строго сказал отчим. 7. Через час мы решили 
снова звонить па аэродром. 8. В конце  аллеи пока­
зался какой-то незнакомый человек.

CAS, OCCASION

I. Observez l ’emploi des m ots  cas m e t occasion f.
1. Ce règlement  étai t  un véritable traité.  Tous 

les cas y étaient prévus,  depuis le carreau brisé jusqu’­
aux deux mains  qui se lèvent en même temps à l’étude 
(A. D a u d e t ) .  2. Le médecin consulté déclare que le 
cas lui semble bizarre,  mais  qu’en somme rien n ’est im­
possible (J. R e n a r d ) .  3. Le 16 juillet,  Jacques Du- 
clos fait état  de l’ar res tat ion  de Maurice Audin et d e ­
mande qu’on dise la vérité sur son cas  (A. W u r m -  
s e r ) .  4. En cas de  nouvelles manifestations,  la t roupe 
ouvri ra le feu (P. D u r a n d ) .

1. Jul ien pourra it  t rès bien se faire avocat  à Bray; 
dans ce cas elle le verrai t  quelquefois ( S t e n d h a l ) .
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2. Avan t  Octobre il n ’y avait  pas d’écoles ou si peu, et 
\en tou t cas pas  pour les enfants  d’ouvriers (M. M o -  
n o d ) .  3. «En aucun cas», avait-elle dit, «on n ’a l ­
loue de secours aux propr iétai res» (G. C o g n i o t ) .
4. Les élèves qui veulent  préparer l’Ecole Normale,  
comme c’es t  le cas de  Paul ,  doivent faire un an de 
rhétorique supér ieure (P. V a i l l a n t - C o u t u r i e r ) .
5. Ce jour-là papa lui donnai t  dix sous pour ses achats 
et l’accompagnait ,  prêt, le cas échéant, à doubler le cré­
dit ( i d e m ) .  6. [11 fallait] t rouver  un lycée pas  trop 
éloigné — il n ’y avait  que Condorcet  qui fût dans ce 
cas-là (i d e m ) . 7. [ . . . ]  il demande à son lecteur ce qu’il 
ferait  au cas où il pourrai t  s’enrichir (H. d e  B a l ­
z a c ) .

1. Après ce quar t  d’heure fatal,  peut-être ne t rouve­
rai-je plus l ’occasion  de lui par ler  ( S t e n d h a l ) .
2. Elles sont rares  pour Poil de Carot te les occasions  
de se rendre utile à sa famille (J. R e n a r d ) . 3. A l ’oc­
casion d ’une fête, toutes les croisées de l’édifice avaient  
été couvertes d’étoffe cramoisie (S t e n d h a 1). 4. [ . .  .] 
on a beau être des art i stes et savoir être larges à l ’o c ­
casion, on Subit, malgré  soi, l’influence d ’une ambiance  
presque irrésist ible (P. V a i l l a n t - C o u t u r i e r ) .
II. a )  Remplacez les poin ts  p a r  les m ots  cas, occasion, incident 

ou accident  p récédés de l ’article qui convient.

1. Depuis plus ieurs  jours je cherche . . .  de vous p a r ­
ler. 2. Le médecin se refusait  à donner des explications; 
il savait  que . . .  était  désespéré.  3. On n ’a pas  souvent  
. . .  d’entendre  un si g rand artiste.  4. Vous hésitez à 
choisir une profession; c’est aussi  . . .  de mon frère qui 
termine cette année ses études secondaires.  5. . . . 
unique s ’offrait à moi de faire un voyage.  6. M al heu­
reusement ,  un . . .  fâcheux a troublé not re fête. 7. C’est 
pour la première fois que le juge  rencontrai t  . . .  si 
compliqué. 8. Après cet . . .  de travai l,  il touche une 
pension-invalidité.

b) Remplacez les m ots  en ita lique p a r  des express ions avec cas, 
occasion et hasard  (en m odif iant  la s t ruc tu re  des ph rases  
si c’est  nécessaire) .

1. Agir ainsi  en pareille  c irconstance  serai t  fort r i s­
qué. 2. Au besoin, vous pouvez vous adresser  à la caisse 
d’entraide.  3. De toute  façon, il sera obligé de demander
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l’avis de ses parents.  4. Vous ne devez, pour rien au 
monde, céder à ses prières. 5. En se rendant  chez 
le directeur,  il a pris, à toutes  fins utiles, ses certificats 
et ses diplômes. 6. S i vous ne p o u vez  pas  être au ren­
dez-vous, je vous prie de m ’en avert ir  d ’avance.  7. Pour  
la fête de «l ’Humani té»  on lancera une grande cam- 1 
pagne d’adhésion au Par t i  communiste.

III. Tradu isez  en em ployant  les m ots  cas, occasion, incident,
accident.
1. При первом удобном  случае  напомните ему о его 

обещании. 2. Он, кажется,  недоволен своей работой;. 
в таком случае  ему лучше было бы (il ferait mieux 
de) переменить место. 3. Ни в коем случае  не согла­
шайтесь на эти условия. 4. Ко дню  8 Марта детц гото­
вят подарки матерям и бабушкам.  5. Случай, о котог 
ром я вам рассказал,  произошел на прошлой неделе.
6. В городе было зарегистрировано несколько случаев  . 
заболевания ветряной оспой (petite vérole f) .  7. В с л у ­
чае, если он не придет, напишите ему. 8. Старая учи­
тельница была очень растрогана,  когда ее бывшие 
ученики поздравили ее с днем рождения. 9. С тех пор 
я не имел случая  встретиться с ним. 10. Однажды 
в тайге дети поймали (capturer  v t)  двуголовую змею 
(un serpent  à deux têtes);  этот редкий случай  привлек 
внимание ученых. 11. Недавно я был свидетелем н е­
счастного случая  на улице. 12. Не знаю, понравится 
ли вам этот фильм, во всяком случае, советую посмо­
треть его. 13. Вчера многие студенты не пришли на 
занятия.  «Подобные случаи  не должны повторяться»,-— 
сказал декан. 14. Когда представился случай  поехать 
на Крайний Север (le Grand Nord) ,  оп решил- вос­
пользоваться им.

CHA NGER, SE  C HA NGER, C HA NGER  EN, SE  C H A N G E R  EN

1. Observez l’emploi des verbes changer  et se changer.

1. Les choses changèrent  brusquement  un soir 
( V e r  c o r  s).  2. La vie a va i t  changé  maintenant ,  et il 
ne savait  pas  trop ce qu’il al lait  faire (A. C a m u s ) .
3. Duroy, surpris,  le regardait .  Il é ta it  bien changé,.  
bien mûri (G. d e  M a u p a s s a n t ) .

144



1. J ’ai les pieds trempés,  et je ne me changerai  que 
dans  deux heures! (F. M a u r i a c )  2. Nous ne le 
vîmes plus que rarement  en tenue. 11 se changeait  
d’abord et f rappai t  ensuite à not re porte ( V e r  c o r  s).

1. Je te changerai en poussière! (P. G a m a r r a )
2. Cette forêt, qui fut pleine d’oiseaux et de musique,  
a été changée en sel (A. d e  S a i n t - E x u p é r y ) .
3. J ’ai voulu réveiller ce Bédouin,  et il s ’est  changé en 
t ronc d’arbre noir ( i d e m ) .  4. Devant le silence mépr i ­
sant  d’Adrienne,  sa curiosité se changea  tout à coup en 
fureur (J. G r e en ) .
II. Remplacez les poin ts  par  les verbes changer  ou  se changer.

1. Tout  passe,  tout . . . avec le temps.  2. Tu es tout 
mouillé, il faut que tu . . . .  3. La valeur  des mots . .. 
plus vite que les s tructures  grammatica les .  4. A la fin 
du conte,  le vieux sorcier . . .  en corbeau.
III.  T raduisez  en em ployan t  les verbes changer  ou  se changer.

1. Москва очень изменилась  за последние годы.
2. Если ты не переоденешься,  ты рискуешь просту­
диться. 3. Когда отец увидел, что его не слушают, то 
его раздражение превратилось в гнев. 4. Приезд Б а з а ­
рова изменил  течение жизни ( train m de vie) обита­
телей Марьина.  5. После приезда Базарова жизнь 
в Марьине изменилась.

CHANGER Q C H ,C H A N G E R  DE

I. Observez l ’emploi du verbe changer  suivi ou non de  la préposition 
de.

1. «Le 1211, ça n ’existe pas. Peut-êt re qu’ils auront  
changé  les numéros»,  dit le chauffeur (S. d e B e a u ­
v o i r ) .  2. J ’essayai  de changer  le thème de la conver­
sat ion (A. M a u r o i s ) .  3. Je  ne voyais pas  de raison 
pour changer  ma vie (A. С a m u s ) .

1. «Oh, mon cher», fit-il en s ’approchant  et en chan­
g ea n t  de  ton (R. M a r t i n  d u  G a r d ) .  2. «J ’ai le 
temps de changer de  robe», pensa-t-elle ( i d e m ) .  3. Il 
a essayé de changer de  sujet  en me demandan t  pourquoi 
je l’appelais «monsieur» (A. С a m u s).  4. J ’ai répondu 
qu’on ne changeait  jama is  de  vie, qu’en tout cas toutes 
se valaient ( i d e m ) .  5. Au boulevard,  ils changeaien t  
de  t ramway (F. M a u r i a c ) .
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II. Remplacez les poin ts  p a r  la préposition de  ou l’article qui 
convient.

1. A la vue de l’inconnu, il a changé . . .  visage.
2. La barbe et les moustaches  lui ont complètement  
changé . . . visage.  3. Il est difficile de changer  . . .  mode 
établie. 4. Vos pieds sont  mouillés,  changez vite . . .  
chaussures.  5. C’est une personne d ’humeur  fantasque,  
elle change . . .  idées comme . . .  chemise. 6. Vous ne 
voulez plus nous accompagner? Pourquoi  avez-vous 
changé . ..  décision?

III . T raduisez  en em ployan t  le verbe changer  suivi ou non de la 
préposition de.
1. Он хотел было уйти, но затем передумал.

2. Годы изменили  его характер,  смягчили его. 3. Если 
ты не переоденешь  ботинки, ты рискуешь просту­
диться. 4. Я не знаю, куда ему написать, он переме­
нил адрес. 5. Я попытался переменить разговор. 6. По 
моему совету он изменил  название своей книги.

C O M PA R ER  AVEC, C OM PAR ER A

I. Observez l ’emploi du verbe comparer  suivi des prépositions avec 
et à.

1. Les savants  terr iens souhai taient  com parer  leurs 
hypothèses et leurs doctrines avec  celles de leurs con­
frères des autres mondes (A. M a u r o i s ) . 2. Comment  
pouvez-vous com parer  le métier de marc hand de bois 
a vec  l’occupation d ’un homme qui voue sa vie aux 
choses d’esprit? (F. M a u r i a c)

1. Il compara, pour finir, les gens  du monde aux  
chevaux de course qui ne servent  à rien (G. d e M a u- 
p a s s a n t ) .  2. [. . .] les cheveux de Landin,  rares  et 
soyeux et qu’Oscar Révolou com parait  à des poiles de 
souris empoisonnée . . .  (F. M a u  r i a c).  3. Jean dévisa­
geait  la cousine Geneviève qu’il com parait  au fond de 
lui à un petit lapin blanc, avec des oreilles noires et des 
yeux rouges  (E. Z o l a ) .  4. Je l'ai com paré  [Flauber t ]  
à Corneille, et ici la ressemblance s ’affirme encore. 
C ’était  le même esprit  épique . . .  (E. Z o 1 a ) . 5. C om pa­
rez  ces vers à d’aut res poèmes qui ont été également  
inspirés par  le sent iment  de la nature  (M. D r u o n ) .
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il.  a )  Remplacez les points p a r  les p réposi tions à ou avec.
I. Comparez ces deux schémas: celui de droite . . .  

celui de gauche; lequel est plus complet? 2. Prenons  ces 
deux proposit ions,  comparons  la première . . .  la se­
conde; laquelle est une proposit ion elliptique? 3. Quand 
on dit «maigre comme un clou», on compare  une pe r­
sonne maig re  . . .  un clou. 4. Quand on dit «dormir 
comme un loir», on compare le dormeur . . .  ce petit 
animal  qui hiberne pendant  sept mois. 5. Comparons  
les résul tats  des examens d’hiver . . .  ceux de printemps.

b) P a ra p h ra se z  les com para isons  im agées  en em ployant  le 
verbe comparer  suivi de la préposi tion  à.

Modèle: Victor H ugo compare la mer couverte de vagues, 
blanches d ’écum e, à un troupeau de moutons.

1. La mer  semble un t roupeau,  secouant  sa toison 
(V. H u g o ) .  2. Elle fixait sur  Charles  la pointe a r ­
dente de ses prunelles,  comme deux flèches de feu 
prêtes à par t i r  (G. F  1 a u b e r t) .  3. Elles avaient  l’air, 
ces îles, de deux taches  vertes,  dans  l’eau toute bleue. 
On eût dit qu’elles flottaient comme deux feuilles im ­
menses,  tan t  elles semblaient  plates (G. d e M a u p a s- 
s a n t ) .  4. On voit le char de tête qui tourne en rond 
comme un chien qui mord sa queue (P. D a i x).
III.  T raduisez  en em ployant  le verbe comparer  suivi des p ré p o ­

s i t ions avec  ou à.
1. Учитель попросил нас сравнить климат Фр ан­

ции с климатом СССР.  2. Если мы сравним  свойства 
меди и свойства цинка, то сможем обнаружить боль­
шое сходство. 3. Мериме сравнивает глаза  цыганки 
с глазами кошки, подстерегающей мышь. 4. Горький 
сравнивает  буревестника (albatros  m )  с черной мол­
нией. 5. Ученики должны были сравнить карту з а п а д ­
ного полушария (hémisphère m)  с картой восточного 
полушария.

CO M PTER , C O M PT ER  SUR, C O M PT ER  FA IR E  QCH

I. a )  Observez l ’emploi du verbe compter.
1. Je me suis mis à com pter  dans  le fond de ma 

poche l’argent  de ma semaine (E. L e g o u v é ) .  2. Elle 
restait  là, de longues heures,  com ptan t  ses mailles à



voix basse (A. D a u d e t ) .  3. Le groupe «Patrie» 
com pta it  une quinzaine de membres,  tous  très jeunes 
(J. L a f f i t t e ) .

1. Elle avait  à Pa r is  une sœur,  et elle com pta it  sur  
son aide (R. R o l l a n d ) .  2. Croyez-vous qu’on puisse 
com pter  sur  lui en toute ci rconstance? (P. В о u 1 1 e)

1. Le maî tre d ’hôtel avait  cédé son lit aux voyageurs  
et com pta it  coucher  dans  la grang e (A. D u m a s ) . 2. Il 
ne lui demandai t  pas  ce qu’il com pta it  faire, mais  il le 
suivait  (G. S i m e n o n ) .

1. Il faut toujours  dans  de semblables  cas com pter  
avec  l’opinion des hommes (F о n t e n e 11 e).

b) Observez l ’emploi des verbes qui co rresponden t  aux verbes 
russes  считать, полагать.

1. Il ne croit pas  qu’on est sur la terre pour s ’a m u ­
ser (A. F r a n c e ) .  2. У estim e,  au contraire,  que vous 
lui rendez un considérable service (A. M a u r o i s ) .
3. Moi, je considère  que ce n ’est pas  des copains 
(J. L a f f i t t e ) .  4. Papa  est d ’avis  que tout enfant 
devrait ,  quand il fait ses études, apprendre  en même 
temps un mét ier manuel  (P. V a i 1 1 a n t - С о u t u- 
r i e r ) .

1. Je considérerai  cette bonté com m e  une faiblesse, 
s ’il persiste dans  son at t i tude (P. В o u  l i e ) .  2. Il 
semblai t  considérer  la chose com m e  nature lle (A. M a u- 
r o i s ) .  3. Je vous t iens pour  un excellent écrivain 
( i d e m ) .  4. Chaque modèle ju g ea i t  son port rait  mé­
diocre, et ceux des aut res  excellents (i d e m).  5. Le père 
trouve  cette musique stupide (R. R о 1 1 a n d) .

II. a )  Employez dans  les ph rases  ci-dessous les verbes penser, 
croire, trouver, estimer, considérer (comme), tenir 
(pour), ju g e r  et l ’express ion  être d ’avis.

1. Je . . .  qu’il est mon meilleur ami. 2. Il . . .  ( Im­
parfai t)  son frère pour un fin psychologue.  3. Nous . . .  
(Présent)  que le camarade  N. est le meilleur candidat  
à ce poste responsable.  4. Je ..  . cette affaire comme 
terminée. 5. Nous . . . que le film de KozintseV «Ham- 
let» est la meilleure adapta t ion c inématographique de 
la célèbre t ragédie.  6. Il . . .  ( Imparfa it )  que sa sœur  
était  trop insouciante.  7. Il . . .  ( Imparfa it )  sa conduite 
s tupide et grossière.
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b) Indiquez d a n s  quelles ph rases  russes le verbe считать 
doit  être  t rad u i t  par  1) compter, 2) penser, croire, 
etc.; 3)  considérer (comme), tenir (pour).

1. Зачем ты все время считаешь деньги? 2. Я счи­
таю, что ты не прав. 3. Мы все считали его честным 
человеком. 4. Он быстро принялся считать строчки.
5. Он считал его виновником всех своих бед. 6. Здесь 
никто не считает, что ты поступил нечестно.
III. T raduisez  en em ployant  les verbes et les express ions étudiées.

1. Считаете ли вы, что это 'интересный доклад?
2. Он считал и пересчитывал деньги, которые у него 
остались. 3. Вы обещали прийти завтра,  я рассчиты­
ваю  на вас. 4. Мы считаем Пушкина величайшим 
русским поэтом. 5. Ои рассчитывал уехать вчера, но 
не смог купить билета. 6. Его считают умным чело­
веком. 7. Мы рассчитываем на вашу помощь, чтобы 
закончить эту работу. 8. Многие из тех, кого считала 
погибшими, вернулись после войны. 9. Я считаю, что 
вы должны помириться. 10. Мы считали дни, остав­
шиеся до праздников.

CON NAITRE, SAVOIR, A P P R E N D R E

1. Observez l’emploi des verbes connaître, savoir  et apprendre.
1. Le père, un homme assez frêle, que je connais  

de vue (A. С a m u s ) . 2. Mes amis étaient des farceurs,  
bien entendu.  Je ne veux pas connaître  d’aut res  gens 
(G. d e M a u p a s s a n t ) . 3. Elle ne connaissa it  pas  le 
pays, elle n ’avait  point  d’i tinérai re (V. H u g o ) .  4. Je 
connaissais  cette superst it ion mi li tai re (P. M é r i ­
m é e ) .  5. Il m ’a déclaré que je connaissa is  la vie et que 
je pouvais l’aider (A. C a m u s ) .

1. 11 connut pour la première fois l’affreux chagr in 
de l’absence (R. R o l l a n d ) .  2. Pour  grossi r les divi­
dendes,  treize cents ouvriers ava ien t connu  une affreuse 
agonie au fond de la mine (M. T h o r e z ) .

1. Il sa va i t  qu’on allait  l’interroger (R. R о 1 1 a n d).
2. Nous avons papa et maman,  mais  nous ne savon s  
pas  où ils sont  (V. H u g o ) .  3. Je ne sa va is  pas  trop 
comment j ’allais m ’en tirer (A. D a u d e t ) .  4. On sait  
rarement  pourquoi on aime. On croit toujours  savo ir  
pourquoi on n ’aime plus (M. A u c l a i r ) .
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1. Il était  nourri  de classiques latins dont il sava it  
par cœur  quelques pages  (R. R o l l a n d ) .  2. Rose sa it  
tous les discours du Corbeau et du Renard,  de l’Âne et 
du Pet it  Chien (A. F r a n c e ) .  3. Quan t  à Rose France,  
elle n'a su  la chose que plus tard (J. L a f f i t t e ) .

1. Je viens û'apprendre  là-bas,  à la porte, de jolies 
nouvelles ( M o  1 i è r  e). 2. Peu de temps après,  j ’appris  
sa mort (A. M a u r o i s) .  3. En apprenan t  que je sortais 
de l’école de Fonta inebleau,  il fit la grimace (P. M é ­
r i m é e ) .

1. Je  suis ent ré seulement  pour vous a pprendre  une 
grande  nouvelle qui vous fera bien plaisi r (A. D a u ­
d e t ) .  2. Grandet  n ’étai t  pas  em bar ras sé  pour a p ­
prendre  à Charles  la mort  de son père (H. d e B a l z a c ) .
3. Je lui ai appris  que j ’avais vécu à Par i s  dans  un 
temps (A. C a m u s).

H. a )  Remplacez les po in ts  p a r  les verbes savoir  ou connaître.
1. Per sonne ne . . .  ( Imparfa it )  le nom de cet ou­

vrier. 2. On . ..  ( Imparfai t)  seulement  qu’il était  Italien.
3. Les prisonniers . . .  (Imparfai t)  que c’était  leur der­
nière chance. 4. N o u s . . . .  (Présent)  fort peu nos voisins, 
mais  on se salue quand on se rencontre.  5. Le garçon 
ne . . .  ( Imparfa it )  pas  pourquoi son pèfe étai t  si fâché.

b) Remplacez les po in ts  p a r  les verbes connaître, savoir  
ou apprendre.

1. Je ne . . . (Présent)  pas  cette nouvelle. Qui te
l’a . . .? 2. Nous venons  de . . . que Pier re  est admis à
l’institut.  3. Nous ne . . . (Imparfa it )  qu’il avai t  bien
passé ses examens.  4. Je  ne ..  . ( Imparfa it )  pas  qu’il 
devait  par t i r  pour l ’ét ranger .  Il vient de me le . . .  .
5. Mon compagnon m ’a . . . des choses intéressantes  sur 
le pays  que nous t ravers ions . 6. C’est par  pur hasard  
que Gwynpla ine  a . . .  le secret  de sa naissance.  7. En 
lisant les lettres d’Em ma après  sa mort,  Charles  . . .  
(Pas sé  simple) que sa femme l’avait  trompé.

c) Remplacez les poin ts  p a r  les verbes connaître  ou savoir.

1. Il s ’imagine qu’il . . .  (Présent)  le français.  2. Il 
a bonne mémoire,  il . . .  une quant ité de vers de poètes 
classiques et modernes.  3. Elle . . . ( Imparfai t)  le che­
min pour l’avoir fait plusieurs fois. 4. Les pêcheurs . . .
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(Présent)  bien tous les détours de la rivière. 5. Dans 
sa vie, il avait  . . .  bien des souffrances et des pr iva­
tions.
III.  T raduisez  en em ployant  les verbes connaître, savoir  et

apprendre.
1. Знаеш ь  ли ты этого артиста? Знаеш ь  ли ты, к а ­

кую роль он исполняет? 2. Я очень хорошо знаю  в а ­
шего соседа, мы с ним вместе учились. 3. Знаете ли 
вы, каковы результаты выборов во Франции? 4. З н а е ­
те ли вы результаты выборов во Франции? 5. Очень 
неприятно, когда актер не знает своей роли. 6. Никто 
не знает, почему он уехал из нашего города. 7. Узнав, 
что я живу за городом, мои друзья решили навестить 
меня. 8. Мы хотели бы знать, дадут ли нам экзамена­
ционные билеты. 9. Мы только что узнали, что будем 
учиться ь первую смену (le mat in ) .  10. Моя тетушка 
знает все последние новости. 11. Наш собеседник со­
общил  нам, что он инженер и что он приехал в Си­
бирь три года тому назад.  12. Из книг Алеша узнал
о существовании огромного, неизвестного ему мира. 
13. Герман умоляет графиню сообщить ему три ка р ­
ты, которые выигрывают наверняка (à coup sûr) .

C O N SE N T IR , A C C E PT E R , ETRE D 'ACCORD, C O N V EN IR

I. Observez l ’emploi des verbes consentir, accepter, convenir 
et de l ’expression être d ’accord.

1. Un cul tivateur des environs consentit  à me 
prendre comme valet  de ferme (M. T h o r e z ) .  2. Elle 
ne consenta it  à se promener qu’à mon bras (A. G i d e ) .
3. 11 écrivit à sa mère une longue lettre où il exposait  
les raisons d’aller habiter  Paris.  Elle y  consentit  
(G. F 1 a u b e r t ) . 4. M lle Nathalie refusait  de consentir  
à quelque chose que votre mère insistait  beaucoup pour 
obtenir (R. V a i 11 a n d).

1. Elle accepta  de  se faire peindre,  car elle se voyait  
déjà au milieu du gr and  salon,  à la place d’honneur 
(G. F l a u b e r t ) .  2. De nous cinq il était  le seul qui 

accep tâ t de  lire des manuscr i t s  et de  donner ses conseils 
( A . M a u r o i s ) .  3. У accep ta i  la proposit ion du docteur 
dans  l’espérance que je pourrais  me rendre illustre 
dans la médecine ( L e  S a g e ) .  4. D ’un simple hoche­
ment de tête, il accepta  en bloc ce plan (P. В о u 1 1 e).
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5. Le soldat  angla is  accepte  sans  murmurer  une 
sévère discipline ( i d e m ) .  6. Il accep ta it  sa mort,  et 
presque comme une délivrance, mais  il n’accep ta it  pas  
de mouri r  déshonoré (M. D r u o n ) .

1. Clipton convenait  que ces paroles étaient  ra ison­
nables  (P. B o u l l e ) .  2. Eh bien! oui, j ’en conviens, je 
suis un mauvais  chasseur (A. D a u d e t ) .  3. Nous con­
vînm es  ensemble des  disposit ions à prendre (A. G i d e ) .
4. Marie est venue, comme nous en étions convenus  
(A. C a m u s ) .  5. Quand ils se séparèrent ,  ils étaient  
convenus de  faire ensemble une promenade en m on­
tag ne (A. M a u r o i s).

1. Il n ’é ta it  pas  d ’accord avec  sa mère sur  l’utilité 
de cette démarche (G. S i m e n o n ) .  2. Je t ’ai dit que 
j approuvais  ce qu’ils disent. Ça ne veut pas  dire que 
je suis d ’accord avec  tout ce qu’ils font (J. L a f f i 11 e).
3. «Vous êtes  toujours  d ’accord», dit-il, «pour  tenter 
l’opérat ion avec moi» (J. L a f f i t t e ) .
1!. a )  Remplacez les points p a r  les préposi tions qui conviennent.

1. Ma sœur  n ’a pas  accepté . . . m ’accompagner  à 
la gare.  2. Notre professeur a consenti  . . .  nous aider 
à faire le journal  mural .  3. L’artiste N. a accepté 
par ticiper à not re concert.  4. Les géologues ont con­
senti . . .  nous  prendre comme auxiliaires.  5. Pourquoi 
n ’avez-vous pas  consenti  . . . vous faire photographier?

b) Remplacez les poin ts  p a r  les verbes accepter  ou conseil- 
tir  su ivis des prépositions qui conviennent.

1. Nous ne pouvons pas  . . .  vos conditions. 2. M a l ­
gré toutes les prières,  elle n ’a pas . . .  le départ  de sa 
fille. 3. Pour  gagner  sa vie il a dû . . .  les emplois les 
plus ingrats.  4. «Mes parents  n e . . .  (Futur)  j amais  . . .  
mon mariage»,  a dit la jeune fille. 5. Je  . . .  de grand  
cœur votre aimable invitation.

c)  Remplacez les m ots  en italique p a r  le verbe convenir.  T ra ­
duisez les ph rases  après  cette  substitution.

1. Au fond d ’elie-même, elle reconnaissa it  que ses 
paroles  étaient injustes.  2. Les deux amis se  son t en ­
tendus  de voyager ensemble.  3. A vo u ez  que votre plan 
est trop hardi.  4. Nous nous sommes rencontrés  devant  
la gare,  comme il é ta i t  entendu.  5. J ’ai dû reconnaître  
que je m ’étais t rompé et que mon ami avait  parfa i te­
ment  raison.
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III. T raduisez  en em ployant  les verbes accepter, consentir,
convenir  et l’expression être d'accord.
1. Согласились бы  вы поехать с нами на юг?.

2. Преподаватель согласился  дать  нам консультацию 
перед экзаменом. 3. Он ни разу не согласился  помочь 
своим товарищам.  4. Согласитесь, что ваше предло­
жение неразумно. 5. Родители долго не соглаш ались - 
на такое длительное путешествие. 6. После некото­
рого колебания он согласился  с моим планом. 7. Ему 
пришлось согласиться, что, действительно, он вел себя 
невежливо. 8. Мы договорились,  что я зайду за ними 
в восемь часов. 9. В сущности, я согласен  с вашей 
точкой зрения. 10. Нам остается (il nous reste à) д о ­
говориться о месте и времени нашей встречи.

SE C O U C H E R , ETRE C OU C HÉ, C OU C HER

I. Observez l’emploi des verbes se coucher, être couché, coucher.
1. L’aîné se coucha vivement  à p lat  ventre sur  le 

rebord du bassin (V. H u g o ) .  2. Gavroche se  couchait, 
puis se redressai t  . . .  puis bondissait ,  disparaissai t  
( i d e m ) .  3. Je m e couchai, mais  je ne pus  dormir 
(P. M é r i m é e ) .  4. Le jeudi,  il avait  la permission de 
lire une heure, j usqu ’au moment de se coucher (R. R о 1- 
i a n d ) .

1. Elle é ta it  couchée, toute habillée, sur  son lit 
(J. G r e e n ) . 2. Mes parents  étaient  déjà couchés. Nous 
sommes entrés dans  le petit salon (A. M a u r o i s ) .

1. Le maî tre d ’hôtel avait  cédé son lit aux voya­
geurs  et comptai t  coucher dans  la g ran g e  (A. D u- 
m a s ) .  2. «Quand tu étais petit», lui dit-on, «tu couchais  
dans  la chambre japonaise,  sur  un lit-cage en fer» 
(P. V a i l l a n t - C o u t u r i e r ) .  3. Elle était  chargée 
d ’habiller les enfants de la petite classe, de les laver 
et de les coucher (A. F r a n c e ) .  4. Des amis avaient  
soulevé le corps, l’emporta ient  avec précaut ion pour le 
coucher sur deux tables,  rapprochées en hâte (R. M a r- 
t i n  d u  G a r d ) .
II. a )  Mettez les verhes en italique au Passé  composé.

1. Je m e coucherai de bonne heure, parce que je 
suis (j’étais) fatigué. 2. Pendant  nos voyages,  nous 
couchons  dans  la voiture. 3. Après cette longue marche
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vous vous coucherez  pour vous reposer.  4. À queiie 
heure te  couches-tu? 5. Pourquoi vous couchez-vous  si 
tard?

b) Remplacez les po in ts  pa r  les verbes se coucher, être cou­
ché ou coucher.

1. De loin nous  avons  aperçu le berger;  il . . .  ( Im­
parfai t)  à l’ombre sous un arbre. 2. Il est déjà tard,  . . .- 
toi ( Impérat if) .  3. Il n ’y a que deux lits dans  cette 
chambre.  Et les enfants,  où . . .  -ils donc? 4. J ’ai peur 
de m ’approcher de ta maison;  il y a un chien qui . .  . 
(Présent) devant  la porte. 5. Quand j ’étais petit  j e . . .  
dans  un lit-cage. 6. Deux garçons  . . .  ( Imparfai t)  dans  
[’herbe au bord de la rivière. 7. Le chat  enviait  le chien 
qui . . .  ( Imparfa it )  au coin du feu.

III .  T raduisez  en em ployant  les verbes être couché, se coucher ou
coucher.
1. Отец лежал  на диване и читал газету. 2. Л я г  на 

спину, так тебе будет удобнее (tu seras  mieux ainsi ).
3. Советую вам не волноваться и лечь спать. Утро ве­
чера мудренее (la nuit porte conseil).  4. МальЧик л е ­
жал на земле и горько плакал.  5. В котором часу вы 
ложитесь обычно? 6. А когда вы укладываете  детей?
7. Летом я люблю спать на террасе или под откры­
тым небом (à la belle étoile).  8. Когда мы вернулись 
из театра,  все уже легли  спать. 9. Кошка лежала, 
свернувшись клубком (en rond) на шелковой подуш­
ке. 10. Путешественник л ег  на край пропасти и по­
смотрел вниз.

C R O IR E  QN, QC H , C R O IR E  A, C ROIRE EN

I. Observez l ’emploi du verbe croire.
1. Risler se moqua de lui et ne voulut pas  le croire  

(A. D a u d e t ) .  2. Il ne se méfie pas. Il croit tout  ce 
qu’on lui dit (R. С 1 a i r).

1. «Voyez la résignation de votre sœur,  elle vous 
donne l’exemple».— «Ah! détrompez-vous.  N e croyez  
p as  à sa résignation» (P. M é r i m é e ) .  2. Séquestrer 
une femme, faire croire à sa  m ort  pour en épouser une 
seconde, c’est assez extraordinai re  (F. S a g a n ) .
3. «Ils v iendront  demain mat in».— «Tu y  cro is?» 
(G. S i m e n o n )
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1. Vous aussi,  vous avez cru aux racontars  qui 
circulent dans  votre famille! (M. D r u o n )  2. Ma 
femme, elle y  croit, à  ces m éd icam ents .  Il n ’y a que la 
foi qui sauve (P. D a n i n o s).

1. Il faut croire en soi. Il faut même ne croire à 
rien  d’aut re  qu’en so i  . . .  (R. M a r t i n d u  G a r d ) .

II. Répondez aux quest ions en rem p laçan t  le complément du verbe 
croire  pa r  les p ronom s: le, la, les, lui, leur , y.
1. Faut-i l  croire cet homme, dit-il la vérité? 2. Est-ce 

que vous croyez ce que raconte  cette  fem m e? 3. Croyez- 
vous cette n ou ve lle? Est-elle confirmée? 4. Peut-on croire 
les bruits  qui circulent à ce sujet? 5. Est-ce que le m a ­
lade a cru le m édecin  et ne se doute pas  de son é tat  
grave?

1. Croyez-vous à l ’am our  subit et irrésistible,  qu’on 
appelle «coup de foudre»? 2. Est-ce que la mère a t ­
tend toujours  son fils? N ’a-t-elle pas  cru à sa  m o r t?
3. Est-ce que ces gens  superst it ieux croient aux d é ­
mons, aux forces su rn a tu re lle s? 4. Crois-tu qu’ils 
viennent d e m a in ?

1. Croyez-vous à l ’efficacité de  cette m esu re}  2. Qui 
croirait  à cette nouvelle  h yp o th èse? 3. Faut-i l  croire à 
la parole  de ce garçon? 4. Crois-tu aux prév is ion s  m é ­
téorologiques,  peuvent-elles être justes?

III .  Remplacez les m o ts  en italique p a r  le verbe croire  suivi ou 
non de la préposition  d.
1. Je ne dou te  p a s  de  la sincérité de mon ami.

2. Nous pensons que  cet homme d it  la vérité . 3. Vous 
pouvez avoir  confiance en cet homme, il est des nôtres.
4. Elle dou ta it  des  paro les  de cet homme, car  elle le 
connaissa i t  peu. 5. Nous  tenons pour vra ie  cette infor­
mation de notre agent.

IV. Remplacez les po in ts  p a r  les préposi tions à, en, s ’il le  faut.

1. Quand  les paysans  étaient  ignorants,  ils croy­
aient . . .  les démons et . . . les sorciers. 2. Si vous croy­
ez . . .  les paroles de cet aventur ier  vous serez perdu.
3. Il croyait  . . .  sa femme et ne voulai t  plus  entendre 
personne.  4. Les athées ne croient pas  . . . Dieu. 5. Le 
père ne voulai t  pas  croire , . .  l’échec de son fils.
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6. Le jeune poète croyait  . .. son étoile, . . .  sa muse.
7. Je ne peux pas croire . . .  cette histoire, elle 
est certainement fausse. 8. Nous croyons . . .  la possi ­
bilité de la coexistence pacifique de tous les peuples du 
monde.
V. Traduisez  en em ployant  le verbe croire  suivi ou non des p ré­

positions à, en.
1. Я не верю  тому, что он говорит: это неправда.

2. Говорят, что человек может передавать мысли на 
расстоянии ( t r ansmet t re  ses pensées, à distance).  В е­
рите ли вы этому? 3. Мы верим  в наше молодое поко­
ление, которое сумеет построить коммунистическое 
общество. 4. Я не знаю, поверил  ли он моему рас ­
сказу, но вопросов он не задавал.  5. Никто не поверил  
в раскаяние (repent ir  m ) этого человека. 6. «Я не до­
веряю словам, я доверяю  только документам», — 
сказал он. 7. Мадам Делобель верила  в-своего мужа,  
в его великий талант.  8. Можно ли верить охотнику, 
который хвастается,  что убил 100 волков? 9. Как,  он 
провалился на экзамене? Я этому не верю! 10. Судья 
не хотел верить показаниям (déposit ions f p l ) этого 
свидетеля. 11. Мы верим  в науку будущего, она будет 
служить на благо человечества.

DÉCIDER, SE  D É C ID E R  À, D É C ID E R  À

I. Observez l ’emploi des verbes décider et se décider.

1. Paul  et Lalouette ont décidé  de  s ’associer pour 
essayer de se défendre contre Polani  (P. V a i l l a n t -  
C o u t u r i e r ) .  2. Le maî t re décida  de  punir  les 
élèves (P. G a m a r r a ) .

1. Rodolphe, après  bien des réflexions, s ’é ta it  d é ­
cidé à par t i r  pour Rouen (G. F l a u b e r t ) .  2. Après 
avoir beaucoup hésité, il se  décida  enfin à  par ler  de ses 
ennuis à sa femme (A. M a u r o i s ) .

1. Le groupe «Patrie» comptai t  une quinzaine de 
membres.  Gérard  n ’avait  eu aucune peine pour décider  
sa sœu r  à y adhérer avec lui (J. L a f f i t t e).  2. Pour  
t rouver des capitaux,  il s ’est avisé de décider  la p lu ­
par t  de ses employés à placer leur argent  chez lui 
(E. Z o l  a),
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II. Remplacez les po in ts  p a r  les p réposi tions qui conviennent.

1. Nous avons décidé . . .  faire le tour de la ville.
2. Pourquoi  ne vous décidez-vous pas  . . .  lui poser 
cette question? 3. J ’essayerai  de décider mon mari  . . . 
passer  les vacances dans  un camp tourist ique.  4. Enfin, 
il s ’est décidé . . . avouer sa faute. 5. La mère a décidé . . . 
être plus sévère avec son fils cadet.
III. T raduisez  en em ployan t  les verbes décider, se décider.

1. Он решил  посвятить себя науке. 2. Хорошо ли 
вы подумали, прежде чем решиться оставить вашу 
работу? 3. Она уб еди л а  свою сестру поступить в тот 
же институт. 4. Мы решили  провести лето в городе.
5. С трудом удалось убедить больного обратиться 
к врачу. 6. После долгих колебаний мы реш или  по­
звать на помощь соседей.

D É C ISIO N , R É SO L U T IO N , SO LUTION

I. Observez l ’emploi des subs tan t if s  décision f, résolution f, so­
lution f.

1. Nous avons salué cette décision  comme un fait 
positif (l ’H u m a n i t é ) .  2. C’est dans  ces ci rcons­
tances,  camarades ,  que vous devez prendre  une décision  
ce soir. Voulez-vous la cont inuat ion de la grève? 
(E. Z o l a )  3. Marie-Laure  aimai t l’entendre par ler  
avec cette décision  (G. N i g r e m o n t ) .

1. Sa résolution  prise, il descendit  la rampe de la gare 
d un pas rapide (A. D a u d e t ) .  2. L’Assemblée géné­
rale de l’ONU a rejeté par 57 voix contre 46 et 17 ab ­
stent ions la résolution  i tal ienne (l’H u m a n i t é ) .

1. Les proposi tions avancées par  le F. N. L. sont les 
seules bases jus tes  pour la solu tion  du problème du 
Vietnam du Sud (Г H u m a n i t é ) .  2. «Vous compre­
nez», dit-il, «j ’avais  deux solu tions.  Ou bien racheter
1 habit d’un collègue défunt  ou bien m ’en commander  
un neuf» (M. D r u o n ) .

IL Remplacez les poin ts  pa r  les subs tan t ifs  décision, résolution,
solution.
1 . 1 1 a  pris la . . .  de par t i r  ce soir même. 2. La .. . 

de ce problème international  se heur te à de nombreux 
obstacles.  3. Après les débats,  le prés ident  de la
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réunion a mis la . . . aux voix. 4. Comme je dois être à 
Léningrad au jourd ’hui même, je ne vois qu’une 
seule . . .  — prendre  l’avion. 5. Ce garçon n ’hésite j a ­
mais,  il a beaucoup de . . . .  6. P a r  . . .  du gouvernement  
cette ville héroïque a été décorée de l’ordre  de Lénine.
III.  T raduisez  en  em ployan t  les subs tan t ifs  décision, résolu­

tion, solution.
1. Ему поручили зачитать (donner lecture de) текст 

решения  собрания. 2. Мы приняли решение  посетить 
Ленинград в майские праздники. 3. То, что вы пред­
лагаете — не вы ход  из создавшегося положения.
4. Мирное разреш ение  международных конфликтов 
является гарантией мира во всем мире. 5. На  этот 
раз я проявил (montrer) твердость характера и до­
бился своего (obtenir ce qu’on veut) .  6. Ему с трудом 
удалось найти решение  этой задачи. 7. Сегодня утром 
мы прочитали в газетах сообщение о важном р еш е­
нии правительства.  8. Народы мира требуют решения  
проблемы всеобщего разоружения.

DÉCORA TIO N, DÉCOR

1. Observez l’emploi des subs tan t if s  décoration f, décor m.
1. La petite chapelle dont Fouj i ta a ent repris la d é ­

coration  à Reims sera inaugurée  fin septembre ( B N F ) .
2. La salle de l’Opéra de Par i s  dont la décora tion  est 
par ticulièrement luxueuse compte 2 300 places (L a 
F r a n c e ) .

1. Enfin M. Hennebeau entra,  por tant à sa redingote 
le petit nœud correct de sa décoration  (E. Z o l a ) .
2. Saint -Pot in  passa  près d’eux, por tant  sur le revers de 
son habit  des décorations  nombreuses (G. d e  M a u- 
p a s s a n t ) .

1. La «Reine Morte», de Henry de Monther lant  sera 
reprise à la Comédie Française  dans  une mise en scène 
nouvelle et des décors  nouveaux ( B N F ) .  2. A plu­
sieurs reprises E. Pignon brosse des décors  pour le 
T. N. P. et il i l lustre aussi  les poèmes de Préver t  
( B N F ) .

1. Je passe dans  ce décor  chaque jour aux mêmes 
heures,  aux mêmes endroits (J. T a t i ) .  2. La musique 
forme à ses pensées une sorte de toile de fond, un décor  
sonore et harmonieux (P. D u h a m e l ) .
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II. Remplacez les po in ts  p a r  les subs tan t if s  décoration ou  dêcor

1. La première . . .  instituée par  le gouvernement 
soviétique a été l’ordre du Drapeau rouge. 2. La mise en 
scène et les . . .  de ce spectacle sont magnifiques.  3. Les 
créat ions  techniques du XXe siècle sont si grandioses 
que l’homme se perd dans  leur . . .  . 4 .  Un changement  
continuel et rapide de . . .  prêtai t  à cette pièce les qual i­
tés d’un film de cinéma. 5. Les . . .  se portent  à l’occa­
sion de grandes  fêtes.

III . T raduisez  en f ran ça is ,  en em ployant  décoration  ou  décor.

1. Д екорации  к этой опере сделаны известным ху­
дожником Пьером Бенуа.  2. Туристы восхищаются от­
делкой  Грановитой палаты (le Pal a is  à facettes).
3. Мне очень понравились новые декорации  к этой 
пьесе. 4. Какие вы имеете н а гр а д ы ? 5. Романтическая 
обстановка восхищала Эмму Бовари.  6. Действие этой 
пьесы происходит при одних и тех же декорациях.
7. Украшение  зала  к празднику было поручено (être 
confié à) студентам нашей группы.

D É FE N D R E , IN T E R D IR E

I. Observez l'emploi des verbes défendre  e t interdire.

1. Nous défendions  avec ténaci té les revendicat ions 
essentielles des t ravai lleurs  (F. B o n t é ) .  2. La l igne 
du Rhin es t  défendue, le Midi protégé contre les Pié- 
montais  (L. B l a n c ) .  3. Sa tendresse  pour sa sœu r  la 
défenda it  maint en an t  contre  le dépit jaloux (R. R o l ­
l a n d ) .

1. La loi n ’a le droit de défendre  que les actions 
nuisibles à la société ( D é c l a r a t i o n  des D r o i t s  
d e  1’ H o m m e ) .  2. Pu isqu ’on nous défend  de parler,  
c’est ici qu’il faut nous entendre (E. Z o l a ) .  3. 11 est  
défendu  de se pencher par  la portière dans  les t rains  
(G. M a u g e r ) .

1. La jeune dame ne peut encore être descendue,  le 
médecin Va in terd it  (M. D r u o n ) .  2. Je vous in terdis  
de me tutoyer,  répondis-je avec calme (M. T h o r e z ) .
3. Chaque chasseur  avait  été averti  qu’il é ta it  in terdit  
de tirer les g ra nds  animaux (l’H u m a n i t é).
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II. Remplacez le verbe défendre  par  le verbe interdire  là o i  
c ’est  possible.

1. D éfendez  aux enfants de jouer dans  la rue. 2. Les 
maquis  ont défendu  ce petit  bourg  pendant  trois mois
3. Ce film es t  défendu  aux moins de 16 ans. 4. Cette 
loi défend  les droits des auteurs.

III. T raduisez  en em ployan t  les verbes défendre  et interdire.•

1. Стоянка (s tat ionnement  m )  машин на этой пло­
щади запрещается. 2. Старший брат  всегда защ ищ ал  
младшего. 3. Переходить улицы вне пешеходной до­
рожки (hors des clous) запрещается. 4. Солдаты и 
мирное население героически защ ищ али  Ленинград 
более трех лет. 5. Правительство этой страны зап ре­
тило свободную продажу оружия.  6. Я запрещ аю  вам 
пользоваться словарем во время контрольной работы.
7. Международная Женевская конвенция запрещает  
применение отравляющих газов во время военных 
действий.

D E M A NDER , INTER R OGER , Q U E S T IO N N E R

1. Observez l ’emploi des verbes demander, interroger, question­
ner.

1. «Et vous, mon général ,  puis-je vous dem ander  
votre avis?» (M. D r u o n )  2. «As-tu, au moins,  son nom 
et son adresse?— Je n ’ai pas  eu le temps de les lui 
dem ander»  (J. R é m y ) .  3. Elle lui a va it  d em an dé  à 
quoi il pensai t  (C. V i v i e r ) .

1. Il se mit à causer  avec son père, qui, assis au 
coin du feu, l ’in terrogeait  sur  sa journée (R. R o 1 1 a n d ) .
2. Il in terrogea  son frère sur  sa santé,  sur  l’heure du 
train,  sur  ses examens (R. M a r t i n d u  G a r d ) . 3. Le 
maî tre haussa  les épaules et in terrogea  d’aut res  élèves 
(M. A y m é ) .  4. Tout de suite après  mon arrestat ion,  

j ’ai  été  in terrogé  plusieurs fois (A. C a m u s).
1. Olivier la questionnait  souvent  sur  sa santé;  il 

eût voulu la voir moins  pâle (R. R o l l a n d ) .  2. Je  ne 
les questionnai  pas;  qu’avais- je besoin de savoir leur 
nom et leurs affaires? (A. d e V i g n y )
1 60



II. a )  Posez deux questions su r  les deux  com plém ents  du  verbe 
demander  d a n s  les ph ra ses  su ivantes .

Modèle: N ous avons dem andé à l ’em ployé le numéro du train 
à destination de M oscou.

Q u’est-ce que nous avons dem andé à l ’employé?
A qui avons-nous dem andé le numéro du train?

1. Le maî t re  a d em an dé  au  nouvel élève son nom de 
famille. 2. J 'ai dem a n d é  à  un employé l’heure  exacte 
de l’ar rivée du train.  3. Nous  avon s  d em a n d é  aux  
étudiants  où se t rouvai t  la bibliothèque universitaire.
4. Il faut  d em an der  à not re professeur comment  se p a s ­
sera l ’examen de fin d’études.  5. Je  vais d em a n d er  à 
ma sœu r  si elle veut  m ’aider dans  mon t ravail.  6. La 
vendeuse a d em a n d é  au  client ce qu’il désirait .

b) Remplacez d a n s  les ph ra ses  c i-dessus les deux complé­
m en ts  du  verbe  demander  p a r  les p ronom s lui, leur et 
le, la.

c) Remplacez les po in ts  d a n s  les p h ra ses  c i-dessous p a r  les 
p ronom s com plém ents  le, la, les e t me, lui, leur.

1. Je ne sais pas  l’adresse de Pierre.  Il faut  . . .
. . .  demander .  2. Jean a une t rès  bonne mémoire.  Si tu
as oublié une  date historique, d e m a n d e ............... 3. Mes
amis sont  au courant  de toutes  les nouvelles,  nous 
pouvons . . .  . . .  demander.  4. Je  n ’ai pas  vu qui a pris
votre livre. N e ............demandez pas.  5. Cet te dame  ne
vous di ra pas  son vra i  âge, ne . . .  . . .  demandez pas.

d )  T raduisez  en  em ployan t  le verbe demander.
1. О чем он ее спросил?— Я не знаю, о чем он ее 

спросил. 2. Я их спрошу  об этом, если вы хотите. 3. Не 
спрашивайте меня об этом. 4. Я спросил  его о том, 
что произошло вчера. 5. Мы спросили  ее, понравился 
ли ей этот фильм.

e )  Remplacez les po in ts  p a r  les verbes interroger  ou  ques­
tionner. Dites d a n s  quels cas  on  p o u rra i t  em ployer  l ’un  
e t  l ’autre .

1. On .. . (Pas sé  composé) ce détenu politique plu­
s ieurs fois. 2. Nous . . .  (Pas sé  composé) le peti t  garçon 
sur ses parents .  3. Avant  de commencer  la nouvelle 
leçon, le maî t re  . . .  (Pas sé  composé) p lusieurs  élèves.
4. J ’ai décidé de . .  . (Infinitif) mon docteur sur  les 
suites possibles de m a maladie.  5. L’examinateur  me . . .  
(Pas sé  composé) sur  toutes les batai lles  de Napoléon.
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III. T radu isez  en em ployan t  les verbes demander, interroger, 
questionner.
1. Мы спросили  преподавателя,  доволен ли он на­

шей работой. 2. Я спросил  о цене книги у продавца.
3. Он расспраш ивал  меня о моей учебе, о моей жизни.
4. Полицейские опросили  всех свидетелей несчастного 
случая. 5. Этот преподаватель опрашивает  своих уче­
ников на каждом уроке. 6. Д опросив  пленного, офи­
цер приказал отвести его в штаб. 7. О чем его спро­
сил преподаватель? 8. Не  спрашивайте ее, она об 
этом ничего не знает. 9. Я хочу расспросить директора 
о новом плане нашего завода.

DE M A N D E R , P R IE R

1. Observez l ’emploi des verbes demander  et prier.
1. Tout ce qu’elle put  faire, ce fut de d em a n d er  à 

Roger  de  ne pas  précipiter le m ar iage  (R. R o l l a n d ) .
2. Je  vous ai dem a n d é  seulement  de  dessiner une carte 
du Rhône (P. G a m a r r a ) .

1. J ’irai demain  à Savigny d em a n d er  cet a rgen t  au  
grand-père (A. D a u d e t ) .  2. Si je dem a n d e  une ser­
viette propre  en plus, on me la donne (R. M a r t i n d u 
Gar d) .

1. Le téléphone t inta.  Il décrocha le récepteur.  On le 
d em a n d a it  d’urgence  à la direction (J. F r é v i l l e ) .
2. Jul ie fixa à la vi t rine un écriteau: «On dem an de  une 
vendeuse-apprent ie pour la former» (J. D u t o u r ) .

1. Ils revinrent  sans  parler,  à t ravers  la forêt. An- 
net te l ’a va i t  prié  de  ne pas  rompre  le silence (R. R o l ­
l a n d ) .  2. On m e pria it  de  rejoindre mon poste pour la 
rentrée des classes (P. G u t h ) .  3. «Je vais chercher le 
docteur!» — «Je vous en prie», dit-il sans  bouger  de sa 
chaise (C h. R o c h e f o r t ) .

II. a )  Remplacez le verbe demander  p a r  le verbe priertn  suppr i ­
m a n t  la  p réposi tion  à ou en m odif ian t  la  forme du  complé­
ment.

1. J'ai dem a n d é  à  mon ami de  m ’acheter ce livre.
2. Sa mère  lui dem a n d e  de  rentrer à l’heure. 3. Nous 
leur dem an deron s  de  veni r nous  chercher à la gare.
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b ) R em placez le verbe demander  p a r  le verbe prier  suivi 
d ’un in fin itif app roprié : donner, prêter, etc. en  m od ifian t 
le com plém ent s ’il le fau t.

M odèle: Je lui ai dem andé son stylo.
Je l ’ai prié de me prêter son sty lo .

1. Il m ’a d em an dé  un verre d’eau. 2. Je  veux vous  
d em an der  ce livre. 3. Il n ’osait pas d em a n d er  de l’a r ­
gent à son père. 4. Peux-tu d em an der  à ta  sœ ur sa bi­
cyclette? 5. Va d em an der  à tes paren ts  la permission 
d’aller au cinéma.

c) R em placez les p o in ts  p a r  la  p rép o sitio n  â s ’il le fau t.

1. J 'ai dem a n d é  ... mon voisin sa lorgnette. 2. A près 
cet accident de trava il,  le directeur a d em an dé  ...tous 
les contre-m aîtres à son bureau. 3. On a d em a n d é  ...le 
chef d’équipe ... quatre  ouvriers pour décharger un ca ­
mion. 4. Nous avon s  d em an dé  ... P ie rre  de faire un ra p ­
port su r  la vie et l’œ uvre de P. E luard .

d )  R em placez les p o in ts  p a r les verbes demander  ou  prier.
1. Il m e . . .  (P assé  composé) une feuille de papier.

2. J ’ai eu beau . . .  m a mère, elle ne m ’a pas  permis de 
partir.  3. Je  vous . . . ( P r é s e n t )  pardon, j ’ai été impoli.
4. Suivez-moi, je  vous en . . .  (P résen t) .  5. Les peuples 
du monde . . .  (P résent) la solution négociée de ce con­
flit. 6. Nous vous . . .  (P résent)  dé vouloir bien accepter 
no tre  invitation.
III. T rad u isez  en  em p lo y an t les verbes d emander  e t prier.

1. Я хочу попросить y вашего товарища конспекты, 
он уже сдал экзамен.— Конечно, попроси  их у него.
2. П рош у  вас, садитесь и отдыхайте. 3. Могу ли я по­
просить вас об одной услуге? — О да, пожалуйста.
4. С каж ите ему, чтобы он спустился вниз. Его спра­
шивает какой-то человек. 5. Попроси  своего брата 
сходить за  хлебом. 6. Я прош у  вас меня извинить, 
я не смог прийти раньше. 7. Она будет петь, ее у п р а ­
шивать не надо (она не заставит себя просить).
8. М ария, вас просят к телефону. 9. Депутаты-комму­
нисты требовали  новых кредитов на строительство 
школ. 10. Демонстранты требовали, чтобы правитель­
ство прекратило гонку вооружений (la course aux a r ­
m em ents).
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DEM A N D ER  D E, D EM A N D ER  A
1. O bservez l ’em ploi du  verbe demander  suivi des p rép o sitio n s de 

et à d e v an t l’in fin itif.

1. Je  venais  de d em an der  à  Forestier de  m ’aider [ . . . ]  
pour une fois (G. d e  M a u p a s s a n t ) .  2. Pourquoi 
n ’avez-vous pas d em a n d é  au  concierge de vous allum er 
lev poêle? On gèle ici ( J. L a f f i 11 e ) .

1. M a gouvernan te  m ’annonça d’un ton m aussade  
que M. Coccoz d em a n d a it  à me parler (A. F r a n c e ) .
2. Je  lui avais  apporté  un jour un tab leau  qu’il a va it  
d em an dé  à voir (A. V о 11 a r d ) .
II. R em placez les p o in ts  p a r  les p rép o sitio n s qui conviennen t.

1. L’ingénieur a dem andé . . .  ses com pagnons . . .  
lui dire leur avis. 2. Il m ’a dem andé . . .  le la isser seul.
3. Je  vous dem ande . . .  m ’écouter. 4. «Je dem ande . . .  
parler», a dit l’accusé. 5. Le juge  lui a dem andé . . .  
par le r  plus fort. 6. Au beau milieu de la leçon, l’élève 
a dem andé . . .  sortir.
III . T rad u isez  en em p lo y an t le verbe demander  suivi d es p rép o si­

tio n s  qui conv iennen t.

1. Н ас  попросили  подождать полчаса. 2. Он про­
сит разреш ения  поговорить с вами. 3. Дети хотят по­
смотреть, что вы нарисовали. 4. Врач попросил  род­
ных выйти из комнаты. 5. Больной просит пить. 
6. Больной попросил  сестру дать ему воды.

D ÉM ÉN A G ER , EM M ÉN A G ER , AM ÉN AGER

I. O bservez l ’em ploi des verbes déménager, emménager et amé­
nager.
1. Les flics n ’ont pas  pu arrê te r  Jean  et sa femme; 

ceux-ci venaien t de d ém én a g er  (P. D a i x ) .  2. Il fau­
drait  qu’il dém énage .  Ça ne va pas être facile de le co n ­
vaincre (J. L a f f i t t e ) .

1. [Il arrive dans  les E ta ts  du Sud que] les hab itan ts  
d’une rue dém énagent en m asse  quand un locata ire  noir 
e m m én a g e  dans  la rue (E. R i c h a r d ) .  2. L’hiver 
dernier nous avon s  em m én a g é  dans un chalet à Mégève 
( L e c t u r e  p o u r  t o u s ) .

1. Il y ava it  près de la serre, un em placem ent am é­
nagé  pour le tennis  (V. L a r b a u d ) .  2. D ans l’im ­
m ense appartem en t aucune des pièces n ’était  am én agée  
(H. d e M o n t h e r l  a n t ) .
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II. R em placez les p o in ts  p a r les verbes déménager, emménager, 
aménager.

1. Nous . . .  prochainem ent puisque notre  maison 
doit être démolie. 2. Là où il y ava it  un te rra in  vague 
on a . . .  un joli square. 3. Personne  ne les connaissait  
dans  cette m aison  où ils venaien t de . . . .  4. Voulez- 
vous noter m a nouvelle adresse, hier j ’ai . . . .  5. Q uand 
une famille . . .  (P résent)  dans  un appartem ent tout 
neuf, on dit qu’elle va  «essuyer les plâtres».

III. T rad u isez  en  em p lo y an t les verbes déménager, emména­
ger, aménager.

1. Многие жильцы нашего д о ^ а  уж е переехали, 
скоро придет наша очередь. 2. Н аш а семья въехала  
в квартиру из двух комнат и кухни (un deux-pièces- 
cuisine). 3. П арк, разбитый на берегу Волги,— люби­
мое место прогулок (prom enade f) горьковчан. 4. Н а ­
ши друзья переехали  в новую квартиру, недалеко от 
Ленинских гор. 5. В новой квартире мы уже обста­
вили  все комнаты, кроме одной. 6. Д едуш ка не хочет 
переезжать на новое место; он очень привязан к этому 
дому и району.

D IF FÉ R E N T , D IV ER S

1. O bservez l ’em ploi des ad jec tifs  différent, divers.
1. «Combien je suis différent, se dit-il, du Fabrice 

qui en tra  ici il y a neuf mois» ( S t e n d h a l ) .  2. Nous 
étions trop différen ts  l’un de l’au tre  (A. M a u r o i s ) .
3. C ’éta i t  le type m ême de rapports  démocratiques entre  
des citoyens investis  de fonctions différentes,  mais 
ayant les mêmes buts  et les mêmes intérêts (M. M o ­
n o  d).

1. Ses opinions politiques ava ien t écarté  de lui d if ­
féren tes  personnes respectables (G. F l a u b e r t ) .
2. C ’est une rivière régulière  et douce qui se parfume 
de différen tes  herbes (P. G a m a r r a ) .

1. Les sav an ts  donnèrent de l ’accident les explica­
tions les plus d iverse s  (A. M a u r o i s ) .  2. Ils étaient 
d ’âges d ivers  (P. L o t i ) .  3. Il faut choisir entre  d ivers  
alliages celui qui rés istera  le mieux à  la corrosion 
(BNF).
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II. a )  R em placez les p o in ts  p a r  les ad jec tifs  différent, divers.

1. Antoinette et Sylvie ont des carac tères  très  . . . .
2. On pouvait voir à cette exposition les produits  les 
plus . . .  de la chimie organique. 3. Cette fois-là le p ro ­
fesseur m ’a parlé  su r  un ton. . . .  4. Les m annequins  ont 
p résenté  . . .  modèles pour le printemps. 5. Vous n ’êtes 
pas  venu à cause de votre  m aladie? Alors, c’est . . . ,  je 
retire mes reproches.

b ) Rem placez les p o in ts p a r  la p réposition  de  ou l ’a rtic le  les 
s ’il le fau t.

1. . . .  divers films que nous avons vus ne sont pas 
de valeur artis tique égale. 2. Ces deux pays coopèrent 
dans . . .  différentes branches de l’industrie. 3. . . .  divers 
o ra teurs  ont parlé  au cours de ce meeting. 4. Les é tu ­
diants  de notre  groupe lisent des livres . . .  différents 
au teurs  français. 5. Le serru rie r  se sert . . .  divers in ­
s trum ents  dans son travail.

III . T rad u isez  en em p lo y an t les ad jec tifs  différent, divers.
1. Ваш брат совсем не такой, как вы. 2. Людей са ­

мых различны х  убеждений (conviction f) объединяет 
(réunir) борьба за мир. 3. Если вы этого не знали, 
тогда д р у го е  дело. 4. В этом магазине имеются ра зн о ­
образны е  спортивные товары (articles de sport) .  5. Эти 
ткани совершенно разного  качества. 6. Различны е  мо­
дели костюмов, которые нам показали, сделаны 
с большим вкусом. 7. Я нашел в словарях различные  
толкования (explication f) этого слова. 8. М ежду р а з ­
ными диалектами этого языка много общего. 9. В сво­
ем докладе он говорил о различных  направлениях в 
современной французской литературе. 10. В этой кон­
ференции приняли участие представители разны х  пар­
тий.

D IF F É R E R , SE  D IS T IN G U E R

I. O bservez l ’em ploi des verbes différer, se distinguer  e t d e
l ’e x p r e s s io n  être différent.
1. Ces hôtes de la m aison ne se ressem blent point. 

Leur foi, leurs traditions, leur tem péram ent diffèrent  
(R. R o l l a n d ) .  2. Ainsi j ’expérim entais sans  cesse 

combien le monde visuel diffère du  monde des
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sons (A. G i d e ) .  3. Ils ne d iffèrent que par  ce t ra it  
(P. R o b e r t ) .

1. Les deux enfants  s ’a im aient de tout cœur; mais 
ils é ta ien t  trop différen ts  pour vivre ensemble (R. R o l ­
l a n d ) .  2. Elle é ta it  aussi différen te  de  lui que possible: 
aussi calme qu ’il était brutal,  aussi indulgente  qu’il 
était  sévère, aussi  réservée qu’il é tait  bavard  (A. M a u- 
r o i s ) .  3. Tous les garçons insupportab les  se res­
semblent. En  quoi votre E rn s t  esi-il différen t  des 
autres? (F. M a u r i a c)

1. U ne bourgeoisie paysanne, enrichie surtou t par 
l ’usure, se  d is t in g u e  de  la m asse  paysanne  (G. e t  
C. W i 11 a r d ) . 2. Quelques hommes de 25 à 40 ans se  
d is t in g u a ien t  de  la foule par  un air de famille, quelles 
que fussent leurs différences d’âge, de toilette ou de fi­
gure (G. F l a u b e r t ) .  3. Il reste à chercher par  quelle 
qualité propre, personnelle, il [le g rand  homme] se  
dis t in g u e  des  au tres (C h .  B e a u d e 1 a i r e ) .

II. a )  R em placez les m o ts  en ita liq u e  p a r  les verbes différer  e t 
se distinguer.

1. Annette et Sylvie, les héronïnes de «L’Âme enchan- 
œ uvres  de R. Rolland. 2. Les héros rom antiques ne 
ressem blen t guère  à ceux des rom ans réalistes. 3. Les 
mises en scène du T. N. P. ne ressem b len t  p a s  à celles 
de la Comédie Française.

b) P a ra p h ra se z  en  em p lo y an t les expressions être différent> 
-e et il y  a une grande différence.

1. Annette et Sylvie, les héroïnes de «L’Ame enchan­
tée» ne se  ressem b la ien t  p a s  du tout. 2. La m édisance 
n ’es t  p a s  la m êm e  chose  que la calomnie. 3. Ces deux 
photographies ne se  ressem blen t pas,  pourtan t le pay ­
sage  est le même.

c) T ransfo rm ez les p h ra ses  su iv an te s  en  p re n a n t p o u r su je t 
le su b s ta n tif  d é s ig n an t la  qua lité , le t r a i t  d istinc tif.

1. La langue de Victor H ugo se d is t ingue par sa 
richesse et l ’abondance des images. 2. Le jeu de ce p ia ­
niste se d is tingue p ar  sa finesse et son élégance. 3. Dès 
son adolescence P au l  V aillant-Couturier se d is tinguait  
par l’étendue de ses connaissances et son ardeur au t r a ­
vail.
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d ) Ind iquez  quels verbes ru sses  p euven t ê tre  tra d u its  1) seu­
lem en t p a r  le verbe se distinguer ; 2 ) p a r  les verbes se 
distinguer  e t différer.

1. Русская зима отличается своими морозами.
2. Русская зима отличается от зимы Франции. 3. Рус­
ская зима отличается от зимы Франции своими моро­
зами. 4. Ж а к  отличался твердостью характера. 5. Ж а к  
отличался от брата, у которого был более мягкий х а­
рактер. 6. Ж а к  отличался своей твердостью и реши­
тельностью.

e) T rad u isez  les p h ra ses  c i-dessus.

II I .  T rad u isez  en em p lo y an t les verbes différer, se distinguer 
et l ’expression  être différent.
1. П ейзажи импрессионистов отличаются от пей­

заж ей барбизонцев яркостью своих красок. 2. И б р а­
гим отличался умом точным и наблюдательностью 
( П у ш к и н ) .  3. Дом Субботиных отличался от веек 
домов в городе ( Т у р г е н е в ) .

D ISC U TER , SE  D IS P U T E R , D IS PU T E R

I. O bservez l ’em ploi des verbes discuter, se disputer, disputer
1. Le soir, au tour de la tab le  familiale, on d iscu ta it  

ferme (J. L a f f i t t e ) .  2. Je  t ’emmène . . .  Habille-toi. 
E t ne d iscu te  pas \  (R. R o l l a n d )  3. En famille, on 
d isc u ta i t  indéfinim ent sur  les causes du s in istre  
(F. M a u r i a c ) .  4. Les deux délégations ont d iscu té  
spécia lem ent de  la s ituation  au Sud-Est as iatique 
( P H u m a n i t é ) .  5. Les députés d iscu ten t  et votent 
les lois (G. M a u g  e r ) .

1. Ils ava ien t passé  une heure ainsi à se  d ispu ter ,  
à s ’injurier, presque à se ba ttre  (A. D a u d e t ) .  2. Vous 
vous é t ie z  d isp u té s  pour une chose futile (J. A n o u i 1 h.)

1. J ’étais  redevenu champion de F rance  qui se p ré ­
p ara i t  à par ti r  d isp u te r  le G rand  Prix d’Europe à M o­
naco (M. T r i n t i g n a n t ) .

II. R em placez les p o in ts  p a r  les verbes discuter, se disputer, 
disputer.
1. Il é tait  de m auvaise  humeur, parce qu’il . .  . 

(P lus-que-parfa it)  avec sa femme. 2. A la prochaine le­
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çon nous allons . . .  des personnages de ce roman.
3. Trois équipes de football . .. (P résent) la coupe du 
championnat. 4. Ce n ’est pas  la peine de . . .  avec lui, 
vous ne pourrez pas  le convaincre. 5. Mes petits  
frères . . .  (P résent)  et se batten t souvent pour un  jouet. 
6. Les députés . . .  (P assé  composé) le projet de la ré ­
solution.

III. T rad u isez  en em p lo y an t les verbes discuter, se disputer, 
disputer.

1. Они очень дружны (très unis) и никогда не 
ссорятся. 2. Делайте, что вам говорят и не спорьте.
3. Во время этих бесед (entretien m)  главы госу­
дарств обсуж дали  важные международные проблемы.
4. Не надо ссориться из-за пустяков (pour r ien).  5. Мы 
обсудили  с товарищами план нашей работы на сле­
дующий месяц. 6. Завтра  наши волейбольные коман­
ды будут бороться за  звание (titre m )  лучшей коман­
ды института. 7. Аннетта часто ссорилась  с Сильвией, 
хотя очень ее любила. 8. Мы много спорим  о картинах 
П абло Пикассо.

D IS T R IB U E R , R É PA R T IR

I. O bservez l ’em ploi des verbes distribuer  e t répartir.

1. Le receveur de l’autobus d is tr ibu e  à la ronde un 
paquet de gauloises. Ses cigare ttes  de la semaine 
(J. L a f f i t t e ) . 2 .  Loulou s ’avance et dis tr ibu e  ses 
t rac ts  comme des prospectus (P. D a i x) .

1. C’est l’aorte qui dis tr ibu e  le san g  dans  l’o rg a ­
nism e (P. R o b e r t ) .  2. Ces canaux d’irr iga tion  d is tr i ­
buent  l’eau des m ontagnes  aux ja rd ins  (M. O z o u f, 
P h .  P i n c h e m e l ) .

1. Les te rres  so n t  réparties  généralem ent en cinq 
continents: l’Asie, l’Afrique, l’Amérique, l’Europe, 
l ’Océanie; la population es t  répartie  inégalem ent entre  
les continents  ( i d e m ) .  2. La position demi-allongée du 
cosm onaute rép a r t is sa i t  les conséquences du reflux du 
san g  sur tout le corps (1 ’ H u m a n i t é ) .
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II. M ettez  au  lieu des p o in ts  les verbes distribuer, répartir,
se répartir.
1. Les détenus a ttenda ien t avec impatience le g a r ­

dien qui leur . . .  le courrier. 2. On a décidé de . . .  les 
troupes dans ces deux villages. 3. Les comités de sou­
tien devaient ..  . des vêtem ents et de l’a rgen t  aux fa­
milles sinistrées. 4. Savez-vous comment les deux forces 
du levier (рычага) . . .  en tre  ses bras?

III . M ettez  au  lieu des p o in ts  les p rép o sitio n s â, entre, dans, sur.
1. On va distribuer l ’eau des m ers artificielles de 

la Volga . . .  les steppes arides. 2. Nous allons répartir  
les frais de cette soirée . . .  les partic ipants .  3. C’est le 
père Noël qui est venu distribuer les étrennes . . .  les 
enfants. 4. La société com m uniste va répartir  ses biens 
m atérie ls  . . .  les citoyens selon leurs besoins. 5. Les 
troupes seront réparties  . . .  les trois  villages. 6. Le 
poids de ce pont se réparti t  . . .  ses quatre  piles.

IV. T rad u isez  en  em p lo y an t les verbes é tud iés.

1. У входа в Сорбонну студенты р а зд а ва л и  при­
глашения на митинг, посвященный борьбе за мир.
2. Социалистическое общество распределяет  матери­
альные блага граж данам  по их труду. 3. П реподава­
тель р а зд а л  тетради и объяснил ошибки. 4. М енде­
леев распредели л  химические элементы по разделам 
(les cases) своей таблицы, в соответствии с их атом­
ным весом (poids m  atomique). 5. Я считаю, что роли 
в этом спектакле распределены  очень удачно. 
6. Завтра наших студентов 5-го курса назначают ( р ас­
пределяют) на работу. 7. Н аш  почтальон доставляет 
утренние газеты очень рано. 8. Население земли р а с ­
пределяется  по ее пяти континентам неравномерно.

D IV IS E R , PA R TA G ER , SÉ PA R E R

I. O bservez l ’em ploi des verbes diviser, partager, séparer.
1. Que ce fût en G aule ou en Bretagne, les sociétés 

celtiques étaient,  nous dit César, d iv isée s  en clans 
(A. M a u r o i s ) .  2. Le film est orig inal p a r  sa s tru c ­
ture. Il es t  d iv is é  en  trois parties: le Départ, l’Ab- 
sence et le Retour (l ’H u m a n i t é ) .  3. Chacune d’elles 
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était  sortie  de «sa» m aison, car l’immeuble depuis des 
années était d iv isé  en deux (G. S i m e n o n ) .

1. La maison, heureusem ent tou te  en longueur, a va it  
été  p a r ta g é e  (G. S i m e n o n ) .  2. Ensuite, à l’inven­
taire , ils se  p a r ta g ea ien t  les bénéfices (A. D a u d e t ) .
3. Il faudrait  la isser en tendre  qu’il a p a r ta g é  entre  nous 
cette fortune, en donnan t la moitié au m ari, la moitié 
à la femme (G. d e  M a u p a S s a n t ) .  4. J ’ai pensé que 
peut-être il vous serait  agréable  de p a r ta g e r  votre  table 
a vec  une de nos clientes (A. M a u r o i s ) .  5. Ne ch e r­
chez pas  à flétrir m a joie, m ais  plutôt, si vous m ’aimez, 
p a r ta g e z  mon bonheur! (R. R o l l a n d )

1. Les deux ja rd in s  so n t  séparés  par  un m ur mitoyen 
d’une hau teu r  de deux mètres dix (G. S i m e n o n ) .
2. Il a revu à la P réfecture la jolie Rose-Marie qu’on 
a séparée  d ’un bébé de quatorze mois (J. L a f f i 11 e).
II. a ) R em placez les p o in ts p a r  les verbes diviser (en), partager  

(en). D ans quelles p h ra ses  p o u rra it-o n  em ployer l ’un  e t 
l ’au tre?

1. Nous avons . . .  no tre  texte . . .  six fragm ents  cor­
respondan t aux questions posées p ar  le professeur.
2. L’aîné a pris le gâ teau  et l’a . . .  deux par ts  inégales.
3. A la veille des compétitions no tre  groupe de sportifs 
a été . . .  trois équipes. 4. La vieille a . la botte de 
foin . . .  trois  ta s  et en a fait des lits pour trois soldats.
5. Le cad ran  de m a m ontre est . . .  douze points, les 
m inutes  ne sont pas  marquées.

b) R em placez les p o in ts p a r  les p rép o sitio n s avec ou entre.
1. Il p a r tag ea i t  cette cham bre . . .  son cam arade.

2. Le père Goriot p a r tag ea  sa fortune . . .  ses filles.
3. Le capita ine  a p a r ta g é  toutes les peines et tous les 
dangers  de ce voyage . . .  ses m atelots. 4. La mère a 
p a r ta g é  le pain  . . .  ses enfants, sans  rien g arder  pour 
elle. 5. J ’ai p a r ta g é  . . .  lui tout ce que je possédais.

c ) R em placez les p o in ts  p a r  les verbes séparer, diviser.
1. La deuxième guerre  m ondiale  a . . .  beaucoup de 

jeunes gens de leurs parents .  2. M ain tenan t  il faut . . .  
votre d isserta tion  en chapitres et en paragraphes .  3. J ’ai 
. . .  le melon d’eau en p lusieurs tranches. 4. L’Oura l . . .  
la Russie en deux parties  inégales: par tie  européenne 
et par tie  asiatique.
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III . T rad u isez  en  em p lo y an t les verbes diviser, partager, sé­
parer.
1. Разделите этот треугольник на три равные ча­

сти. 2. Мы поделились  с нашими новыми знакомыми 
нашими припасами (les v ivres) .  3. Москва-река делит 
нашу столицу на две части. 4. М ария Волконская и 
другие жены декабристов р азд ел и ли  судьбу своих му­
жей. 5. Я р а зд ел и л  плитку шоколада между детьми. 
6. Гитлеровцы разрушили наши города и деревни, 
разъединили  наши семьи. 7. Его дипломная работа 
была п одразделена  на четыре главы. 8. Я не р а зд е ­
ляю  вашего мнения по этому вопросу (à ce su je t).

SA NS A U CUN D O U T E, SA NS D O UTE

1. O bservez l ’em ploi des ex p ress io n s sans doute, sans aucun 
doute, sans nul doute.

1. J ’ai eu un étourdissem ent, dit-elle. C’est l’orage, 
sa n s  doute  (F. M a u r i a c ) .  2. Si Robert ava it  beau­
coup insisté, sa n s  doute,  eût-elle cédé ( i d e m ) .  3. Il 
avait  l’air détendu; ça l’ava it san s  dou te  sou lagé de me 
dire ce qu’il ava it  su r  le cœ ur (S. d e  B e a u v o i r ) .
4. La sagesse  serait  de tout mettre  à l’é t ran g e r  . . .  S a n s  
doute, mon cher, sa n s  dou te  . . . M ais où? (A. M a u ­
r o i s )

1. L’un des éléments déterm inants  de ces progrès 
est, san s  aucun doute, le rôle politique de chaque com­
m uniste  (M. - R. P i n e a u ) .  2. L ’équipe de Pologne, 
c’est la meilleure équipe s a n s  aucun dou te  (¡’H u m a ­
n i t é ) .  3. L ’homme-flèche, qui est-ce? S a n s  nul doute, 
l’homme d’un certain style: dynamique, efficace (P u b- 
1 i с i t é).
II. R em placez les m ots en  ita liq u e  p a r  les ex p ress io n s sans doute 

sans aucun doute, sans nul doute (en m o d ifian t, si c’e s t né­
cessa ire , l ’o rd re  des m o ts  e t la  sy n tax e  des p h ra se s ) .

1. Il est déjà six heures et le père n ’est pas  encore 
rentré. Probablem ent,  on l’a retenu à son travail.
2. L’étud ian t N. a m anqué plusieurs cours, il est p ro b a ­
b lem ent  m alade. 3. Allez voir ce spectacle, je  su is  sûr  
qu’il vous plaira . 4. Il par la it  avec beaucoup de convic­
tion; assurém ent,  il d isait  la vérité. 5. Cet étud ian t a 
très  m al trava illé  pendan t tout le semestre. N u l doute  
qu’il au ra  du mal à passe r ses examens.
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III . T rad u isez  en  em p lo y an t les expressions sans doute, sans
aucun doute, sans nul doute.
1. Прошло уж е 15 минут после звонка; очевидно, 

наш преподаватель не придет. 2. Почему она с нами 
не поздоровалась? Н аверное, она нас не заметила.
3. Этот роман, без сомнения, будет пользоваться боль­
шим успехом. 4. Шофер задумался; он, очевидно, при­
поминал (chercher à se rappeler) дорогу. 5. Б е з  со­
мнения, все студенты смогут выполнить эту работу. 
6. Картина, несомненно, принадлеж ала кисти тал ант­
ливого художника.

D O U TER , SE  D O U TER , SO U PÇ O N N E R

I. O bservez l ’em ploi des verbes douter, se douter  et soupçonner.
1. Après réflexion, elle dou ta  qu’il eût dit vrai 

(M. A y m é ) .  2. Je  ne dou ta is  pas  qu’il p a r lâ t  sérieuse­
m ent (C h .  R о с h e f о r t) .  3. M me Chèbe ne croyait 
p lus à son mari, tand is  que sa voisine n ’avait jam ais  
douté  du  sien ( A . D a u d e t ) .  4. Pour  la première fois, 
il d o u ta i t  de  la va leur de l’œ uvre de Jea n  de la Mon- 
nerie (M. D r u o n ) .  5. Au fond de lui, il n ’avait  jam ais  
dou té  de  sa réussite  (R. M a r t i n  d u  G a r d ) .

1. Je  me d o u ta is  qu’ils fa isa ient quelque chose sans 
nous (G. d e M a u p a s s a n t ) . 2. Les deux associés ne 
se  dou ta ien t guère  de  ce qui se p assa it  entre  leurs 
femmes (A. D a u d e t ) .  3. Ce qui l’exaspérait,  c’est que 
Charles  n ’ava it  pas  l’air de se  dou ter  de  son supplice 
(G. F l a u b e r t ) .

1. Elle ne soupçonnait  même pa s  que son neveu fût 
en t ra in  de se dévoyer (M. A y m é ) .  2. E lles n 'auraient  
jam ais  soupçonné  que le loup pût avoir une voix aussi 
douce (M. A y m é ) .  3. Cette extrême pauvreté  qu’elle 
ne sou pçon n a it  p a s  toucha m adam e de Rénal ( S t e n ­
d h a l ) .  4. Tu ne soupçonnais  même p a s  m a détresse 
(A. M a u r o i s ) .  5. Elle soupçonnait  sa sœ ur de  ca ­
cher de nombreux projets (J. G r e e n ) .  6. Les adhérents  
du groupe «Patrie»  ava ien t à détecter les personnes 
soupçonnées de  collaboration avec l’ennemi (J. L a f- 
f i 11 e).
II. a )  R em placez les p o in ts  p a r  les verb es douter, se douter.

1. Je  . . .  (P résent)  qu’on me reconnaisse, je suis 
bien changé. 2. Charles ne . . .  pas  (Im parfa it)  que son 
père G uillaum e G randet s ’était  brûlé la cervelle. 3. Les
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parents  ne . . .  pas  (Im parfa it)  du rôle im portan t que 
leur fils jouait dans la Résistance. 4. Je  . . .  (P résent) 
que tu  aies le tem ps de term iner ce trava il  au jou rd ’hui.
5. Comme il . . .  (Im parfa it)  de la jus tesse  des prévi­
sions météorologiques, il p renait  toujours son parapluie.
6. Je vous assure  qu’il . . .  (P résent)  bien peu de ce qui 
s ’est passé  hier. 7. Le professeur ne . . .  pas  (Im parfa it)  
de son premier élève qui sau ra i t  certainem ent défendre 
l ’honneur de l’école.

b ) R épondez au x  q u estions , en  em ployan t le pronom  en ou un 
des p ronom s p erso n n els  ton iques.

1. D ou tez-vou s  qu’il Oui, nous... Non, nous... 
vienne?

2. Pourquoi d ou tez-vou s  Je  . . .  parce que cet
de  sa parole? homme n ’est pas  sérieux.

3. Est-ce que M me Delo- Non, elle... 
belle d o u ta i t  de  son
mari?

4. S e  doute-t- i l  de  ce qui Non, il . . .  Oui, il... 
se passe?

5. Comment vous êtes-  Je  . . . ,  en voyant les phy- 
vous douté  de  cette sionomies m ystérieuses 

farce? des farceurs.

c) R em placez les p o in ts  p a r  les verbes douter (de qch) ou 
hésiter (sur qch).

1. Le professeur . . .  (Im parfa it)  . . .  la note et me 
posait beaucoup de questions. 2. Je  ne . . .  (P résent)  
pas  . . .  l’honnêteté de vos intentions. 3. Si vous avez 
des objections, ne . . .  (Impératif)  pas  à les dire. 4. Il 
y a des philosophes qui . . .  (P résent)  . . .  tout. 5. Ils . . .  
(Im parfa it)  . . .  le chemin à prendre, car ils ne conna is­
saient pas  bien le pays.

d ) R em placez les p o in ts  p a r  les verbes se douter (de), soup­
çonner. D ans quels cas  p eu t-o n  em ployer ces deux verbes?

1. Mon ami . . .  (P assé  composé) l ’objet de ma v i­
site. 2. Le juge  . . .  (Im parfa it)  le témoin . . .  avoir 
menti. 3. Il ne . . .  (Im parfa it)  pas que j ’étais l ’auteur 
de cette lettre. 4. Personne  n e ----- ( Im parfa it)  l’im por­
tance de son rôle dans cette affaire. 5. La m ère . . .  
(Im parfa it)  que son fils souffrait beaucoup de son in ­
firmité. 6. On le . . .  (Im parfa it)  . . .  trahison.
174



III. T rad u isez  en  em p lo y an t les verbes douter, se douter, hési­
ter, soupçonner.
1. Я не сомневаюсь, что он придет вовремя.

2. Гранде не подозревал, что его дочь отдала свои 
деньги Ш арлю. 3. Его подозревали  в том, что он спи­
сывает уроки у товарищей. 4. Мы долго колебались  
в выборе места отдыха на время летних каникул.
5. Доволен ли преподаватель вашим ответом? Я в 
этом очень сомневаюсь.  6. Он не реш ался  войти в 
аудиторию, так  как урок уже начался. 7. Д о га д ы в а ­
лись  ли вы о намерениях этого человека? Нет, не д о ­
гады вался .  8. Его подозревали  в воровстве. 9. М аль­
чик сомневался, открывать ли дверь. 10. Он еще не 
выбрал темы курсовой работы, он колеблется  между 
(hésiter entre) грамматикой и фонетикой.

É C H A N G ER  Q C H , É C H A N G ER  CO N TR E

I. O bservez l ’em ploi du  verbe  échanger qch (contre).
1. P en d an t  les trois sem aines qu’elles étaient en ­

semble elles n ’ava ien t  p a s  échangé  quatre  paroles 
(G. F l a u b e r t ) .  2. On échangea it  un salut, un froid 
regard  au détour de l ’escalier (A. D a u d e t ) .  3. A 
l ’époque, Pablo  P icasso et B raque échangea ien t  de 
temps en temps des toiles (F. G i 1 о t ) .

1. Les m arch an d s  sémitiques échangea ien t  des perles, 
des poteries et des étoffes contre  des esclaves (M o- 
z a ï q u e ) .  2. Si nous échangeons  nos produits  contre  de 
l’a rgent,  ce n ’est que pour échanger  p lus ta rd  cet a r ­
gent contre  d’au tres m archand ises  (C h .  G i d e ) .
II. a )  R em placez les p o in ts  p a r les a rtic le s  qui conviennent.

1. En se rencon tran t dans l’escalier, les deux voisins 
échangeaien t . U -sa lu t  amical. 2. Les m alades  a t ten ­
daient patiem m ent leur tour en échangean t de temps à 
autre  OxJ, paroles insignifiantes. 3. Depuis des années, 
les trava illeu rs  de Moscou et de L én ingrad  échangent 
C ^ex p é r ien ce .  4. Les garçons se rencontra ien t souvent 
pour échanger timbres-postes. 5. Depuis qu’il est a r ­
rivé nous n ’avons pas  échangé .{^2-seule parole.

b) R em placez les p o in ts p a r  les p rép o sitio n s qui conviennent.
U n conte populaire  dit qu’un paysan  a échangé sa 

vache ¡u^íían veau. Pu is  il a changé le veau csaUa^une 
chèvre, et celle-ci, il l’a é c h a n g é e m o u t o n .  P lus

175



ta rd , il a échangé le mouton ¿и^плте oie, cette oie . 
une dinde, et la dinde <sc*^jme poule. P our  finir, il a 
échangé la p o u l e i ^  une aiguille qu’il a offerte à sa 
femme. Jugez si elle en était  contente.
III . T rad u isez  en  em p lo y an t le verbe échanger.

1. Мы часто меняемся  марками. 2. Друзья обм еня­
лись  крепким рукопожатием. 3. Министры обменялись  
мнениями по многим международном вопросам.
4. Ноздрев предложил Чичикову обменять свою ш ар ­
манку (orgue de B arbarie)  на его бричку. 5. Когда 
принц и Том Кенти обменялись  одеждой, никто не мог 
их узнать.

ÉCLA TER, E X PL O SE R , SA U TER

1. O bservez l ’em ploi des verbes éclater, exploser, sauter.
1. Un beau m atin  le récipient dans lequel je fabri­

quais de l’hydrogène m 'écla ta  au nez (A. G i d e ) .
2. Une effroyable décharge éc la ta  sur la barricade 
(V. H u g o ) .  3. U ne m usique de foire éc la ta  soudain 
(M. A s  a m i e ) .  4. B rusquem ent Annette  éclata.  «Non, 
fit-elle, c’est indigne!» (R. R о 11 a n d)

1. La puissance de l ’engin qui a explosé  au jo u rd ’hui 
serait  de quelques centa ines de kilotonnes (l’H u m a- 
n i t é).

1. La nuit suivante, le t ransfo rm ateu r  de l’usine 
sau ta  (J. F r é v i l l e ) .  2.11 faudrait  faire sau ter  tous 
ces rochers à la dynam ite  (G. N i g r e m o n t ) .
II. R em placez les p o in ts  p a r  les verbes éclater, exploser, sauter.

1. La raffinerie de pétrole a . . . p a r  suite d’une fuite 
de gaz. 2. La v itre  poussée par le vent a . . .  en mille 
morceaux. 3. Les m aquis ont reçu l’ordre de faire . . .  
l’é ta t-m ajor ennemi. 4. Un jour on a découvert dans 
no tre  cour une bombe non . . . .  5. Aux moments co­
miques du film le public . .  . (Im parfait)  de rire. 6. La 
grève a . . .  au cœ ur du pays des mines.
III . T rad u isez  en  em p lo y an t les verbes é tud iés.

1. Этот нервный человек может вспылить по лю ­
бому поводу. 2. Во время пожара на нефтеперегонном 
заводе (raffinerie f de pétrole) огромная распреде­
лительная колонна (tour m  de fractionnem ent) в з л е ­
тела в воздух .  3. С кандал разрази лся  после появления
176



статьи, разоблачающей махинации этой фирмы.
4. Чтобы быстро сделать земляную плотину, саперы 
решили подорвать скалу на берегу реки. 5. Увидев 
обезображенное (défiguré) лицо Гуинплена, лорды 
разрази лись  хохотом. 6. Грузовик внезапно остано­
вился, так как лопнула  шина (pneu m ). 7. Саперы об­
наружили бомбу замедленного действия (une bom be 
à re ta rdem en t) ,  которая не взорвалась  при падении.

É C O U T E R ,  E N T E N D R E

I. O bservez l ’em ploi des verbes écouter e t entendre.
1. Le directeur m ’a encore parlé. M ais je ne t’écou­

ta is  p resque plus (A. C a m u s ) .  2. Le public, voyant 
que les o ra teurs  se rem etta ient à parler, s ’était  remis 
à écouter  (V. H u g o ) .

1.11 y a quatre  ans qu’elle n ’en ten d  p lus  et voit à 
peine (F. S a g a n ) .  2. On n ’en ten d a i t  aucun  bruit, les 
o iseaux ne chan ta ien t pas  (G. F l a u b e r t ) .  3. On 
voulait changer une conversation que les enfants 
n ’avaien t pas  besoin d 'en tendre  et qu’ils écouta ien t  
pourtan t  (P. V a i l l a n t - C o u t u r i e r ) .

1. Il aime visiter les m usées et en tendre  de la bonne 
m usique (H. B a r b u s s e ) .  2. Au cours de ce colloque 
on a en tendu  près de 50 com m unications su r  la vie et 
l’œ uvre de R. Rolland (1 ’ H u m a n i t é ) . 3. Les témoins 
furent  bien vite en tendus  ( S t e n d h a l ) .
II. a )  T radu isez  en em ployan t le verbe écouter.

1. Послушайте, что он говорит. Это очень инте­
ресно. 2. Я слуш ал  его, не прерывая. 3. Если вы бу­
дете слушать внимательно, вы поймете все. 4. Он вас 
не слушает, он читает свою книгу. 5. Мы слуш али  
оратора в молчании.

b )  T rad u isez  en  em p lo y an t le verbe entendre.
1. Вы слыш али  звонок? 2. Нет, я ничего не слы­

шал. 3. Мой дедушка прекрасно слышит, но видит 
плохо. 4. Он вас не слышит, так  как читает свою 
книгу. 5. Вчера мы впервые слуш али  новую симфонию 
Шостаковича. 6. Н а заседании круж ка мы заслуш ал и  
три интересных доклада.

c )  R em placez les p o in ts  p a r  les verbes écouter ou entendre.
1. Il est presque sourd, il faut crier pour qu’il vous 

. . . .  2. Il ne . . .  ( Im parfa it)  que d ’une oreille ce que
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lui d isait sa mère. 3. Il se fit un profond silence, on . 
(Conditionnel passé) voler une mouche. 4. Je  me suis 
aperçu qu’elle ne me . . .  (Im parfa it)  pas, qu’elle pensait 
à autre  chose. 5. Absorbé dans sa lecture, il ne me ..  
(P assé  composé) pas  entrer. 6. Le juge  . . .  (Im parfa it)  
d’un air g rave les aveux de l’accusé. 7. Ce soir nous 
sommes allés . . .  un pianiste  français, venu en tournée 
en U.R.S.S. 8. A la dernière séance du comité d’en tre­
prise, on a . . .  le compte-rendu du président.
III . T rad u isez  en  em p lo y an t les verbes écouter ou entendre.

1. Великий композитор Бетховен рано перестал 
слышать. 2. Б р ат  умел слушать, как  никто. 3. Он го­
ворил громко, и все его прекрасно слышали. 4. Вы 
плохо слуш али  текст этого урока, прослушайте его 
еще раз. 5. Я уверен, что он ничего не слышал.
6. Я люблю слушать пение птиц. 7. П ублика внима­
тельно слуш ала  знаменитого пианиста. 8. Никто не 
услыш ал,  как он вошел в комнату. 9. Суд (tribunal m)  
за сл уш а л  всех свидетелей. 10. Когда мы будем сл у­
шать ваш отчет? 11. Охотник снова прислуш ался  и 
опять услы ш ал  треск (craquement m )  сучьев.

É C R ITU R E, IN S C R IP T IO N , SIG N A T U R E

I. O bservez l ’em ploi des su b s ta n tifs  écriture f, inscription f,  
signature f.

1. Il trem pa sa plume dans l’encre et écrivit en tête, 
de sa p lus belle écriture: «Souvenirs d ’un chasseur d’Af­
rique» (G. d e  M a u p a s s a n t ) .  2. Elle explique aux 
g ran d s  une règle de gram m aire,  tand is  que les petits 
font une page  d 'écriture  ( L i b é r a t i o n ) .

1. M. D upont Sommer, professeur au Collège de 
France, a présenté  une inscrip tion  inédite du roi indien 
Asoka ( B N F ) .  2. M ilitan t actif, il alla it  tracer des in ­
scr ip tions  sur les murs, glisser des t rac ts  sous les portes 
ou p lacarder des affiches (J. L a f f i t t e ) .  3. On avait  
annoncé que les visites se feraient p a r  ordre d'inscrip­
tion  (J. A n o u i l h ) .  4 . J ’ava is  repris mes inscrip tions  
en Droit ( Ch.  R o c h e f o r t ) .

1. Le juge  prit  les feuilles des m ains  du greffier, les 
relut à voix haute, fit apposer les s ig n a tu res  (M. D r u ­
o n ) .  2. U ne des tâches de la mission est la mise au 
point et la s ig n a tu re  d’un contract avec la Régie Re­
nau lt  ( B N F ) .
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II. M ettez  au  lieu des p o in ts  les su b s ta n tifs  écriture, écriteau,
inscription, signature.
1. En ouvran t la lettre, j ’ai reconnu Г . . .  de m a 

mère. 2. J ’ai lu su r  Г ' . . . :  «Défense de fumer». 3. Nous 
avons appris  avec satisfaction la . . .  de nouveaux ac ­
cords sur les échanges économiques franco-soviétiques.
4. On étudie le la tin  vu lgaire  d’après les . . .  décou­
vertes sur les pierres tombales. 5. Le m aître  d’ . . .  é tait  
très  sévère et les enfants  s ’appliquaient beaucoup. 6. Ce 
certificat n ’est pas  valable , ca r  il y m anque une . . . .
7. Il a dem andé à la municipalité  Г . . .  de sa famille 
sur la liste des mal-logés.
III . T rad u isez  en  em p lo y an t les su b s ta n tifs  é tud iés.

1. Н а уроке чистописания дети много трудились, и 
никто не скучал. 2. Подпись  художника на картине 
была неразборчива (illisible). 3. Его почерк  очень по­
хож на ваш, но он немного крупнее (plus grosse).  
А. Подписание  этого договора — залог (gage  m )  д ал ь ­
нейшего сотрудничества наших стран. 5. В пещере 
обнаружено много древних надписей. 6. Н а  двери ви­
села надпись: «Идет экзамен. Просьба не входить».
7. Запись  на подготовительные курсы производится 
в сентябре.

E M PÊ C H E R , D ÉR A N G E R , GENER

I. O bservez l ’em ploi des verbes empêcher, déranger, gêner.
1. Ces larges  avenues tracées par H au ssm an n  pour 

les charges  de cavalerie et les feux de salves, elles n ’ont  
p a s  em pêché  la Com mune de  prendre le pouvoir 
(J. F r é v i l  l e) .  2. Ces deux femmes infatigables 
ava ien t un but, une idée fixe qui les  em pêchait  de  sen ­
tir le poids des veilles forcées (A. D a u d e t ) .  3. Elle ne 
pouvait s ’em pêcher de  rire (R. M a r t i n  d u  G a r d ) .
4. Il me paru t  de bonne thérapeutique de lui dire que 
] 'ava is  em pêché  le suicide de cet homme (C h. R o c h e- 
f о r t ) .

1. La vieille demoiselle p ara is sa i t  très  contrariée 
qu’on la d éra n g eâ t  de sa lecture (A. D a u d e t ) .  2. Je 
m ’excuse de vous avo ir  d éran gé  cette nuit, cher docteur 
(C h .  R o c h e  f o r t ) .  3. «Je suis désolé que vous vous  
s o y e z  déra n g ée  si matin», dit Orso (P. M é r i m é e ) .

1. Simon é ta it  g ên é  et ne sava it  quelle a ttitude 
p rendre  (M. D r u o n ) .  2. Le brouillard  g ên e  beaucoup
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les m arins ,  quand  il est épais (G. M a u g e r ) .  3. Le 
g rand  homme sourit, m ais  ne sa lua  pas  à cause de ses 
fusils qui le g ên a ien t ' (A .  D a u d e t ) .
II. a )  R em placez les p o in ts  ( a )  d a n s  les questions, p a r  les com ­

p lém en ts  les agresseurs, mon ami, leur fille, les pêcheur.
(b )  d an s  les réponses, p a r  les p ronom s qui conviennen t.

1. Est-ce que les paren ts  ont pu e m p ê c h e r ............de
se m arier? Non, ils n ’ont pas  pu . . .  en empêcher.
2. Q u’est-ce qui a empêché . . .  de déclencher une nou­
velle guerre? C’est l’action des peuples qui . . .  en a 
empêchés. 3. Pourquoi la pluie a-t-elle empêché . . .  de 
sortir? Elle . . .  a empêché de sortir, parce qu’il n ’avait 
pas  d’imperméable. 4. Croyez-vous que la tempête 
empêche . . .  d ’aller en mer? Non, je ne crois pas  qu’elle 
. . .  en empêche.

b ) F a ite s  des p h ra ses  avec les m ots c i-dessous, en  em ployan t 
le verbe empêcher.

1. Le bruit, écouter la radio, les enfants. 2. Les 
m arins, la tempête, atteindre, la côte. 3. S ’étendre, les 
pompiers, l’incendie.

c) Posez des q u estions su r le su je t e t le com plém ent d ’o b je t 
d irec t des p h ra ses  com posées.

d ) T rad u isez  en  em p lo y an t le verbe empêcher.
1. Болезнь не помешала  моему товарищу хорошо 

сдать экзамены. 2. Почему болезнь не помеш ала  ему 
это сделать? 3. Н е мешайте ему готовиться к экзам е­
нам! 4. Шум не дает мне кончить эту работу. 5. Не 
мешает ли вам шум кончить эту работу? 6. Н е давайте 
ему прерывать эту работу!
III. M ettez au  lieu des p o in ts les verbes empêcher, déranger,

gêner.
1. Un événement imprévu m ’a . . .  d ’ass is te r  à cette 

fête. 2. Les rues étroites de l’ancienne ville . . .  (P résent) 
beaucoup la circulation. 3. Je  peux ouvrir ce tiro ir moi- 
même, ne vous . . .  pas! 4. Il n ’a pas  pu s e . . .  de rire en 
voyant ce petit bonhomme très  sérieux. 5. Les regards  
curieux qu’on je ta it  su r  elle la . . .  horriblement. 6. Si 
vous me . . .  tou t le temps, je  ne pourrais  pas  finir a u ­
jou rd ’hui mon travail.  7. Les peuples épris de paix fe­
ront tout pour . . .  la guerre. 8. . . .  -les de reg ard e r  trop 
souvent la télévision, c’est m al pour les yeux.
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IV. T rad u isez  en em ployan t les verbes empêcher, déranger  ou 
gêner.

1. Шум в зале помешал  ему расслышать фамилию 
оратора. 2. «Благодарю  вас, извините за беспокой­
ство»,— сказал  он, вешая трубку (en raccrochant) .
3. Этот костюм не годится для спорта, он мешает 
движениям. 4. Помешайте ей осуществить свой план.
5. В первые минуты яркий свет рампы стеснял моло­
дого актера, но затем он перестал его замечать.
6. Ученый продолжал р аб о тать — шум и крики детей 
ему не мешали. 7. Рабочим удалось помешать р а з ­
грому (la mise à sac) типографии. 8. «Я вам не по­
мешан:|?» — спросил он, входя в комнату. 9. Я не смог 
удержаться, чтобы не упрекнуть его (faire un re-, 
proche à qn).  10. Не беспокойтесь (не отрывайтесь от 
д е л а ) , я сам найду эту бумагу.

E N TEN D R E PA R LER , E N T EN D R E  D IR E

1. O bservez l ’em ploi des verbes entendre parler, entendre dire.
1. «Vous connaissez le comte?» — «P as  personnelle­

ment, m ais  ]'en ai en tendu  parler»  (G. S i m e n o n ) .
2. Je  te présente  le com m issaire M aigre t  dot}t tu as  
en tendu parler  ( i d e m ) .

1. Il a  en tendu  d ire  p a r  un cam arade  qui prend des 
répétitions avec lui que  j ’ai voulu être cordonnier 
(J. V a l l è s ) .  2. J ’ai souvent en tendu  d ire  que  la mer 
a t taque  les fala ises à la base, qu’elle les ronge . . .  
(J. T a t i ) .
IL Indiquez^ d a n s  chaque p h rase  le com plém ent d ’o b je t d irec t du 

verbe  dire  e t le com plém ent in d irec t, p récédé  de la  p rép o si­
tio n  de.
1. Nous avons entendu dire beaucoup de bien de 

cette femme. 2. Je n ’ai rien entendu dire de cette p e r­
sonne. 3. Q u’est-ce que vous avez entendu dire de cette 
exposition de tableaux? 4. J ’ignore ce que vous avez 
entendu dire de moi. 5. Les paren ts  n ’en tendaien t dire 
que du m al de leur fils aîné. 6. Avez-vous en tendu dire 
quelque chose des ré su lta ts  de l’épreuve écrite?
III . R em placez les p o in ts  p a r  les verbes dire  ou parler.

a) 1. Je  n ’ai jam ais  entendu . . .  de ce musicien.
2. Q u’est-ce que vous avez entendu . . .  de ce film? 3. Où 
avez-vous entendu . . .  de lui ces bêtises? 4. J ’ai en ­
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tendu . . .  de cette reconstruction il y a un mois. 5. R a ­
contez ce que vous avez entendu . . .  de moi. 6. Quand 
avez-vous entendu . . .  de ce projet?

b) 1. J ’ai entendu . . .  que nous aurons tro is  exa­
m ens en hiver. 2. Avez-vous entendu . . .  de la méthode 
audio-visuelle? 3. Non, je n ’en ai pas en tendu . . .  un 
seul mot. 4. Nous avons entendu . . .  de ce film, mais 
nous ne l’avons pas  encore vu. 5. Q u ’est-ce que vous 
avez entendu . . .  au sujet du dernier match ce m atin ,  
à la radio? J ’ai entendu . .. que notre  équipe de football 
a gagné.

IV. Ind iquez  d an s quelles p h ra se s  le verbe ru sse  слышать о 
ком-либо, о чем-либо  a  pour éq u iv a len t entendre parler  
et d a n s  quelles a u tre s  — entendre dire.
1. Мы слышали  об этом певце и хотели бы пойти 

на его концерт. 2. Я слыш ал  об этом человеке много 
хорошего. 3. Расскажите, что вы слыш али  об этой 
истории. 4. Я никогда не слышал  о такой болезни.
V. T rad u isez  en em p lo y an t les verbes entendre parler  e t en­

tendre dire.
1. Что вы слыш али  об этой новой опере? 2. Я ни­

когда не слыш ал  об этом писателе и не знаю, инте­
ресны ли его произведения. 3. Я слышал, что вы не­
довольны моей работой, это правда? 4. Хотите знать, 
что я слыш ал  об этом человеке? 5. Мы слыш али  
о его успехах в учебе и очень рады за него. 6. Он 
слыш ал  об этом человеке только дурное, но не мог 
этому верить (у croire). 7. Студенты слышали, что эта 
лекция не состоится из-за болезни преподавателя.
8. Я слыш ал  много интересного о новой программе 
цирка. 9. Все, что вы слыш али  о вашем сыне, должно 
вас радовать. 10. Мы никогда не слыш али  об этом.

E N V IE R , ETRE JA LO U X

I. O bservez l ’em ploi du verbe  envier  e t de l ’expression  être ja ­
loux.
1. Ce que  Sidonie envia it  par-dessus  tout a  Claire, 

c ’était l’enfant (A. D a u d e t ) .  2. Il envie  à  ses propres 
valets  la plus petite pièce de m onnaie qu’ils auront 
ram assée  dans la rue ( L a  В r u y  è r  e ) . 3. Le peuple de 
P a r is  le contem plait  et l ’en v ia i t  (G. d e M a u p a s ­
s a n t ) .  4. Je  vous adm ire et je  vous envie  d ’avoir la 
foi (M. D r u o n ) .
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1. Vous ne voyez donc pas, qu’il est ja loux de  vous, 
de  votre  position? (A. D a u d e t )  2. Avec cela, plus 
d ’une é ta it  ja lou se  de  ses cheveux blonds et de  ses dents  
blanches (V. H u g o ) .  3. Sylvie l’observa et elle ne 
douta plus: il é ta i t  ja loux  (R. R o l l a n d ) .  4. Elle 
s ’avouait qu’elle détestait  cette femme parce qu’elle 
é ta i t  ja lou se  d ’elle (J. G r e e n ) .

II. a )  Ind iquez si le verbe envier  d an s  les p h ra ses  su iv an te s  po s­
sède un  ou deux com plém ents e t m ettez  la p rép o sitio n  à là 
où il le fau t.

1. J ’enviais . . .  mon ami sa-m ém oire  extraordinaire .
2. J ’enviais . . .  mon ami d’avoir une mémoire ex tra o r ­
dinaire. 3. Tout le monde envie . . .  Marie, parce  qu’elle 
a gagné  la première place en ski. 4. Il a été très  m échant 
en p a r lan t  de vous, je crois qu’il envie . . .  vos succès.
5. N ’enviez pas  . . .  vos cam arades  leurs succès, si vous 
aviez trava illé  au tan t  qu’eux, vous les auriez devancés.
6. Tous les chasseurs  enviaient . . .  ce garde  forestier 
son chien, un chien de berger de pure race.

b ) R em placez les com plém ents du verbe envier  d a n s  les 
p h rases c i-dessus p a r  les p ronom s com plém ents le, la, les; 
lui, leur.

c ) T ran sfo rm ez  les p h ra ses  su iv an te s en  c h an g e an t les com plé­
m en ts du  verbe envier  se lon  les tro is  c o n stru c tio n s possibles.

1. Il en v ia it  le sort de ce jeune homme. 2. P ierre  
envia it  son cam arade  d’avoir une bicyclette.

d )  T rad u isez  en  em p lo y an t le verbe envier  su iv i d ’un com plé­
m en t d ’o b je t d irect.

1. Я подозреваю, что вы завидуете своему това­
рищу.— Нет, вы ошибаетесь, я ему не завидую .  2. Вы 
завидуете  геологам?— Д а, я им завидую .  Работа 
у них тяж елая , но интересная. 3. Я п озавидовал  хлад ­
нокровию, с которым он говорил о своем тяж елом по­
ложении. 4. Я никому никогда не завидую .

e ) R em placez l ’expression  être jaloux (de) p a r le verbe en­
vier  là où c ’e s t possible.

1. Je suis jaloux de son bel accent français. 2. Êtes- 
vous ja louse  de votre m ari? 3. Il é tait  jaloux de cette 
jeune fille parce qu’elle ava it  été reçue première à tous
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les examens. 4. P ie rre  était  ja loux de son frère aîné qui 
lui préféra it  souvent la com pagnie de ses cam arades  de 
classe.

f )  T rad u isez  le verbe ru sse  ревновать  en  su p p rim an t l ’un  
de ses com plém ents.

1. М ать ревн о ва л а  сына к невестке. 2. Он ревновал  
своего старшего брата к его товарищам. 3. Я знаю, 
что он ревнует  жену к своему другу.
III . T rad u isez  en  em ployan t le verbe envier  su iv i d ’un seul ou de

deux com plém ents e t l’expression  être jaloux (de).
1. Он за в и д о ва л  своему товарищу из-за его силы 

и ловкости. 2.. Он зави довал  силе и ловкости своего 
товарища. 3. Что касается успеха моего противника 
(adversa ire  m ), то я этому вовсе не зави дую .  4. Дети 
за в и д о ва л и  этому малышу из-за того, что у него был 
такой большой и сильный брат. 5. Мы зави довал и  
мастерству (m aîtrise  /) этого спортсмена. 6. Я за в и ­
д у ю  тем молодым людям, которые будут жить в эпо­
ху коммунизма. 7. «Читайте, завидуйте! — Я гр аж д а ­
нин Советского Союза» (В. М а я к о в с к и й ) .  8. Ей 
было стыдно признаться, что она ревнует  своего мужа.
9. Мне кажется, что он ревнует свою жену ко всем 
знакомым.

E N V ISA G E R , D É V ISA G E R

I. O bservez l’em ploi des verbes envisager, dévisager.
1. Il est d ’avis que tout enfant, quand il fait ses 

études, devrait  apprendre  en même tem ps un métier 
manuel. Seulem ent P ap a  n 'en v isage  ça que comme un 
accessoire (P. V a i l l a n t - C o u t u r i e r ) .  2. Depuis 
deux jours, elle ava it  eu le tem ps d 'en v isager  en face 
tous les aspects de son m alheur  (P. L o t i ) .  3. M ais il 
n ’est possible d'en v isager  la mise en œ uvre  d’un p ro ­
gram m e démocratique que si les forces sociales et poli­
tiques s ’unissent dans  l’action (1 ’ H u m a n i t é).
4. Jacqueline n 'en v isagea it  nullem ent de se rem arier 
avec qui que ce soit (M. D r u o n ) .  5. Hugo, tu  n ’as 
jam ais  en v isa g é  que je pourrais  te trom per? (F. S a- 
g a  n)

1. Il commença p ar  d é v isa g e r  son ami chaque fois 
que celui-ci en tra it  à la caisse (A. D a u d e t ) .  2. Le
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garçon étonné d é v isa g e a i t  ce couple étrange, en posant 
devant lui deux cerises à l’eau-de-vie (G. d e M a u p a s -  
s a n t).

II. Rem placez les p o in ts  p a r  les verbes envisager  ou  dévisager.
1. L ’auberg is te  . . .  (Im parfa it)  l ’inconnu avec m é­

fiance. 2. On . . .  (P résent) d ’entreprendre  de gros t r a ­
vaux de répara tion  dans notre  maison. 3. Les so ldats  
formés par Souvorov . . .  (Im parfa it)  la mort sans  effroi.
4. Les adversaires se . . .  (Im parfa it)  d’un air de défi.
5. Si vous . . .  (P résent)  la s ituation  sous cet aspect, 
vous la trouverez rassuran te .

III. T radu isez  en em ployan t les verbes envisager  e t dévisager.
1. Привратница пристально рассматривала  всех 

незнакомых людей, входивших в дом. 2. Рассмотрим  
этот вопрос со всех точек зрения. 3. Врач п редусм о­
трел возможные последствия этой болезни и назначил 
больному необходимый режим. 4. Хозяин с недове­
рием посмотрел на этого худого, плохо одетого чело­
века. 5. Мы смотрели на предстоящую работу без 
энтузиазма. 6. Студенты нашей группы намерены  ор­
ганизовать хор. 7. Правительство предусматривает со­
оружение нескольких электростанций на этой крупной 
реке Сибири. 8. Молодежь нашей страны уверенно 
смотрит в будущее.

AU FO N D , A FO N D

1. O bservez l’em ploi des m o ts a a  fond  e t à fond.
1. A u  fond d ’un tiroir j ’ai trouvé la reproduction 

réduite d’une ancienne carte  m arine  (E. P e i s s o n ) .
2. J ’é tais  assis au fond de  la pièce, re la tivem ent dans 
l’ombre (V e г с о r s ) . 3. A u fond de  la salle, une petite 
lueur tress-aille, un point de feu p ara î t  (E. e t J. d e  
G o n c o u r t ) .  4. Elle est entrée sans  façon, m ais  au  
fond  d ’elle-même elle se sent terr ib lem ent gênée 
(J. L a f f i t t e ) .

1. Je  n ’ai rien à t ’apprendre. Tu sais  la médecine à 
fond  ( L e  S a g e ) .  2. Toutes les suggestions étaient 
examinées à fond  (P. Во u 1 1 e). 3. Il était venu s ’expli­
quer à fond  avec Clipton ( i d e m ) .
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I I .  Rem placez les p o in ts p a r au fond  o u  à fond.
1. Pour être seule, la jeune fille s ’est enfuie . . .  du 

jard in . 2. Adressez-vous à mon frère: il connaît . . . toute 
cette histoire. 3. J ’ai ran g é  les papiers les plus im por­
tan ts  . . .  du tiroir. 4. Tout le monde le blâme, mais, . . . ,  
il n ’a pas tellement tort. 5. Le rapporteur a examiné . . .  
les principaux problèmes de l’actualité. 6. En fouillant 
dans  un vieux coffre, il a trouvé . . .  une liasse de p a ­
piers jaun is  par le temps.
III . T rad u isez  en em ployan t au fond  e t à fond.

1. Мы направились к озеру в гл уби н е  парка.
2. Мальчик уронил монету на дно  колодца. 3. Ответ 
этого студента показывает, что он основательно знает 
предмет. 4. Корабль затонул в трех милях от берега.
5. Юнга провел больше месяца на дне  трюма (cale f) .
6. Сцена была пуста, только в гл уби н е  виднелись 
очертания разрушенной стены. 7. Чтобы понять р а з ­
витие романских языков, нужно как следует изучить 
латынь.

IN T E L L IG E N T , S P IR IT U E L

1. O bservez l ’em ploi des ad jec tifs  intelligent  e t spirituel.
1. J ’avais  été un enfant très in telligent,  m ais  vers 

dix-sept ans  je devins stupide (A. F r a n c e ) .  2. Tou­
jours  je me suis dit qu’Hélène était  trop bien pour moi, 
trop belle, trop in te l l igen te  (A. M a u r o i s ) .  3. Il était 
sû rem ent in te ll igen t,  peut-être d’une intelligence aiguë 
(G. S i m e n o n ) .

1. Le billet quotidien d’A ndré Wurmser, polémiste 
m ordan t  et spirituel,  enchante nos lecteurs et met en 
fureur les réactionnaires (E. F a j о n ) .  2. La bourgeoisie 
a foulé aux pieds les conquêtes sp ir i tue lles  accumulées 
p a r  des générations ( F r a n c e  N o u v e l l e ) .  3. Cette 
l i t té ra tu re  est sans  rapport  avec les besoins sp ir ituels  
de notre  tem ps (i b i d ) .
IL  R em placez les p o in ts  p a r les ad jec tifs  intelligent  ou  spirituel.

1. Daniel était l’élève le plus . . .  de sa classe; il 
com prenait  sans  peine les problèmes les plus difficiles.
2. Les trois garçons ont éclaté de rire, probablement 
l ’un d’eux avait dit quelque chose de très . . . .  3. Mon
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père m ’a fait cadeau d’un chien tout petit, m ais  fort . . .  .
4. A cet âge les garçons essayent de faire de l’esprit, 
m ais leurs p la isan ter ies  sont souvent plus m échantes 
que . . . .  5. 11 m ’était tou jours facile de m ’entendre avec 
mes paren ts  qui étaient . . .  et compréhensifs.
III. T rad u isez  en  em ployan t les ad jec tifs  intelligent, spirituel ,

sage.
1. Н аш  спутник показался нам умным  и милым 

человеком. 2. Придумай какую-нибудь остроумную  
шутку, чтобы рассмешить детей. 3. М ать его была 
женщиной умной. 4. Последуй этому ум ном у  совету и 
ты не раскаешься (tu ne le reg re tte ras  p as) .  5. Мой 
братишка был очень смышленым  ребенком, он пони­
мал меня с полуслова. 6. Эпиграммы Пушкина были 
всегда остроумны и злы. 7. Писатель должен тонко 
чувствовать духовн ы е запросы  общества.

JO U E R  Л, JO U E R  AV EC, JO U E R  DE

1. O bservez l ’em ploi du  verbe jouer  suivi des p rép o sitio n s à, avec, 
de.

1. Il avait  passé cinq heures de suite à regarde r  
jouer au  whist, sans  y rien com prendre (G. F l a u ­
b e r t ) .  2. M. Gardinois, a vec  son gendre, joua it  au  bil­
lard dans la pièce à côté (A. D a u d e t ) .  3. «Jouons  
aux  quatre  coins, non à colin-maillard» (V. H u g o ) .

1. Tout en chan tan t  l ’enfant jou a i t  a vec  quelques 
pièces de m onnaie qu’il avait  dans sa main (V. H u g o ) .
2. Eponine et Azelma joua ien t a vec  le chat ( i d e m ) .

1. On la pria de jouer du  piano. Elle joua une noc­
tu rne  de Chopin (A. F r a n c e ) .  2. C’est comme un 
homme qui a l’oreille jus te  et qui joue  faux du  violon 
(G. F l a u b e r t ) .  3. Il y avait parmi nous un Canadien 

qui jou a it  de  la flûte (F.-R. d e  C h a t e a u b r i a n d ) .
II. R em placez les p o in ts  p a r  les p rép o sitio n s qui conv iennen t.

1. Je  n ’aime pas beaucoup quand on me prie de 
jouer . . .  piano. 2. Ne joue pas . . .  le canif, tu peux te 
blesser. 3. Il n ’aim ait pas jouer . . .  un adversaire  plus 
faible que lui. 4. A l’école m usicale mon frère apprend 
à jouer . . .  la flûte et . . .  cornet-à-pistons. 5. Est-ce que 
vous n ’aimez pas  jouer . . .  les dominos? 6. Si, mais je 
préfère jouer . . .  les échecs et . . .  les dames.
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III . T raduisez  en em ployan t le verbe jouer  suivi des p répositions 
qui conviennen t.

1. По вечерам в саду играли в карты или в д о ­
мино. 2. «Кто из вас играет на каком-нибудь музы­
кальном инструменте?» — спросил учитель. 3. О к аза ­
лось, что десять учеников играют на рояле, двое на 
скрипке  и один на виолончели. 4. В задумчивости она 
рассеянно играла  веером. 5. Старый солдат часто 
играл  с маленьким внуком. 6. Я думаю, легче вы­
учиться играть на аккордеоне, чем на гитаре. 7. Во 
что вы больше любите играть, в шашки  или в шах­
маты?

L A ISS E R , Q U IT T E R , A B A N D O N N ER

I. O bservez l ’em ploi des verbes laisser, quitter, abandonner.

1. Desplein la issa  tous ses m alades. Au risque de 
crever son cheval, il vola chez le pauvre homme (H. d e 
B a l z a c ) .  2. «L aissez-m oi.  Je  n ’ai besoin de rien» 
{F. M a u r i a c ) .  3. M alheureusem ent, la veuve ne pos­
séda it  rien, elle pouvait la isser  un jour cette pauvre 
fille à la merci du monde (H. d e В a 1 z a c ) . 4. L aisse  
ça, tante ,  c’est mon affaire (H. d e  B a l r a c ) .

1. Le docteur le quitta  sous prétexte de voir un m a ­
lade (G. d e M a u p a s s a n t ) . 2. Puis  il fallait quitter  
mes petits, mes chers petits que j ’aimais tant! (A. D a u- 
d e t) 3. Alors il qu itta  son hôtel pour aller habiter 
un g rand  pala is  (P. M é r i m é e ) .  4. J ’ai quitté  la 
m aison  dans la nuit (P. G a m a r r a ) .  5. Continuez 
votre  jeu, il est trop am usan t  pour le quitter  (H. d e  
B a l z a c ) .  6. Le père de Charles Bovary [fut] 
forcé, vers cette époque, de quitter  le service 
(G. F l a u b e r t ) .

1. U ne frégate ang la ise  aperçut un bâtim ent démâté 
e t  en apparence abandonné  de son équipage (P. M é r i- 
m é e ) .  2. Les Allem ands abandonnèren t  Fontvieille sur 
la fin de l’après-midi (P. G a m a r r a ) .  3. On prétexta 
son  attitude dans le danger,  cette lâcheté du^ capitaine 
aban don n an t  ses hommes (E. Z o l a ) .  4. Je n ’ai jam ais  
abandonné  une affaire quand elle a valu la peine d’être 
achevée (F.-R. C h a t e a u b r i a n d ) .
II. a )  F a ite s  su iv re  les verbes laisser, quitter, abandonner  p a r  

u n  des com plém ents su iv a n ts  •. ses со pains, leurs parents, les
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belles lettres, votre discussion, ma maison natale, la 
pratique de la médecine, ses papiers, le bateau, mes 
camarades.

1. Le d irecteur a laissé . . .  et m ’a regardé  avec é ton­
nement. 2. Laissez donc . . ., vous ne vous entendrez 
jam ais! 3. Je  ne peux pas  la isser . . . ,  je ne viendrai pas 
san s  eux. 4. En voyant sa mère, l’enfan t a quitté . . . .
5. C’est à l’aube que j ’ai quitté . . .  . 6. Cet écrivain a 
quitté . . .  pour la carrière  politique. 7. Zola n ’a jam ais  
complètement abandonné . . .  . 8. L’équipage a ab a n ­
donné . . .  en naufrage . 9. Les enfan ts  ne doivent pas 
abandonner . .  . dans leur vieillesse.

b ) R em placez les p o in ts  p a r  les verbes laisser, quitter, aban­
donner. R elevez les p h ra ses  où l’on  p eu t em ployer deux ou 
tro is  de ces verbes.

1. Il a . . .  toutes ses affaires pour aller au secours 
de son ami. 2. Notre délégation va  . . .  Moscou pour 
Kiev. 3. Toujours malade, elle avait peur d’être . . .  par 
son mari. 4. Je  suis étonné que ce m etteur en scène 
ait  . . .  le théâtre  pour le cinéma. 5. (Im pératif)-moi, 
je ne sais rien. 6. M algré  les difficultés nous n ’avons 
pas  . . .  le projet de faire un voyage en Sibérie. 7. Il a . . .  
sa  famille sans  ressources. 8. Il nous a serré la main 
et nous a . . . .  9. Cette maison, sans  feu ni fumée, sem ­
blait . . . (Partic ipe passé).

III. T rad u isez  en  em p lo y an t les verbes laisser, quitter, aban­
donner.

1. Оставьте нас одних, нам нужно поговорить.
2. Бы ла полночь, когда я оставил своих друзей. 3. Ему 
пришлось оставить свою мечту о занятиях музыкой, 
так  как  уроки стоили очень дорого. 4. Покинутый  
друзьями и родственниками, художник жил в нищете.
5. Он уехал  из нашего города в прошлом году. 6. Его 
мучали угрызения совести (il ava it des rem ords),  так 
как он оставил своего друга в трудном положении.
7. Несмотря на свои раны, генерал не покинул  своего 
поста. 8. Она вышла из комнаты, не сказав ни слова.
9. П равда ли, что вы оставили ваши занятия в инсти­
туте? 10. Оставь свои уроки и помоги немного мате­
ри. 11. Мне сказали, что этот студент уш ел  из инсти­
тута из-за болезни.



L A IS S E R ,R E S T E R
I. O bservez l ’em ploi des verbes laisser vt et rester vl.

1. Comme Geneviève regarda it  le léger paquet 
qu’elle avait  posé p ar  terre, elle ajouta: «J ai la issé  
notre  malle là-bas [dans un café, devant la gare] 
(E. Z o l a ) .  2. Je le mène dans un cabinet voisin, je l’y 
la isse  sans  lumière (J.-J. R o u s s e a u ) .  3. A la porte  
d’un petit bâtim ent le directeur m ’a quitté: «Je vous 
laisse, M. M eursault.  Je suis a votre disposition dans  
mon bureau» (A. C a m u s ) .  4. Mme Lepic a p rudem ­
m ent la issé  la porte de la cour verrouillée (J. R e- 
n a r d ) .  5. Je voudrais  vous la isser  un souvenir ag ré ­
able de notre rencontre (A. F r a n c e). 6. La moitié de 
la fortune la issée  par  M. Thibault était déposée entre  
des m ains  discrètes (R. M a r t i n  d u  G a r d ) .

1. Au lieu de sortir  au dessert il res ta  dans la salle 
à m an g er  (H. d e  B a l z a c ) .  2. Le m aître  avait  invité 
le cours supérieur à res ter  après les leçons du soir 
(P. G a m a r r a ) .  3. On ne se lève pas  quand on a la 
fièvre, on reste  au lit (J. G r e e n ) .  4. «Je vous prie de 
res ter  tranquilles», com m anda sèchement le maître  
(P. G a m a r r a ) .  5. D ans la journée, la porte res te  
ouverte (A. S t i l ) .  6. Nous som m es  res tés  longtem ps 
sans jouer et sans nous disputer (M. T h o r e z ) .
II. a )  D ans les p h ra ses  su iv an te s  indiquez le com plém ent d ’ob je t

d irec t du  verbe laisser  e t les com plém ents c irco n stan c ie ls  
de lieu du verbe rester. Posez des questions pour ces com plé­
m ents.

1. Le chat res ta  un moment sur le rebord de la fe­
nêtre, puis d isparut. 2. Ils ava ien t la issé  l’auto à l’en ­
trée du village. 3. Je  res tera i  en bas, dans la rue. 
Je  vous a ttendrai  au tan t  qu’il faudra. 4. L’avion la issa it  
des traînées blanches qui zébraient le bleu du ciel.
5. Sans doute é ta i t -d \e  restée  dehors trop longtemps.
6. Je resta i  bien un quart d’heure dans mon lit, sans 
dormir. 7. Le docteur dit tout bas: «Je ne peux pas 
la isser  un blessé».

(Tiré d'auteurs français)
b ) M ettez les p h ra ses  c i-dessus au  P assé  com posé. N ’oubliez 

pas que le verbe rester  se co n ju g u e  avec être.
c) Rem placez les p o in ts  p a r  les verbes laisser  o u  rester.

1. . . .  (Impératif)  à la maison, dit la mère. Je re­
viendrai bientôt. 2. Je  n ’ai plus mon stylo, et je ne sa is
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pas où je l’ai . . .  . 3. L ’enfant ava it peur de . . .  seul 
dans l’obscurité. 4. L’enfant priait sa mère de ne pas le 
. . .  seul dans la chambre. 5. Les invités étaient partis , à 
par t  quelques-uns qui . . .  (P lus-que-parfa it)  pour d iscu­
ter  encore un peu. 6. L’au teur de ce portra it  . . .  (P assé  
composé) inconnu. 7. Je  . . .  (P assé  composé) la clé 
dans  la serrure. 8. Cette conversation me . . .  (Passé  
composé) une impression douloureuse. 9. La famille . . .  
(P assé  composé) longtem ps sans nouvelles du père.
10. Les paren ts  le . . .  (P résent) sans  conseil alors qu’il 
en a tellement besoin.
III. T rad u isez  en  em p lo y an t les verbes laisser, rester  o u  garder.

1. Уходя, я оставил тебе записку (mot m ) на 
столе. 2. «Кто остается после уроков делать стенга­
зету?»— спросил учитель. 3. Где я мог оставить свой 
зонтик? 4. Не оставляйте окно открытым, ночи очень 
холодные. 5. Мои спутники ушли, я остался один 
около машины. 6. «Сидите - спокойно»,— сказал  учи­
тель ученикам. 7. Проснувшись, он продолж ал лежать 
в постели до завтрака. 8. Автор этой картины остался 
неизвестным. 9. Выставка п рои звела  на меня очень 
хорошее впечатление. 10. М ожешь оставить у себя эту 
книгу, она мне не нужна. 11. В зале было холодно, и 
многие зрители остались в пальто.

LEV ER , ÉLE V E R , M ONTER

I. a )  O bservez l ’em ploi des verbes lever, élever, monter.
1. En arr ivan t  avenue de l’Observatoire, il leva  les 

yeux vers le balcon des F on tan in  (R. M a r t i n  d u  
G a r d ) .  2. « P a r  où y va-t-on?» Le paysan  leva  la m ain 
vers l’Occident (V. H u g o ) .  3. P en d an t  c inquante  ans 
il a levé  le m arteau  sur l’enclume (C h. - L. P h i ­
l i p p e ) .

1. «J’en suis persuadé, messieurs», a-t-il a jouté en 
é levan t  la voix (A. C a m u s ) .  2. Elle a v a i t  é levé  la 
voix assez pour que G ertrude l’entendit (A. G i d e ) .
3. Le 14 novembre 1925, on é leva  la potence au pied du 
t r ibunal (A. W u r m s e r ) .  4. La porte Saint-Denis et 
la Porte  Sa in t-M artin  sont des Arcs de triomphe é levés  
en 1672 et 1674 (G. C h a r e n s o l ) .  5. Nous avons 
besoin d ’un parti  dont les m em bres é lèven t  sans
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cesse leurs capacités idéologiques et politiques 
(G. M a r c h a i s ) .  6. La façade, é levée  de trois  étages 
et surm ontée de m ansardes , est bâtie en moellons 
(H. de B a l z a c ) .  7. Il a t tendait  un démenti, puis, 
comme ni la mère ni l’enfant n ’éleva ien t  d’objection, il 
voulut continuer (R. R o l l a n d ) .

1. Comme ils s ’en allaient, ils rencontrèrent un petit 
homme qui m on ta it  les m arches en soufflant (G. d e 
M a u p a s s a n t ) .  2. Mme Robichon a m onté  ses cinq 
é tages  une fois d é p l u s  (L. A r a g o n ) . 3. Le chasseur 
a m onté  mes, bagages  (R. G e o r g i n ) .

b) O bservez l'em ploi des verbes ramasser, soulever, relever
1. Elle eut l’idée de laisser tomber le mouchoir pour 

forcer Christophe à le ram asser  (R. R o l l a n d ) .
1. Jacques ra lentit  le pas et sou leva  son chapeau 

qui lui serrait  les tempes (R. M a r t i n d u  G a r d ) .
1. Je le mets sur ses jambes. Pouf! 11 tombe . . .  Je  

me précipite, je le relève.  Pouf! Il tombe une seconde 
fois. Etonné, je le re lève  encore (C o u r t e 1 i n e ) .

II. a )  Rem placez les p o in ts p a r  les verbes lever, ramasser, sou­
lever, relever, élever.

1. En se ba issan t  rapidem ent il a . . .  l’objet qui
tra îna it  par terre. 2. J ’ai ..... le couvercle de la m arm ite
pour voir ce qui s’y trouvait.  3. On étouffe dans ce com­
partim ent. Aidez-moLà . . .  la vitre, s’il vous plaît. 4. En 
en tendan t le bruit des pas dans l’escalier, la femme . . . 
(Passé  simple) la tête de son ouvrage et écouta. 5. P ro ­
fitant de l’inattention de sa mère, l’enfant a ..  . un 
caillou et l ’a glissé dans sa poche. 6. N ’essaie pas de .. . 
ce coffre, il est trop lourd. 7. Notre grand-père  est un 
peu dur d’oreille, en lui p a r lan t  nous sommes obligés 
de .. . la voix. 8. Pour . . .  le pylône tombé on a amené 
une immense grue.

b ) M ettez au  P assé  com posé les verbes en ita lique.

1. Le facteur m onta  ju squ ’au palier du troisième et 
sonna. 2. La vieille femme m onte  l’escalier en s ’a rrê tan t  
sur chaque marche. 3. On m on ta  les valises au deuxième 
étage. 4. Toute la famille m onte  dans  un w agon  de 3e.
5. Nous m ontons  ju sq u ’à mi-chemin du deuxième é tage  
et nous nous arrêtons. 6. Les voyageurs m onta ien t  pé­
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niblement la pente rapide d’une m ontagne. 7. Très ému, 
l ’ouvrier m on ta  les m arches de l’es trade et s ’approcha 
du micro.

111. T rad u isez  en em ployan t les verbes lever, relever, soulever,
ramasser, élever  et monter. ,
1. Зачем ты бросил бумагу на пол? Подними  ее и 

брось в урну. 2. Д айте мне руку, помогите мне п од­
няться. 3. Через несколько минут поднимут занавес.
4. Он быстро поднялся  по лестнице и остановился на 
площадке 3-го этаж а. 5. Почтальон поднялся  по сту­
пенькам крыльца и постучал в дверь. 6. М альчик п о д ­
нял  кошелек и подал женщине, которая его уронила.
7. Он приподнял  штору и выглянул во двор. 8. Ж е н ­
щина с детьми поднялась  на третий этаж. 9. Отец ни­
когда не повыш ал  голоса, даж е  когда бранил нас.
10. Н аш  цех обязался увеличить производительность 
труда на 5 процентов.

L IB É R E R , D É L IV R E R , D ÉLIB ÉR ER

1. O bservez l ’em ploi des verbes libérer, délivrer  et délibérer.

1. Le 11 septembre 1941 le P. C. F. déclare: « [ . . . ]  
pour l ibérer  la France, il faut ag ir  et ra llier tous les 
F rançais  patriotes» (E. F a j o n ) .  2. P aris  allait  être  
l ibéré . .  . Les alliés débarquaient dans le Midi (R. G a- 
r y ) .  3. Dimitrov sera  acquitté et l ibéré  (E. F a j o n ) .
4. Les fascistes em prisonnés du ran t  les années p ré­
cédentes so n t  peu à peu l ibérés  ( H i s t o i r e  d u  
P. C. F.).

1. Lorsque P aris  fut délivré, les su rv ivan ts  de la 
Commune hongroise composèrent le bataillon Petôfi 
(A. W u r m s e r ) .  2. 200 ducats ne sont pas à perdre, 
su rtou t  quand il s ’agit de d élivrer  le pays de pareille 
vermine (P. M é r i m é e ) . 3. Louise Michel apprend que 
les fusilleurs ont emmené sa mère comme otage. Elle 
court se rendre pour la dé liv rer  (J. F a v a r d ) .  4. Ces 
m édicam ents  ne sont d é liv rés  que sur ordonnance 
( l ’ H u m a n i t é ) .

1. Les députés de gauche se re tirèrent dans un bu ­
reau de l’Hôtel de Ville pour délibérer  (J. D u  c l  о s ) .
2. Ultime bastion à conquérir, le P a la is  d ’Hiver, où les
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m inis tres  d élibèren t  sans désemparer (J.-P. 0 11 i- 
v i e r.)

II. a )  Rem placez le verbe libérer  p a r  le verbe délivrer  là où c ’e st
possible.

1. Les patrio tes v ietnam iens ont libéré  p lusieurs v i l ­
lages. 2. A la suite d’une vaste  cam pagne  in terna tio ­
nale, les autorités du Venezuela ont libéré  Jésus Faria.
3. Les é tud ian ts  espagnols  exigent qu’on l ibère  leurs 
d ir igeants  syndicaux. 4. Le peuple de l’Algérie a co u ra ­
geusement lutté pour l ibérer  son pays du joug  colonial.
5. Les autorités  de l’E ta t  d’A labam a refusent de l ibérer  
les par tic ipants  à la m anifesta tion  contre la ség rég a ­
tion raciale.

b )  R em placez les p o in ts  p a r  les verbes libérer  ou délibérer.

1. L’Armée Soviétique a . . .  p lusieurs pays de la 
ty rannie  hitlérienne. 2. Les d irigeants  de la grève ont 
longtem ps . . .  sur le parti  à prendre. 3. Les juges  se 
sont retirés pour . . . .  4. Les peuples d ’Afrique luttent 
pour se . . .  de la domination é trangère . 5. Après avoir 
. ..  plus d’une heure, la commission a adopté le texte 
d ’un communiqué.

III. T radu isez  en  em ployan t les verbes (se) libérer, (se) délivrer
ou délibérer.

1. Рабочий класс борется, чтобы освободиться  or 
капиталистической эксплуатации. 2. Под давлением 
общественного мнения американские власти освобо­
дили  лидеров негритянского движения (les leaders 
noirs) .  3. После второй мировой войны многие страны 
Азии и Африки освободились  от колониальной зависи­
мости. 4. Патриоты Южного Вьетнама освободили  об­
ширные районы страны. 5. Забастовщики требуют, 
чтобы власти освободили  их руководителей. 6. Хотя 
мы и обсуж дали  этот вопрос более часа, нам не у д а ­
лось придти к единому мнению. 7. Лекарства по ре­
цепту выдают в соседнем окошке. 8. Он соглашается 
освободить меня от взятого обязательства. 9. Завтра  
директор будет выдавать дипломы окончившим 
школу.
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M A R Q U ER , FA IR E  REM A RQ U ER

I. O bservez l ’em ploi des verbes marquer  e t fa ire  remarquer.
1. Des passages  particulièrem ent in téressan ts  

é ta ien t  m arqués  p a r  des croix (P. B o u i  l e ) .  2. Il y 
ava it  pour cet effet un reg is tre  dans lequel une vieille 
servan te  m arqu a it  les adresses  ( L e  S a g e ) . 3. A peine 
a-t-on le tem ps de m arquer  les points (A. D a u d e t ) .
4. Quand il re g a rd a  à nouveau l’horloge, elle m arquait  
deux heures moins dix (R. V a i l l a n d ) .  5. Le XXe 
congrès  a m arqué  le début d’une é tape nouvelle dans le 
m ouvement communiste in terna tional (E. F a j o n ) .
6. De fâcheux incidents m arquèren t  les premiers jours 
au camp de la rivière Kwai (P. B o u 11 e ) . 7. Les traces  
de san g  m arquaien t  le bouton de porcelaine blanche 
(J. R o m a i n s ) .  8. La religion catholique, idéologie de 
la c lasse dominante, m arque  profondément cette cul­
ture  (G. et C. W i 11 a r d ) .

1. Je  lui ai fa i t  rem arquer  que cette histoire n ’avait 
p as  de rapport  avec mon affaire (A. C a m u s ) .  2. Ils 
r iren t beaucoup à cette idée et lui f irent rem arquer  
q u ’ils n ’é taient pas  des gens à se soucier de l’avenir 
(F. S a g a n ) .  3. C ependant la pensée de Rousseau est 
assez nuancée et même, comme le fa it rem arquer  E n ­
gels, dialectique (G. e t C. W i 11 a r d ) .
II. a )  R em placez les p o in ts p a r  les verbes marquer, fêter, célébrer,

commémorer.
1. Autrefois, nous . . . (Im parfa it)  le 21 janvier, date 

de la mort de Lénine; au jo u rd ’hui nous . . .  le 22 avril, 
jour de sa naissance. 2. Chaque année, les trava illeurs  
de la F rance  et de notre  pays . . .  les journées de la 
glorieuse Com mune de Paris .  3. De terribles explosions 
de bombes ont . . .  l’entrée des Américains dans l’ère 
atomique. 4. D ans notre pays, ce passage  a été . . .  par 
la mise en service de la première centrale  atomique.
5. Les anniversaires  des plus g ran d s  esprits  de l ’hum a­
nité sont . . .  dans tous les pays sur la décision du C on­
seil m ondial de la Paix.

b) R em placez les verbes en ita lique  p a r  marquer ou fa ire  re­
marquer.

1. L’éditorial de la «Pravda»  indique  que l’U.R.S.S. 
s ’en tient fermement aux principes de la coexistence 
pacifique. 2. L’ora teur a sou lign é  en conclusion que



les problèmes évoqués devaient être réglés le plus vite 
possible. 4. En re lisan t son article, l’auteur a sou ligné  
à l’encre rouge les passages  les plus im portants. 5. Il 
avait  l’habitude de noter  dans son agenda  toutes les 
visites qu’il avait à faire. 6. Mon voisin m ’a dit que la 
fumée de m a cigarette  l’incommodait horriblement. «Je 
voudrais  vous rappeler,  a-t-il ajouté, que nous ne 
sommes pas  dans un com partim ent de fumeurs».
III . T radu isez  en em ployan t les verbes marquer, fa ire  remar­

quer, célébrer, commémorer.
1. Отвечая на вопросы, оратор заметил, что неко­

торые из них не относятся к теме его доклада. 2. Е ж е­
дневно ученики нашего класса отмечают показатели 
погоды. 3. Я заметил своему спутнику, что уж е пора 
гасить свет в купе. 4. Староста забыл отметить отсут­
ствующих в журнале. 5. Докладчик отметил, что до­
стигнутые успехи не должны заслонять (faire oublier) 
недостатки. 6. В заключение председатель собрания 
отметил, что обсуждение было интересным и полез­
ным. 7. Не так давно мы отмечали столетие со дня 
рождения Ромена Роллана. 8. Запуск первого совет­
ского спутника в 1957 году ознаменовал собой начало 
космической эры. 9. Ежегодно наша страна торж е­
ственно отмечает годовщину Великой Октябрьской со­
циалистической революции.

SE M ÊLER A, SE M ÊLER DE

I. O bservez l’em ploi du verbe se mêler suivi des p rép o sitio n s 
й e t de.

1. Au lieu de s ’éloigner discrètement, il rapprocha 
sa chope et se  m êla  au groupe (A. D a u d e t ) .  2. Les 
invités du bal arrivaient en foule se m êler  aux  invités 
du dîner (i d e m) .  3. Elle regarda it  ses fils et son mari 
comme trop in telligents pour causer avec elle. Elle 
n osait pas se  m êler  à leur conversation (R. R o l ­
l a n d ) .  4. Les cours moyens abandonnèrent leur ca l l i - '  
graphie  pour se  m êler  à la gaîté  générale  (P. G a -  
m a r r a ) .

1. Binet ne se  m êla it  jam ais  des  affaires d’autrui 
(G. F l a u b e r t ) .  2. Je  ne m e m êle  presque plus d es  
affaires. Ma santé ne me le permet pas  (G. S i m e ­
n o n ) .  3. S ’ils s ’obstinent à se  m êler de  cette entre- 
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prise, jam ais  elle ne pourra être menée à bien (P. В о u 1- 
l e) .  4. Christophe fit une scène à sa mère, il lui 
reprocha de se  m êler de  ce qui ne la reg ard a it  pas  
(R. R o l l a n d ) .

II. Rem placez les p o in ts p a r les p rép o sitio n s qui conviennent.

1. Dans la rue, il s ’est mêlé . . .  le cortège qui se 
d irigeait vers la place c e n t r a l^  2. Il s ’est mêlé . . .  la 
conversation avec sa fougüë* Waïïïtuelle. 3. Ma tan te  
avait  la fâcheuse habitude de se mêler . . .  les affaires 
d’autrui. 4. A la gare  les évadés se sont mêlés . . .  le 
flot des voyageurs. 5. Poussé par ses amis, il s ’était 
mêlé . . . cette opération financière.
III . T radu isez  en em p lo y an t le verbe se mêler avec les p rép o sitio n s

qui conviennen t.

1. Прошу тебя не вмешиваться в наш разговор.
2. Н а улице мы смешались  с толпой пешеходов. 3. Ты 
всегда вм еш иваеш ься  в дела, которые тебя не к а ­
саются. 4. Ты всегда вм еш иваеш ься  в разговор, кото­
рый тебя не касается. 5. Мальчик не мог удержаться 
(ne pas  pouvoir s ’empêcher de), чтобы не вмешаться 
в д р а к у . '6. Надо, чтобы в это дело вм еш алась  мили­
ция. 7. Забыв свою застенчивость, он вм еш ался  в об­
щую дискуссию.

M E U B L E , M O B IL IE R , A M EU B LEM EN T

1. O bservez l ’em ploi des m ots meuble m, mobilier m, ameuble­
ment m.

1. Je me m etta is  quelquefois à penser à ma chambre. 
Je me souvenais de chaque m euble  et pour chacun 
d’eux de chaque objet qui s ’y trouvait (A. C a m u s ) .
2. Rien pour s ’asseoir, pour se coucher. Le seul m euble  
est ce poêle cylindrique qui ne chauffe pas (P. D a i x)
3. Elle avait  si bien choisi sa chaise et son taboure t  que 
ces m eubles  sem blaient faits pour elle (A. F r a n c e ) .

1. Le lendemain, ils t ranspor tè ren t  leur pauvre  m o ­
bilier  dans le nouveau logis (R. R o l l a n d ) .  2. Une 
table de travail,  des chaises et un fauteuil complétaient 
le m obilier  (P. V a i l l a n t - C o u t u r i e r ) .  '

1. Elle savait  les modes nouvelles, l’ad resse des 
bons tailleurs. Elle étudiait la description d'am euble­
m en ts  (G. F l a u b e r t ) .
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П. Décrivez chaque m euble cité ci-dessous.

M odèle: La tab le  e s t un  m euble qui...

Un bureau (une table de trav a i l) ,  une bibliothèque, 
un lit-divan, un guéridon, un paravent, une commode.
I I I .  T radu isez  en em p lo y an t les m ots meuble (au  sing . ou au 

p lu r .) ,  mobilier, ameublement.
1. Этот сорт дерева не может быть использован 

д ля  производства мебели. 2. М аленькая комнатка н а ­
шей бабушки была загромождена мебелью. 3. Обста­
н о вк а  его комнаты состояла из кровати, стола и книж ­
ного шкафа. 4. Не знаю, каково назначение этого 
предмета: это ш каф или комод? 5. В квартире наших 
друзей м ебель  была подобрана и расставлена с боль­
шим вкусом. 6. Современная мебель  — более легкая 
и простая, чем старая мебель. 7. В этом году москов­
ские фабрики увеличат производство секционной м е­
бели.

O B L I G E R  Л,  F O R C E R  A, Ê T R E  O B L I G É  D E ,  E T R E  F O R C É
D E

I. O bservez l'em ploi des verbes obliger  e t forcer  su iv is des 
prépo sitions à e t de.

1. Risler obligea  Sidonie à  s ’asseoir à son côté 
(A. D a u d e t ) .  2. C ’était F rançoise  qui Y ava it  ob ligé  
à  quitter l’usine (A. M a u r o i s ) .

1. Quelquefois, elle é ta it  ob ligée  de  veiller avec les 
au tres  pour finir les com m andes pressées (A. D a u ­
d e t ) .  2. Lui, Saïto, é ta it  ob ligé  d ’obéir aux ordres de 
ses chefs (P. В о u 11 e).

1. Pour forcer  [mes élèves] à travailler, je les avais 
m enacés de châtim ents affreux (P. G u t  h).  2. Vous me 
fo rc e z  à devenir indiscrète (G. S a n d).

1. Q uand un homme trompe, il es t  forcé  d ’en tasser 
m ensonges sur m ensonges (H. d e  B a l z a c ) .  2. Ici le 
vieux com m andant fut forcé de  s ’a rrê te r  (A d e V i- 
g n y ) .
II. Rem placez les p o in ts p a r  les p rép o sitio n s qui conviennen t.

1. La mère a obligé l’enfant . . .  se taire. 2. Pour 
acheter nos billets, nous avons été obligés . . .  faire la 
queue pendan t plus d’une heure. 3. Le médecin m ’a 
forcé . . .  avaler une cuillerée d ’huile de ricin. 4. Après
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cette longue m aladie, il a été forcé . . .  abandonner ses 
études. 5. Pour trouver ces renseignem ents, nous avons 
été obligés . . .  consulter un g rand  nombre d’ouvrages.
6. Ses principes l’obligent . . .  décliner cette offre.

I i l .  T radu isez  en em ployan t les verbes obliger  e t forcer.
1. Родители Тома Кенти заставляли  его просить 

милостыню. 2. Извините, я вынуж ден  уйти. 3. Обстоя­
тельства заставили  . меня покинуть родной город.
4. М ать заставила сына попросить прощения у отца.
5. Мне пришлось  занять денег у соседей. 6. Молодой 
артист был вынуж ден  согласиться на эту роль.
7. «Старая ведьма, сказал он стиснув зубы, так  я з а ­
ставлю тебя отвечать» (А. П у ш к и н ) .

S ’O C C U PE R  D E, ÊTRE O C C U PÉ  D E, ÊTRE O C C U PÉ  À , 
S ’O C C U PE R  A

I. O bservez l ’em ploi des verbes s ’occuper, être occupé su iv is d e s  
p rép o sitio n s de  e t à.

1. Vous vous occupez de  recherches qui m ’ont bien 
vivement in téressé (A. F r a n c e ) .  2. Ces braves gens 
continuaien t à s'occuper  de leurs affaires sans  se soucier 
le moins du monde des m iennes ( i d e m ) .  3. Je  p ré­
parera i  tout avan t de partir ,  de sorte qu’au retour je  
n ’aurai plus qu’à m ’occuper de  la cuisine (A. M a u- 
r o i s ) .  4. Lady Pecks annonça à tout P a r is  qu’elle 
s ’occupait  de  faire publier les œ uvres  d’un g rand  m é­
connu ( i d e m ) .

1. Gavroche é ta it  paisiblem ent occupé à v ider d an s  
son panier les gibernes des gardes  nationaux  tués  
(V. H u g o ) .  2. il ne voyait plus rien au tour de lui, il 

n'était occupé  qu’à pleurer (G. d e  M a u p a s s a n t ) .
3. En une m inute toute la m aison fut occupée aux  p ré­
para tifs  de ce départ si imprévu (A. D a u d e t ) .  4. Ne 
pouvant dormir, [ils] s ’occupèrent à tuer les punaises  
avec leurs couteaux (P. V a i l l a n t - C o u t u r i e r ) .

II. R em placez les p o in ts  p a r les p rép o sitio n s qui conviennent.

1. D ans sa jeunesse il s’était occupé un peu . . .  tout: 
. . .  le théâtre  et . . .  la l i ttérature, . . .  la photographie 
et . . .  le commerce. 2. P en d an t  la leçon personne n ’écou­
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ta i t  le maître: les filles s ’occupaient . . . rêvasser ou . . . 
bavarder, les garçons . . .  faire les mots croisés. 3. Il 
faut décider qui s ’occuperait . . .  les costumes, qui s ’occu­
perait . . .  les décors et ..  . les invitations. 4. Chaque 
soir, il s ’occupait . . .  ses collections de timbres-poste.
5. «Quelle est donc m a vocation?» se demandait-il avec 
angoisse. «. ..  quoi dois-je m ’occuper? . . .  les sciences 
exactes ou . . .  la l i ttérature?»

III. T radu isez  en em ployan t les verbes s ’occuper, être occupé suivis 
des p rép o sitio n s qui conviennen t.

1. Это была энергичная женщина, которая успе­
вала заниматься хозяйством, детьми и общественной 
работой. 2. По вечерам каждый в семье отдавал себя 
любимому делу: отец заним ался  столярничеством (bri­
coler ш ), дети — чтением, а мать играла на рояле.
3. С утра до вечера она заним алась  своим ребенком.
4. Мы просим вас заняться этим делом. 5. Когда я з а ­
шел к нему, он уже заним ался  приготовлениями 
к отъезду. 6. Мы давно с тобой не виделись. Где ты 
работаешь? Чем занимаешься?  7. Ты спрашиваешь, 
что я сейчас делаю? Я занят разборкой книг, через 
час я освобожусь.

O U V R IR , D ÉC O U V R IR , IN A U G U R ER

I. O bservez l ’em ploi des verbes ouvrir, découvrir, inaugurer.
1. A vant de mettre  les verrous à la porte, Christophe 

l 'ava it  ou ver te  pour regarde r  dans la rue (H. d e  B a l ­
z a c ) .  2. J'ouvris  un livre que je lus avec intérêt 
(A. F r a n c e ) .  3. Un homme en robe rouge a déclaré 
que l’audience é ta it  ou ver te  (A. C a m u s ) .  4. Ils ont 
envisagé d'ouvrir  des pourparlers  séparés pour aboutir 
à une décision (Y. M o r e a u ) .  5. Louise Michel ouvre  
une école libre à Audeloncourt (J. F a v a r d ) .

1. Il s ’était si bien caché que le diable ne l’aurait  pu 
découvrir  (P. M é r i m é e ) .  2. On peut toujours, à l’a n a ­
lyse, découvrir  des motifs bas dans les actions les plus 
louables (A. M a u r o i s ) .  3. Le Nègre se lève et d é ­
couvre, en se levant, un jeune rosier sur lequel il s ’était 
couché p ar  m égarde (V. H u g o ) .  4. 11 découvrit  le 
pont à quelques centa ines de m ètres en-dessous de lui 
(P. B o u 1 1 e).



1. La révolution triomphe . . .  Le 7 novembre 1918, 
Lénine inaugure  à Moscou un m onum ent à M arx et 
Engels  (P. H e n t g è s ) .  2. La M aison de la Radiodif­
fu s io n — Télévision F rançaise  fut inaugurée  officielle­
m ent le 14 décembre 1963 par le Président de la Ré­
publique (B N F ) .

II. a )  Rem placez les p o in ts  p a r  les verbes ouvrir  ou découvrir.
1. En . . .  cette petite porte, nous avons . . .  qu’elle 

m enait dans  un souterrain. 2. Aide-moi à ..  . ce vieux 
coffre, je pense y . . . des choses fort curieuses. 3. 11 
faut . . .  la cause de sa brouille avec ses amis. 4. En . .. 
ce beau paysage, les touristes sont restés m uets d’adm i­
ration. 5. Je propose qu’on . .. une boîte de conserves 
pour le dîner. 6. A la veille de l’examen, l’é tud iant a . . . 
avec s tupeur qu’il ignorait  bon nombre de questions.

b) R em placez les p o in ts  p a r les verbes ouvrir  ou inaugurer.
D ans quelles p h rases peu t-on  em ployer ces deux verbes?

1. Le capita ine  a donné l’ordre de . . .  le feu sur les 
chars  ennemis. 2. Beaucoup d’artis tes  connus ont p a r ­
ticipé au ga la  qui a . . .  le festival artistique. 3. L’année 
prochaine deux nouvelles écoles seront . . .  dans  notre 
arrondissem ent.  4. Une foule immense rem plissait  la 
place où l’on devait . . .  un monum ent consacré à la 
conquête du cosmos. 5. Une brève allocution du prési­
dent a . . .  la conférence annuelle de l’Académie des 
sciences.

III. T rad u isez  en em p lo y an t les verbes ouvrir, découvrir, inau­
gurer.
1. Если ты откроешь клетку, птицы улетят и 

больше не прилетят. 2. В Башкирии открыто новое 
месторождение (g isem ents m  pl)  нефти. 3. Каждый 
год в нашем городе открывают новые школы, детские 
сады, клубы и стадионы. 4. Патриотами был раскрыт 
заговор против республики. 5. Под толстым слоем 
пыли археологи обнаруж или  древние надписи. 6. Р а з ­
вер н ув  газету, он стал искать свою статью. 7. После 
доклада  председатель открыл прения. 8. Недавно 
были найдены  неизвестные стихи Лермонтова. 9. П ро­
мышленная выставка Г Д Р  была торжественно от­
крыта в парке имени Горького.
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PA RLER DE, D IR E  QCH
1. O bservez l'em ploi des verbes parler  et dire.

1. «Si tu  ne veux pas  parler, c’est moi qui vais  le 
faire» (J. G r e e n ) .  2. Il caressait  la mule et il lui 
p a r la it  doucement comme à une demoiselle (A. D a u ­
d e t ) .  3. On avait  eu beau parler  de  Gwinplaine, le voir 
fut formidable (V. H u g o ) .  4. P ersonne ne p a r la it  ni 
du  temps qu’il faisait, ni de  la beauté du maïs, ni des  
blés, ni des  avoines (P. G a m a r r a ) .  5. Ils parla ien t  
de  ce qu’ils feraient plus ta rd  (G. F l a u b e r t ) .

1. On disait:  «Tiens! Il a une blouse!» (A. D a u d e t)
2. Thérèse lui d i t  que Jean  était parti, qu’il est à P aris  
(F. M a u r i a c ) .  3. Jam ais  je ne sau ra is  dire  combien 
m a grand-m ère  était  vieille (A. G i d e ) .  4. Sur 20 per­
sonnes qui par len t de nous, 19 en d isen t  du mal et la

2o'eme qui en d it  du bien, le d i t  mal (A. R i  v a  r o i ) .
5. Elles d isen t  les ra isons qui les ont amenées au Parti  
C om muniste ( F r a n c e  N o u v e l l e ) .  6. Mais Ber­
nard  avait, en outre, de l’instruction; on d isa i t  de lui 
qu’il était sorti de son trou (F. M a u r i a c ) .  7. «Alors 
qu’est-ce que tu  en dis?» — «Je dis: A ttention à Robert» 
(J. - P. L e С h a n о i s).
II. a ) Ind iquez les com plém ents du verbe parler  e t trad u ise z  les

p h ra ses  en russe.
1. Je sais  de quoi il parlera  dans son intervention.

2. A la leçon précédente nous avons parlé  de F rançois  
M auriac  et de son œuvre. 3. Il m ’a parlé  de ce qu’il 
avait  vu pendan t son voyage, 

b ) T rad u isez  en em ployan t le verbe parler.
1. Я хотел бы поговорить с вами о моей дочери.

2. Я скажу ему о вашей дочери и о её просьбе. 3. Не 
говорите о том, чего не знаете. 4. Он никому не с к а ­
зал  о своем намерении.
III . a )  Ind iquez les com plém ents du verbe dire  e t trad u ise z  les

p h ra ses  en russe.
1. Z)i'/es-moi le ti tre  du livre que vous cherchez.

2. D ite s -moi comment ce livre est intitulé. 3. Vous a-t-on  
d it  qu’il y aurait  une réunion? 4. Que dit  la loi de l’at- 
ti action terres tre?  5. On d it  de cet é tud ian t beaucoup 
de bien. 6. Est-ce que le professeur a d i t  quelque chose 
de l’examen?— Non, il n ’en a rien dit.
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b )  T radu isez  en em ployan t le verbe dire.

1. Этот человек говорит неправду, он говорит то, 
что ему приказано. 2. Судья говорит, что его п оказа­
ния (tém oignages m p l ) не соответствуют действитель­
ности (être faux). 3. С казали  (сообщили) ли вы ему 
о собрании?— Д а, я ему об этом сказал.  4. О чем го ­
ворит (сообщает) эта декларация? 5. Говорил  ли 
я вам что-либо об этой истории?— Нет, вы мне о ней 
ничего не говорили.

IV. a )  R em placez les p o in ts pa r les verbes parler  ou dire.
1. Mon ami me . . .  (P assé  composé) de ses v a ­

cances. 2. Mon ami m e . . .  (P assé  composé) comment il 
avait  passé  ses vacances. 3. On . . .  (P résent)  de cet 
homme avec respect. 4. On . . .  (P résent)  de cet enfant 
qu’il est très doué. 5. On . . .  (P résen t)  du mal de cet 
homme. 6. Que . . .  (P résent) cette annonce?— Elle . . .  
(P résen t)  que le théâtre  est fermé. 7. A mon avis, ce 
m anuel est très bon. Q u’en . . .  (P résent)-vous?  8. Le 
professeur nous . . .  (Futur)  la prochaine fois de l’œuvre 
de R. Rolland. 9. Il nous en . . .  (Futur)  certainem ent 
bien des choses intéressantes.

b ) T ransfo rm ez les p h rases su iv an te s  en  re m p laçan t le verbe 
parler  p a r  le verbe dire  e t vice v e rsa . O bservez la  n a tu re  
d es com plém ents p e rm e tta n t ces tran s fo rm a tio n s .

1. D e quoi par le  cet orateur? 2. Il p arle  de  ce qu'il 
faut faire pour o rgan ise r  mieux notre  travail.  3. Par-  
le z -moi de  vos peines, de ce qui vous rend si soucieux.
4. Il voulait  dire  à sa femme tout son  amour, tout son  
respect. 5. D ite s -moi ce qui s ’est passé hier. 6. Je  vous 
dira i  tout ce que j ’ai écrit dans m a lettre.

V. T radu isez  en  em ployan t les verbes dire  ou parler.
a) 1. Он говорит  на двух иностранных языках: на 

французском и на английском. 2. Все говорили  о кос­
монавтах и об их героизме. 3. Все говорили  о том, что 
космонавты настоящие герои. 4. Оратор говорил  о ме­
ждународном положении. 5. Оратор говорил  много 
интересного о международном положении. 6. Говорил  
ли он вам, почему не остался на собрании? 7. Не слу­
шайте его, он говорит глупости. 8. Он говорил  о том, 
что интересовало всех. 9. О чем говорит  эта вывеска
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(écriteau m )?  10. Я никому не говорил  об этом.
11. Я никому этого не говорил.

б) 1. Я хочу сказать ему кое-что об этом чело­
веке. 2. Обязательно скажу ему об этом человеке и 
о его судьбе. 3. Мне сказали  о нем, что это очень ум­
ный человек. 4. О чем сказал  оратор в своем заклю ­
чении (conclusion / )?  5. Он сказал  несколько слов 
о международном положении. 6. Он сказал  такж е 
о тревоге (inquiétude /) ,  которую вызывают (provoquer 
vt)  происки неофашистов. 7. Я скажу  вам о своем ре­
шении завтра. 8. Я скажу вам о том, что мы решили.
9. Я нахожу этот портрет великолепным. Что вы о нем 
скажете? 10. Я скажу ему об этом. 11. Я ему этого не 
скажу.

PA R TIR  PO U R , P A R T IR A  (E N )

1. O bservez l ’em ploi du  verbe par tir  suivi des p répositions pour, à 
en.

1. «A propos, dis-je d’un ton léger, à propos, Thé­
rèse, je pars pour  la Sicile» (A. F r a n c e ) .  2. «M au­
vaise nouvelle, murmura-t-il,  je dois par tir  ce soir pour  
l’é t ranger  (R. M a r t i n  d u  G a r d ) .  3. Le père crut 
que c’était son troupeau de vaches qui p a r ta i t  pour  le 
pré (R. B a z i n ) .  4. M arie  p a r t  demain avec sa bonne 
pour  Sain t-C la ir  (F. M a u r i a c ) .

1. Je viens de chez lui. Il n ’y était  pas! Il est pa r t i  
en voyage ( P . - A .  B r é a l ) .  2. Il fe ignait de par tir  au 
bureau (A. D a u d  e t ) .  3. Vous allez par tir  en  Touraine 
(H. В e с q u e).

II. R em placez les p o in ts  p a r  les p répositions qui conviennen t.

1. Il rêvait  de p ar ti r  . . .  la campagne. 2. Je  dois 
par tir  en mission . . .  la France. 3. Demain m atin  nous 
partons  . . .  la Crimée. 4. Je  ne savais  pas  que vous 
deviez p ar ti r  . . .  Léningrad. 5. Qui vous a dit que notre- 
voisin était parti  . . . Sakhaline?

III. T radu isez  en em ployan t le verbe partir.
1. Н аш а семья собирается уехать в длительное 

путешествие на Украину, в Крым, а затем на Кавказ.
2. Он уехал  на целину, и до сих пор мы не получили 
от него известий. 3. На будущей неделе я поеду  в ко­
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м ан ди ровку  на Урал или в Сибирь. 4. В июне 1941 го­
да все три брата уш ли на фронт. 5. Когда Герцен 
уехал  за  границ у  в 1846 году, он не знал, что больше 
не вернется на родину.

PA SSER , SE PASSER

1. Observez l ’emploi des verbes passer  et se passer.
I. C’est un m auvais  rêve qui va p a sse r  (P. R o ­

b e r t ) .  2. Et soudain, ce fut fini. L’orage é ta i t  p a s sé  
(R. R о 11 a n d ) . 3. Le tem ps passa i t .  Jenny  ne v iendrait  
pas  (R. M a r t i n  d u  G a r d ) .  4. Quelques secondes 
passèren t,  puis la voix répondit... (J. G r e e n . )

1. Ces événements se p a ssè ren t  avec la rapidité  de 
l’éclair (H. d e  B a l z a c ) .  2. Je poussai doucement la 
porte et je m ’aperçus que la bataille se  p a s s a i t  dans 
l’obscurité (A. D u m a s ) .  3. Elle attacha ses yeux 
noirs sur ceux de son m ari comme pour lire ce qui se  
p a ssa i t  dans son âme (P. M é r i m é e ) .  4. Le meilleur 
de la vie se  p a s se  à dire: «Il est trop tôt», et puis «Il 
est trop tard»  (G. F l a u b e r t ) .

II. Remplacez les points par les verbes passer ou se passer.
1. Q u ’est-ce qui . . .  (P assé  composé) hier, à la réu­

nion des Komsomols? 2. Trois jours  . . .  (P assé  com­
posé) depuis le départ de son fils. 3. Un curieux phéno­
mène . . .  (P assé  composé) dans un petit v illage de la 
Garonne: la rivière des environs a disparu. 4. Le vent 
du Nord a apporté les premières pluies froides. L’été . . . 
(P lus-que-parfa it) .  5. L ’orage . . .  (P lus-que-parfa it) ,  le 
soleil a recommencé à briller. 6. Les vacances . . .  
(P assé  composé), il faut reprendre le chemin de l’école.
7. Nos vacances . . . (P assé  composé) en joyeuses p a r ­
ties de plaisir  et en excursions.

III. Traduisez en em ployant les verbes passer  et se passer.
1. П рош ло  три недели после начала занятий.

2. Накануне нового года произош ло  важное событие 
в моей жизни: меня приняли ' в комсомол. 3. «Как 
прошел  первый день занятий в школе?» — спросил 
отец у сына. 4. Каникулы прошли, начался новый 
учебный год. 5. Расскаж и мне, что произош ло  вчера
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з  институте? 6. Д ож дь прошел, можно выйти на 
•улицу. 7. Собрание прошло  очень хорошо; было много 
интересных выступлений. 8. Экзамены прошли, можно 
было подумать об отдыхе. 9. «Как прошел  твой экза­
мен?» — спросили у меня товарищи.

PENSER À QCH, PENSER QCH (D E )

1. Observez l'emploi du verbe penser.
1. «Te voilà, mon enfant, me dit-il, je pen sa is  à toi 

tout à l’heure» (L e  S a g e ) .  2. J ’aime voir couler la 
rivière. Cela fait penser  à tan t  de choses (A. F  r a n с e ) .
3. Elle y  p en sa i t  toujours, à ce cher pays qu’elle n ’espé­
ra it  plus revoir (A. D a u d e t ) .

1. Elle ne savait  plus que penser  de  cet inconnu 
(F.-R. d e  C h a t e a u b r i a n d ) .  2. Tu es bien loin de 
soupçonner que je t ’ai entendu et que je sais ce que  tu 
p en ses  de  moi (A. F r a n c e ) .  3. On n ’a donc plus le 
droit de p en ser  ce qu'on veut? (J. L a f f i t t e )

II. a ) Indiquez les com plém ents du verbe penser, précisez leur 
fonction (com plém ent d ’objet direct, com plém ent d'objet 
indirect).

1. Toute la nuit, elle a pensé à cette conversation.
2. Que pensez-vous de notre  proposition? 3. A mesure 
qu’il vieillissait, il pensait  plus souvent à son enfance, 
à ses parents ,  à ses premiers cam arades. 4. Elle était 
curieuse de savoir ce que ses paren ts  pensaient de son 
nouvel ami. 5. Ses voisins nous ont déclaré qu’ils pen­
saient beaucoup de bien de lui et de sa famille. 6. P en ­
dant la première moitié du voyage on pense généra le­
m ent aux personnes et aux choses qu’on vient de quit­
ter, pendant la seconde — aux amis et aux paysages 
q u ’on va voir.

b) Observez la syntaxe du verbe russe думать. Indiquez le 
com plém ent d’objet direct de ce verbe. Traduisez ces phrases 
en français.

1. Думаете  ли вы о вашей будущей работе? 2. Что 
вы думаете о вашей будущей работе? 3. П режде чем 
принять решение, подумайте о своих родителях. 4. Что 
вы думаете о моих родителях? 5. Я долго дум ал  об 
этом вопросе. 6. Вот что я дум аю  о вашем решении.
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c) Remplacez les m ots en italique par les pronoms en ou y.

1. Il g ag n a it  peu, mais ne pensait jam ais  à l ’argent.
2. Si on allait faire un tour; que pensez-vous de  ce t te  
proposition?  3. J ’ai exposé mon plan à mes cam arad es  
et je leur ai dem andé ce qu’ils pensaient de  ces pro je ts .
4. Je  lui ai dem andé s ’il pensait  à son prochain  départ.
5. Il a répondu qu’il pensait sans  cesse à ce qui l ’a t te n ­
dait.

d ) Répondez aux questions su ivantes en em ployant dans v os  
réponses les pronom s en, y  ou bien les pronoms personnels 
qui conviennent.

1. Pensez-vous à votre intervention à la prochaine 
réunion? Je  . pense sans  cesse. 2. Que pensez-vous de 
notre  offre? Je  ne . . .  pense rien du tout. 3. As-tu pensé 
à tes amis qui croient en toi? Je  com prends m ain tenan t  
que je n ’ai pas assez pensé à . . . .  4. Pensez-vous à votre 
ami qui est resté seul? Oui, nous pensons à . . .  .5 .  En 
achetant les é trennes avez-vous pensé à vos petites 
cousines? Bien sûr, nous avons pensé à . . .  .

e) Répondez aux questions suivantes: à quoi (à  qui) pense-t-on  
à la veille des exam ens; quand on se prépare à partir en 
voyage; quand on veut recevoir des amis.
Dem andez à votre cam arade ce qu’il pense du dernier film  
qu’il a vu; de son meilleur ami; de sa vocation.

III. Traduisez en em ployant le verbe penser avec les prépositions 
qui conviennent.

1. Я много дум ал  о вашем предложении. 2. Не 
знаю, что я должен думать о вашем предложении.
3. Спросите вашего товарища, что он думает о моем 
предложении. 4. Что вы думаете о последних собы­
тиях? 5. Ом никогда серьезно не дум ал  о своей буду­
щей работе. 6. Ты совсем не дум аеш ь о своих обязан­
ностях. 7. Накануне отъезда он долго дум ал  о своей 
будущей жизни, о людях, с которыми ему придется 
жить и работать. 8. Он не захотел сказать мне, что он 
думает о моем поведении. 9. Я думаю, что Н. очень 
талантливая артистка. А что вы о ней думаете?
10. Не знаю, как я смогу расстаться с семьей, мне 
страшно об этом подумать.
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PENSER Л FAIRE QCH, PENSER FAIRE QCH

1. Observez l ’emploi du verbe penser suivi ou non de la préposi­
tion à devant l ’infinitif d ’un autre verbe.

1. Duroy ne pen sa i t  p lus  à partir;  il lui semblait 
q u ’il était chez lui (G. d e  M a u p a s s a n t ) .  2. Il re ­
garde l’existence en perspective, et, comme un castor, 
pen se  déjà à bâtir sa maison (P. V a i 1 1 a n t - С о u- 
t u r i e r ) .  3. Q uand  je pçn sa i  à  ren trer  pour déjeuner, 

j e  m ’aperçus qu’il é ta it  plus d’une heure (М. T r i n- 
t  i g n a n t) .

1. P en sa n t  découvrir des ressources dans  la cuisine, 
j ’y pénétrai (A. F r a n c e ) .  2. Je  ne p en sa is  p lus  vous 
revoir, dit-il d ignem ent (J.-P. S a r t r e ) .

II. Remplacez les m ots en italique par le verbe penser suivi ou 
non de la préposition à.
1. У  espère  te faire plaisir en t ’annonçant cette- nou­

velle. 2. Il ne se plaît  pas  ici, il son ge  à partir.  3. Nous 
avons l ’in ten tion  d’inviter à cette soirée tous les é tu ­
dian ts  de notre  groupe. 4. S ans  votre conseil, je n ’aurais  
jam ais  son gé  à consulter cet ouvrage. 5. Nous com ptons  
passer ensemble nos vacances.

III. Traduisez en em ployant le verbe penser.
1. Я собираюсь  написать ему подробное письмо.

2. Наши спортсмены надеялись  добиться лучших ре­
зультатов на соревнованиях. 3. Когда я подум ал  по­
звонить ему, я вдруг вспомнил, что у меня нет номера 
его телефона. 4. Мы надеялись  получить вашу теле­
грамму на следующий день. 5. Н а будущей неделе мы 
собираемся  навестить тебя. 6. Родители подум ы вали  
отправить сына в деревню на все лето. 7. Если бы вы 
мне не посоветовали, я бы не подум ал  обратиться 
к врачу. 8. Гранде дум ал  только о том, чтобы разбо­
гатеть.

PLACE, ENDROIT, LIEU

I. Observez l ’emploi des m ots place f, endroit m, lieu m.
1. Un objet, une fois entré  dans l’atelier, ne ch an ­

geait  jam ais  de place  (A. V o l  l a r d ) .  2. «Non!» rugit 
Jacques de sa p lace  (R. M a r t in d u G a r d ) . 3. A neuf
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heures, tout ce monde avait envahi le cinéma de huit 
cent c inquante places  (C. K r o e s » .  4. En peu de temps, 
P au l atteint, en grec, les premières places  de la c lasse  
(P. V a i 11 a n t - C o u t  u r i e r ) .  5. J ’ai trouvé une- 
place  . . . Oui, Denis, figure-toi, j ’entre chez Chardon 
(F. M a u r i a c ) .  6. Elle chercha une p lace  dans les 
bureaux d’une g rande  adm inis tra tion  (R. R o l l a n d ) .

1. L ’endroit  ava it quelque chose de dése rt ique , 'on  
eût dit la forêt morte (P. D a i x ) . 2. Son appartem ent 
me p aru t  l ’endro it  le plus cha rm an t du monde 
(A. M a u r o i s ) .  3. L ’endroit  idéal pour un pique- 
nique se trouve toujours un peu plus loin de celui que 
vous avez choisi (P. D a n i n o s ) .  4. Le toit est crevé 
en plusieurs endro its  et la pluie du ciel y coule en ri­
goles (A. F r a n c e ) .  5. Sa veste était rapiécée en sept 
ou huit endroits  (R. B e l  l a n g e r ) .  6. «Récite», insis- 
ta-t-elle, «reprends à l ’endroit, où tu te souviens» 
(F. M a u r i a c ) .

1. Il p assa it  devant cette maison aussi im pression­
nan te  que le lieu du crime (P. V a i l l a n t - C o u t u -  
r i e r ) .  2. Pour commencer, il m ’a dem andé mon nom, 
ma profession, la date  et le lieu de ma naissance 
(A. C a m u s ) .  3. En ce lieu, la terre  était  chargée de 
cendres b lanchâtres  (P. M é r i m é e ) .

II. a ) Remplacez les points par les m ots place  ou endroit précé­
dés des déterm inatifs qui conviennent.

1. Cette chaise encombre le passage, elle n ’est pas
à ...............2. Vous trouverez cette phrase  dans ce livre
a . . . que j ’ai marqué. 3. Où veux-tu que je mette ce 
paquet, je n ’ai plus de . . .  dans ma valise. 4. Mes amis 
m ’ont offert . .. dans leur loge. 5. Reprenez la lecture 
à . . .  où vous vous êtes arrê té  6. Dans cette voiture il 
y a cinq . . . pour les voyageurs. 7. L’ora teur s ’est arrêté 
à . . .  le plus pathétique de son discours.

b) Paraphrasez les propositions su ivantes en em ployant le 
m ot lieu.

1. Où es-tu né? 2. L’endroit p lanté d’arbres s ’appelle 
un bois. 3. Les agents de police ont inspecté l’endroit 
où le crime avait été commis. 4. E t m ain tenan t fixons 
l’endroit où nous nous rencontrerons.

209



III. Traduisez en em ployant les m ots place, endroit, lieu.
1. Н ужно класть каждую вещь на место. 2. Се­

годня я побывал в трех местах. 3. После падения 
с горы у него болела спина во многих местах.
4. В кассе остались только места на галерку. 5. Н а ­
чало последнего акта — самое интересное место в 
этой пьесе. 6. Обратил ли ты внимание на это место 
передовой статьи? 7. Было замечено, что преступник 
часто возвращается на место преступления. 8. На 
куртке в двух-трех местах были пятна краски (pein­
tu re  /) 9. В анкете (questionnaire  от) нужно указать 
место рождения и место работы. 10. Под небом много 
места всем ( Л е р м о н т о в ) .

PLAINDRE, AVOIR PITIÉ, REGRETTER

I. Observez l ’emploi des verbes plaindre, regretter  et de l ’expres­
sion a vo ir  pitié.

1. Alors, il a baissé la tête. Il m ’a dit qu’il me 
p la ig n a it  (A. C a m u s ) .  2. «Madame, lui dis-je, je vous 
p la in s  de n ’avoir point d ’enfants» (A. F r a n c e ) .

1. Il a v a i t  p i t ié  d ’elle parce qu’il sen ta it  qu’il ne 
l ’aimait pas  assez (H. d e  M o n t h e r 1 a n t ) . 2. J'avais  
p it ié  de  sa figure tirée p ar  la fa tigue et le chagrin  
(F. M a u r i a c ) .  3. Elle eut p i t ié  de  cette pauvre c réa ­
ture, arrêtée à la porte d’entrée ( S t e n d h a l ) .

1. Il m ’a dem andé si je regre tta is  mon acte (A. C a- 
m u s). 2. C ra ig n an t  d’avoir à regre tte r  des paroles trop 
vives, je fis un g ran d  effort sur moi-même (A. G i d e ) .
3. Voilà comment les papes d’Avignon savaient gouver­
ner leur peuple; voilà pourquoi le peuple les a tan t  re­
g re t té s  (À. D a u d e t ) .  4. Il re g re t ta i t  m ain tenan t  de  ne 
pas  avoir regardé  mieux (P. V a i 11 a n t - C o u t u- 
r i e r ) .

II. a ) Remplacez les points par les verbes regretter, plaindre
ou l ’expression avoir pitié.

1. Il . . .  (Im parfa it)  son ami qui était durement 
éprouvé p ar  la vie. 2. Il . . .  (Im parfa it)  l’absence de 
son ami qui aurait  pu lui donner un conseil. 3. Le g a r ­
çon . . .  (P assé  composé) de ne pas  avoir tout raconté à 
ses parents . 4. Je . . .  (P résent)  infiniment de ne pas 
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pouvoir vous rendre ce service. 5. Elle . . .  (Im parfait)  
sa sœ ur qui é ta it  si malheureuse. 6. Elle . . .  (Im parfa it)  
toutes ces années perdues pour les études.

b) Rem placez, là où c’est possible, le verbe plaindre  par l ’ex ­
pression avoir p itié  et vice versa.

1. Enfant, il a va i t  p i t ié  de  tous les êtres faibles et 
sans  défense. 2. D ans les livres, il a appris  à pla indre  
les opprimés et à ha ïr  leurs oppresseurs. 3. L’enfant 
eut p i t ié  de  ce bel animal, enfermé dans son étroite 
cage. 4. P la ig n o n s  ceux qui ignorent la joie qu’apporte 
la musique.
III. Traduisez en em ployant les verbes regretter, p laindre  e t

l ’expression avo ir pitié.
1. Я очень жалею, что не последовал вашему со­

вету. 2. В толпе он потерял свой портфель и очень жа­
лел  о нем. 3. Часто отец говорил мне: «Надо жалеть 
животных». 4. Вы не пожалеете, что пришли на этот 
концерт. 5. Он тратит не считая, а потом жалеет эти 
истраченные попусту деньги. 6. Эта добрая женщина 
жалеет всех сирот. 7. Он пожалел, что их разговор 
был таким коротким. 8. М альчик сжалился  над пти­
цей, которая билась у него в руках, и выпустил ее н а  
свободу. 9. Она не ж алела  о своей прежней жизни, но 
будущее пугало ее.

AU POINT, À POINT

I. Observez l ’emploi des expressions au poin t  et à point.
1. Un laborato ire  français  spécialisé en ophtalm olo­

gie vient de m ettre  au po in t  un médicament qui am é­
liore considérablem ent la vision -nocturne (1’ H u m a ­
n i t é ) .  2. La filiale de la «Texas Ins trum en ts  Ltd» a 
m is au poin t  un nouveau récepteur de télévision se se r­
van t  du laser (R. P i c h e l i n ) .  3. Il fallait m ettre  au 
poin t  les derniers détails du complot (P. G a m a r r  a).
4. Il ne resta it  plus qu’à m e ttre  au po in t  une foule de 
détails im portan ts  (P. В o u  l i e ) .  5. Le Comité Exécutif 
de la Fédération  a siégé hier pour m ettre  au po in t  la 
tactique électorale pour les élections législatives 
( l ’ H u m a n i t é ) .

1. Tout vient à poin t  à qui sait  a ttendre  ( P r o ­
v e r b e ) .  2. «A son odeur, ce gigot doit être à point,
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soupira Pablo, trop cuit, même» (F. G i l o t ) .  3. «Le 
four est chauffé à poin tl»  me cria mon ami (A. T h e  u- 
r i e t).
II. a ) Remplacez les points par les expressions au poin t ou

à point.
1. Aidez-moi à mettre  . . .  ma caméra. 2. . . .  de vue 

technique, cette construction est remarquable. 3. De­
main, je veux me lever . . .  du jour. 4. Le poulet, cuit. . ., 
était excellent. 5. Une commission mixte était  chargée 
de mettre  . . .  le texte de la déclaration commune. 6. Les 
nouveaux procédés mis . . .  par  les sav an ts  soviétiques 
ont suscité l ’intérêt général.

b) Remplacez les m ots en italique par des expressions avec au 
point et à point.

1. Pour que la photo soit nette il faut rég ler  l’ap p a ­
reil photographique. 2. D u po in t  de vue  historique, cet 
événement est très im portant. 3. Une commission d’ex­
perts doit préc iser  les modalités de l’accord. 4. Il faut 
se g arder  de m anger la viande qui n ’es t  p a s  bien cuite.
5. Un nouveau modèle de voiture de tourism e a été 
créé au bureau d’études de notre  usine.

III. Traduisez en em ployant les expressions au point, â point.

1. Туристы должны были отправиться в путь на 
рассвете. 2. Вы пришли как р а з  вовремя-, мы гово­
рили о важном деле и хотим знать ваше мнение. 3. Со­
седи всегда просят меня настроить их телевизор.
4. Наши инженеры разработали  новый метод добычи 
нефти. 5. Отредактировать плохую статью порой труд­
нее, чем написать ее заново. 6. Его история в высшей  
степени заинтересовала меня.

PR É SE N T E R ,R E PR É SE N T E R

I. Observez l ’emploi des verbes présenter et représenter.

1. U n soir, Beltara  présen ta  à ses amis un jeune 
provincial, son cousin, qui désirait se consacrer aux 
lettres (A. M a u r o i s ) .  2. Voulez-vous me présen ter  
à ces m essieurs? Je  serai enchan té  de faire leur con­
naissance (A. D u m a s ) .  3. C lerget ne sut pas  ce que 
c ’était que le petit flacon d ’eau saccharinée qu’on leur
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p résen ta  avec leur tasse  de thé (G. Cogniot) . 4. Toute 
attaque contre la société es t  présen tée  comme un crime 
contre l’Eglise et contre Dieu (G. e t  C. W i l l a r d ) .
5. Je regrette  mon geste et présen te  à mon collègue mes 
excuses les plus sincères (G. D u h a m e l ) .  6. Je me dis 
que son abandon ne p résen ta it  aucun av an tag e  pour 
moi (M. T r i n t i g n a n t ) .

1. Aurelle vint aux côtés du peintre et regarda  le 
dessin qui le représen ta it  (A. M a u r o i s ) . 2. Les cubes 
devaient représen ter  le portra it  d’un m onsieur avec una 
collerette et un chapeau à plume ( V e r  c o r  s). 3. C’est 
le P art i  com m uniste qui, entre  tous les partis , repré­
sente  les exploités (A. W u r m s e r ) .  4. A ujourd ’hui 
encore, l’or thésaurisé  représen te  des sommes énormes 
(J. K a h n ) .  5. Cette imprimeuse Risler représen ta it ,  à 
ses yeux, son apport dans l ’association (A. D a u d e t ) .
6. J ’ai vu représen ter  la pièce à Paris ;  c’est un moment 
de théâ tre  extraord inaire  (J. A n o u i l h ) .
II. a ) Remplacez les points par les verbes présenter ou repré­

senter.
1. La scène du premier acte . . .  l’intérieur d’un cou­

vent. 2. Pouvez-vous me . . .  à votre frère; j ’aim erais ' 
tellem ent faire sa connaissance. 3. Les fresques de la 
gro tte  Lascaux . . .  des troupeaux de chevaux, de cerfs, 
de bisons, de taureaux. 4. Les invités au congrès . . .  
(Im parfa it)  83 par tis  com m unistes et démocratiques.
5. L’hôtesse de l’air nous a . . . des bonbons sur un p la ­
teau. 6. La Comédie F rançaise  . . . (P résent) essentiel­
lement des pièces classiques. 7. Après ce brillant début, 
nous sommes heureux de vous . . .  nos félicitations s in ­
cères.

b) Remplacez les points par les verbes présenter, représenter. 
Relevez les phrases où l ’on peut em ployer ces deux verbes. 
Traduisez en russe les deux variantes de ces phrases.

1. La conférence de Tachkent . . .  (P assé  composé) 
un succès éc la tan t de la diplomatie soviétique. 2. Les 
menées d e s 'm il ieu x  bellicistes de l’O.T.A.N. . . . ( P r é ­
sent) un g rand  danger pour la paix. 3. Tout voyage 
cosmique . . .  (P résent)  de g randes  difficultés pour les 
cosmonautes. 4. Les décisions des congrès du P.C.U.S. 
. . .  (P résent)  un g ran d  intérêt pour les communistes 
de tous les pays. 5. La réalisa tion du nouveau plan
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quinquennal . . . (Futur)  un nouveau pas vers l’édifi­
cation de la société com m uniste dans notre pays. 6. P our  
moi, cette proposition ne . . .  (P résent) que des incon­
vénients.
III. Traduisez en em ployant les verbes présenter et représenter.

1. Почему ты не хочешь познакомить меня со свои­
ми родителями? 2. По старой традиции гостям под­
несли  круглый хлеб на полотенце. 3. Передайте мое 
почтение (mes hom m ages) вашим родителям. 4. Н и ­
как не могу понять, что изображает эта картина: пей­
з аж  или натюрморт. 5. Скажите, пожалуйста, какую 
организацию представляет этот делегат. 6. В этом се­
зоне Большой театр поставит несколько новых бале­
тов. 7. Запуск искусственных спутников представляет 
собой  важный шаг в исследовании космоса. 8. Это 
исследование представляет большой интерес для спе­
циалистов. 9. Осуществление предложенной програм­
мы создает много трудностей. 10. Ж енщины соста­
вляли  в 1967 г. 26% членов Французской коммуни­
стической партии.

SE PRÉSENTER, SE REPRÉSENTER

1. Observez l’emploi des verbes se présenter et se représenter.
1. Le 15 octobre aucun des licenciés ne se  p résen ta  

à l’usine (R. V a i l l a n d ) .  2. Cette année-là, quelques 
jours  après la rentrée des classes, un nouvel élève 
s ’é ta i t  présen té  à l’école (R. B e l  l a n g e r ) .  3. Le len­
demain M ignot se  p résen ta  à la direction de la 
F. E. T. A. (R. V a i 11 a n d).

1. Hom ais se  présen ta ,  il offrit ses hom m ages à m a­
dame, ses civilités à monsieur (G. F l a u b e r t ) .
2. J ’avais oublié de m e présen ter  tout à l ’heure, je suis 
un cam arade de régim ent de votre frère (P. D a i x ) .

1. Il lui était indispensable de se  représen ter  à 
l’avance son propre geste (P. В o u  l i e ) .  2. Te repré-  
sen tes - tu  ce que c’est que d’être seule, cinq ans? 
(A. M a u r o i s )
II. a ) Remplacez les points par les verbes se présenter ou se 

représenter.
1. Je sais m ain tenan t qui est cet homme: hier il . . .  

à moi. 2. Les ouvriers sont en grève; aucun d ’eux ne 
. . .  demain au travail.  3. D ’après votre description il
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m ’est facile de . . .  cette scène. 4. Après l’annonce pu ­
bliée dans  les journaux, des dizaines de personnes se 
sont . . . pour avoir cette place. 5. Il ne pouvait pas  . . .  
comment ses amis accueilleraient sa décision.

b) Remplacez les points par les verbes représenter ou se re­
présenter (voir page 213).

1. Il . . .  (Im parfa it)  avec netteté la m aison où 
s ’était écoulée son enfance. 2. La photo qu’il contem ­
plait . . .  (Im parfa it)  la m aison qu’il connaissa it  si 
bien. 3. Ce livre . . .  (P résent)  le bilan de sa longue vie 
de révolutionnaire  et de penseur. 4. Les travaux  des 
chercheurs soviétiques . . .  (P résent)  une contribution 
im portan te  au développement de la science.
III. Traduisez en em ployant les verbes se présenter, se repré­

senter, représenter.
1. «Разреш ите представиться»,— сказал, подходя 

к нам, незнакомец. 2. Он старался представить себе  
свой приезд в родной город. 3. Только пять студентов 
из группы явились  на экзамен. 4. Кто будет предста­
влять СССР на этом международном шахматном тур­
нире (un tournoi d’échecs)? 5. Он так  ясно представил  
себе  свой провал, что у него перехватило дух (qu’il en 
a eu le souffle coupé). 6. «Былое и думы» предста­
вляют собой  итог жизни и революционной деятельно­
сти Герцена. 7. Конституция страны представляет со­
бой  свод основных законов.

PRÊTER, EMPRUNTER

I. Observez l ’emloi des verbes prêter  et emprunter.
1. Il ne refusait jam ais  de prê ter  de l’a rgen t  à des 

amis (R. R o l l a n d ) .  2. Pourriez-vous, me dit-il en 
souriant, me prê ter  un pardessus (A. M a u r o i s ) .  
3. Je  vous prê te  ce livre. Nous en avons parlé  dernière­
ment (R. L a g a n e).

1. Encore un qui se fa isa it  de lui une im age embel­
lie, qui lui prê ta i t  des sentim ents sublimes (F. M a u- 
r i a c). 2. Il est presque tou jours su rp ren an t  d’approcher 
les êtres auxquels le monde prê te  des actions noires 
(A. M a u r о i s).

1. Comme il payait fiacres, repas et spectacles, a s ­
sez vite, son mois y passa . Il em prunta  de l’argent
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à un cam arade  (A. M a u r o i s ) .  2. Elle venait 
simplement rapporter  l’a rgen t  qu’elle leur a va i t  em pru n ­
té (R. R о 1 1 a n d ) . 3. 11 a fallu que je monte chez E m ­
m anuel pour lui em prun ter  une cravate  noire et un b ra s ­
sard  (A. C a m u s ) .  4. Ils [artistes et écrivains] s ’ass i ­
milent le folklore, lui em pru n ten t  son pittoresque et sa 
bonne hum eur (G. e t  C. W i l l a r d ) .
II. a ) Remplacez les points par les verbes prêter  ou emprunter.

1. Ma bourse est la vôtre, n ’hésitez pas  à me . . .  de 
l’argent. 2. Si tu as besoin de ce manuel, je pourrai te' 
le . . . pour quelques jours. 3. P our  acheter un tourne- 
disque il me m anque 100 francs. A qui pourrai-je  les 
. . .  ? 4. Pourquoi me . . .  -vous ces paroles? Je n ’ai j a ­
mais dit pareille chose. 5. L’auteur a . . .  le sujet de son 
drame à un fait-divers qui s ’était passé en Tchécoslo­
vaquie.

b) D ites ce qu’on peut donnerai ce qu’on peut prêter  parmi 
les objets indiqués. Faites entrer ces verbes et ces com plé­
m ents dans de petites phrases: une gomme, un stylo, 
un briquet, un bonbon, un morceau de craie.

III. Traduisez en em ployant les verbes prêter  e t  emprunter.
1. Не можешь ли ты одолжить мне десять рублей? 

Я верну тебе их через неделю. 2. Он обещал дать мна 
почитать книгу, о которой мы недавно говорили.
3. У меня нет театрального бинокля (lorgnette / ) ,  но 
я могу занять его у своей соседки. 4. Сюжеты многих 
европейских сказок заимствованы  с Востока. 5. Н а 
время нашего путешествия я хочу взять (занять) 
у брата его фотоаппарат.

SE PROCURER, PROCURER

I. Observez l ’emploi des verbes se procurer  et procurer.
1. Il avoua qu’il lui fallait cent mille francs pour le 

surlendem ain et qu’il ne savait  comment se  les procu-  
rer. 14' D a u d e t ) .  2. La semaine suivante, Beltara , 
qui s ’é ta i t  procuré  des couleurs, fit de bonnes études à 
l ’huile (A. M a u r o i s ) .  3. «Vous croyez que je pour­
rai m e procurer  un costume de bain?» dem anda l’An- 
glais  (G. S i m e n o n ) .

1. Elle ava it des papiers  que sa mère lui a v a i t  p ro ­
curés  (P. D a i x ) .  2. Parfois ses élèves procuraien t  au
216



Baron un billet pour l 'opéra (E. C h a r l e s - R o u x ) .
3. F ran tz  avait  pensé à elle! Rien que cela lui procu­
rait  un calme suave (A. D a u d e t ) .  4. Le professeur 
de gym nastique avait  encore un au tre  orgueil que lui 
procurait  Pau l  (P. V a i 11 a n t - С о u t u r i er ).

II. a ) Mettez les phrases su ivantes au P assé  com posé.

1. Comment te procureras-tu  des billets pour ce 
spectacle? 2. Pour faire une partie  de tennis  nous nous  
procurerons  des maillots  et des espadrilles. 3. Son ré­
cit nous procura  bien des joies. 4. Il sait  que son ami 
lui procurera  le moyen de gagne r  sa vie. 5. Demandez- 
lui où il se  procure  de l’argent.

b) Remplacez les m ots en italique par les verbes se procurer 
ou procurer.

1. Je ne sais pas  si je pourrai obten ir  un billet à ce 
spectacle. 2. Ce m anuel n ’est plus en vente. Comment 
pourrai-je le tro u ver? 3. Mon ami a promis d'obtenir  
une place pour mon frère. 4. La musique é ta i t  pour 
Christophe une source  de joies infinies. 5. Cette affaire 
peut vous causer  bien des ennuis.
III. Traduisez en em ployant les verbes se procurer  et procurer .

1. Я помогу вам достать все необходимые учебни­
ки. 2. Успехи сына приносили  большую радость .ро­
дителям. 3. Где ты достал эту редкую книгу? 4. С 
большим трудом мы разд обы л и  все необходимое для 
подводной охоты (chasse f so u s -m ar in e ) .5. Я предоста­
вл ю  вам возможность встретиться с вашими старыми 
друзьями.

PROFITER, JOUIR

1. Observez l ’emploi des verbes pro fiter  et jou ir.

1. L’impérialisme profite  des  d issensions dans le 
mouvement communiste in terna tional (R. L e c h ê n e ) .
2. Mais M aria  ne voulait pas profiter  du  m alheur des 
Révolou ju sq u ’à prendre le château (F. M a u r i a c ) .
3. La Thénardier profita  de  son absence pour allonger 
à Cosette un grand  coup de pied (V. H u g o ) .  4. La 
vieille- bonne profita it  de l’occasion pour bavarder un 
peu (R. R о 11 a n d).
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1. Je jou issa is  par avance de  l’étonnement de Méla- 
n ie  (A. F г a n с e ) . 2. Je  confierai les enfan ts  à la mère 
e t  je jou ira i  tranquillem ent de  mes vacances (A. M a u ­
r o i s ) .  3. M. Jean-Louis B arrau lt ,  homme de théâtre. 
jou it  d ’un prestige dont M. C hris tian  Bonnet, homme 
politique, ne jou it  p a s  (P. T h e v e n o n ) .  4. Je  ne 
m ’étonne point si tu ne jou is  p a s  d 'une parfaite  san té  
{ L e  S a g e ) .

II. Remplacez les points par les verbes p rofiter  et jouir.
1. Ce savan t  . . .  (P résent)  d ’une renommée m on­

diale. 2. Il n ’a pas  su . . .  de l’occasion qui s ’offrait à 
lui. 3. P en d an t  les vacances, nous avons . . .  d ’un très 
beau  temps. 4. P lusieurs  vedettes du cinéma français  
. . .  (P résent)  d’une g rande  popularité  dans  notre  pays.
5. . . .  (Im pératif)  du beau temps pour aller à la cam ­
pagne .  6. Je  veux . . .  de mon séjour à Moscou pour 
v is i te r  des m usées et des expositions.

III. Traduisez en em ployant les verbes p ro fiter  et jouir.
1. Если вы будете в Ленинграде, воспользуйтесь  

этим, чтобы осмотреть Эрмитаж. 2. У меня была воз­
можность получить путевку в дом отдыха, но я ею не 

еосп ользовал ся .  3. Он воспользовался  этой минутой, 
чтобы незаметно выйти из комнаты. 4. Я заранее н а­
слаж дался  успехом моей затеи. 5. Он сожалел, что не 
мог воспользоваться  советом своего друга. 6. Этот 
•поэт пользуется большим успехом, особенно y, моло­
дежи. 7. В С СС Р люди всех национальностей поль­
зуются равными правами.

PROPRE, PUR

1. Observez l’emploi des adjectifs propre  et pur.
1. Sa mère lui ava it  mis ses habits  les plus 

p r o p r e s  (R. R o l l a n d ) .  2. Je  sors mon mouchoir de 
m a poche. Le mouchoir n ’est pas très propre  (M.-A. B é- 
r  a ) .  /

1. Cette tourm ente  dura  une demi-heüre, puis le 
ciel redevint calme et pur  (V. H u g o ) .  2. Il ava it  le 
fron t  pur, des yeux de jeune fille (R. R o l  1 a n d). 3. Il 
qu it ta it  en ce m om ent la passion parisienne, coquette,
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vaniteuse, pour l’am our pur  et v ra i (H. d e  B a l z a c ) .
4. Seul était pur  ce sentim ent innommé qui depuis des 
mois germ ait en lui (R. M a r t i n  d u  G a r d ) .  5. Le 
capita ine  me gorgea de gâteaux  et de vin pur  
(A. F r a n с e).

II. Remplacez les points par les adjectifs propre ou pur.
1. Le plancher, qui venait d’être  lavé, é tait  . . .  et 

luisant. 2. «Pourquoi n ’as-tu jam ais  les m ains  . . . ? »  a de­
m andé  la mère à son fils de cinq ans. 3. L’air . . .  des 
m on tagnes  est salubre. 4. Il a rem arqué soudain  la 
beauté du ciel . . .  de ce soir d ’été. 5. Les so ldats  bu­
vaien t avidement l’eau . . .  et froide de la source. 6. Ne 
vous asseyez pas sur ce banc, il n ’est pas  très  . . . .  7. Si 
tu sors ce soir, mets une chemise . . . .

III. Traduisez en em ployant les adjectifs propre  et pur.
1. Приготовьте себе мыло, губку, чистое белье.

2. Солнце и чистый воздух вылечат его лучше, чем 
лекарства. 3. Девочка была очень мила в своем чи­
стеньком, только что выглаженном (frais repassé) 
платьице. 4. Я верю этому человеку, его намерения 
чисты и благородны. 5. Вода в ручье была чиста и 
прозрачна. 6. Язык поэзии Пушкина чист и гармони­
чен, как музыка.

RACONTER QCH, PARLER DE

I. Observez l ’emploi des verbes raconter, parler (de).

1. J ’y passa is  des heures à rêver indéfiniment et à 
me raconter  des  h isto ires  (F. G r e g h ) .  2. Chacun ra­
conta it  ses  affaires, ses achats  et ses ventes (G. d e 
M a u p a s s a n t ) .  3. Je  leur au ra is  raconté  tou t ce  
que  j ’avais  sur le cœur (G. S i m e n o n ) .

1. Il leur pa r la it  de  son voyage ,  de sa chasse 
(A. D a u d e t ) .  2. Sidonie lui parla  de  Georges, d e  
leur am our  ( i d e m ) .  3. M arceau  lui a va i t  par lé  des  
dockers  avec tan t  de chaleur, qu’elle croyait trouver 
des hommes prêts à la suivre aveuglem ent (J. L a ftu . 
f i 11 e).



II. a ) Remplacez les points par un des com plém ents: ses voyages
â travers le monde, Maupassant et ses œuvres, 
toute sa vie, la lutte héroïque de ce peuple.

1. Le vieil ouvrier, aux yeux tris tes, nous a racon­
t é  . . . .  2. L ’ora teur p a r la i t  avec en thousiasm e de . . .  .
3. Le capita ine  a promis aux enfan ts  de leur racon­
te r  . . . .  4. A la dernière conférence notre  professeur 
n o u s  a parlé  de  . . .  et de  . . .  .

b) Remplacez là où c’est possible le verbe parler (de) par 
raconter (qch).

1. Vous а -t-il parlé  de son  grand-père ,  un révolu­
tio n n a ire  éminent qui ava it  connu Lénine? 2. Je vou­
d ra is  vous parler  du livre  que je viens de lire. 3. P o u ­
vez-vous nous parler  de  M oscou ? 4. Je  ne veux pas p a r ­
ier  de cette histoire. 5. Le professeur nous a parlé  du  
g r a n d  sa v a n t  français  F. Joliot-Curie. 6. Ce soir il nous 
«  parlé  de ses  im press ion s  de voyage.

c) Complétez les phrases par les subordonnées relatives dont il 
a parlé  ou qu’il a raconté.

1. Hier, j ’ai vu le film . . .  . 2. Nous v isiterons le 
p ay s  . . . .  3. J ’ai été témoin de l’accident . . .  . 4 .  Nous 
allons voir le peintre . . .  . 5. Les enfan ts  étaient en ­
ch an té s  du conte . . . .  6. Connaissez-vous l ’é tud ian t . . . .  *

d) Remplacez les points par les verbes raconter ou parler  
(de).

1. Il n ’a jam ais  . . .  son séjour en Antarctide.
2. Nous avons prié notre  cam arade  de nous . . .  le sujet 
de la pièce. 3. Il nous a . . .  beaucoup de choses au 
■sujet du nouvel élève. 4. Le prisonnier . . .  (Im parfa it)  
souven t  à" ses amis . . .  sa femme, . . .  ses enfants, en 
m o n tra n t  leurs photos. 5. La voisine a prom is de . . .  
tout ce qu’elle savait  sur ce jeune homme. 6. Il nous a 
. . . lo n g te m p s  . . .  Léningrad, berceau de la Révolution 
d ’Octobre.
III. Traduisez en em ployant les verbes raconter et parler (de).

1. В своей книге «Сын народа» Морис Торез р а с ­
сказывает о своем деде,  старом шахтере, революцио­
нере. 2. Он обещал рассказать всё, что ему известно 
об этом человеке. 3. Вы хорошо рассказал и  содерж а­
ние  (sujet m) книги. 4. Он был очень скрытным (dis­
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sim ulé) и никому не р асск азы вал  о своих делах. 5. Ху­
дож ник рассказал  о своих картинах, о творческих 
планах  (projet /га). 6. По этому случаю он рассказал  
очень смешной анекдот. 7. Что вам рассказал и  об 
этом новом фильме? 8. Расскажите мне о ваш их р о ­
дителях, о сестрах, братьях. 9. Я знаю только то, что 
мне рассказали  об этом человеке. 10. Тартарен всем 
рассказы вал  о своей необыкновенной охоте на льва.

RECEVOIR, ACCUEILLIR, RENCONTRER QN

I. Observez l ’emploi des verbes recevoir, accueillir  e t  rencontrer 
suivis d ’un nom de personne en fonction de com plém ent d ’objet 
direct. ^

1. Depuis longtem ps il la suppliait  de ne plus re­
cevoir  cet homme (A. D a u d e t ) .  2. La chère vieille se 
m etta i t  en quatre  pour nous recevoir  (A. G i d e ) .  3. E n ­
su ite  j ’ai vu le directeur: il m ’a reçu  dans son bureau 
(A. C a m u s ) .  4. Je trouvai le colonel au bivouac. Il 
me reçut d’abord assez brusquem ent (P. M é r i m é e ) .

1. P a r to u t  où le médecin était appelé on accueilla it  
adm irab lem ent les enfan ts  (A. D a u d e t ) .  2. L’inspec­
teur m'accueillit  avec chaleur (P. G u t  h).  3. Q uand 
tous les yeux qui cherchaient Julien s ’ aperçurent de sa 
présence, il fu t accueilli p a r  un m urm ure d’étonnement 
et de tendre  intérêt ( S t e n d h a l ) .  4. Un portier i ta ­
lien accueilla it  les voyageurs  (A. M a u r o i s ) .  5. Elle 
rôda it  de village en village. Quelquefois on Гaccueil­
la i t , quelquefois on la chassait  (V. H u g o ) .

1. Il fit un assez long chemin, m ais  ne rencontra  
plus personne (V. H u g o ) .  2. A par tir  de ce jour, je 
rencontra i  souvent M arguerite  au spectacle, aux 
Champs-Elysées (A. D u m a s - f i l  s) .  3. Ecrivez-moi, 
je  vous prie, où èt quand je pourrai vous rencontrer  
pour vous expliquer mes projets (A. M a u r o i s ) .
4. M ais le concierge m ’a dit qu’il fallait que je ren­
contre  le directeur (A. C a m u s ) .
II. a ) Remplacez les points par les verbes rencontrer, recevoir  ou

accueillir. Dans quelles phrases peut-on employer les deux 
derniers verbes?

1. Q uand nous venions voir notre grand-m ère, elle 
nous . .  . toujours à b ras  ouverts. 2. Hier, j ’ai . .  . mes 
amis au re s tau ran t  en com pagnie de quelques é tu ­
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diants. 3. Je n ’ai jam ais  . . .  un enfant si obstiné. 4. Le 
g rand  ar tis te  nous a . . .  avec une bonhomie et une 
simplicité touchantes. 5. Chaque matin , en so rtan t  de 
chez lui, il . . .  le vieux facteur qui fa isait  sa  tournée.
6. Le second o ra teu r  a été . . .  p a r  quelques ra res  ap ­
plaudissem ents. 7. Le docteur ne pourra  pas . . .  au ­
jo u rd ’hui plus de dix personnes. 8. Au cours de sa 
visite officielle en France, le m inistre  a été . . .  p a r  le 
P rés iden t de la république.

b) Remplacez les points par les verbes rencontrer, accueil­
lir, aller (venir) chercher.

1. Mon ami m ’a fait savoir par un télégram m e qu’il 
arrivait  dem ain et m ’a prié de . . .  le . . .  à la gare.
2. Demain, nous devons' nous rendre de bonne heure à 
l’aérodrome pour . . . une délégation d’ense ignan ts  f ran ­
çais. 3. Je  l’ai . . .  par pur h a s a rd  à la gare  où j ’a t ten ­
dais l’arrivée de mes parents . 4. La jeune fille, inquiète, 
cherchait des yeux son frère qui devait . . .  la . . .  à 
l’aérodrome. 5. A leur descente d’avion, les m em bres 
de la délégation ont été . . par  les rep résen tan ts  des 
trava illeurs  de Moscou. 6. «Y a-t-il quelqu’un qui . . .  
vous . . .  (Futur) à la gare?» dem anda le Voyageur à 
sa voisine. 7. Je sais fort bien que Pau l  est arrivé, 
puisque je . . .  (P assé  composé) moi-même le . . .  hier 
à la gare.

III. Traduisez en em ployant les verbes étudiés.

1. Во время вечерней прогулки они встречали мно­
гих знакомых. 2. Публика горячо встретила молодого 
актера. 3. Уже давно я ее не встречаю  в библиотеке.
4. Солдаты встретили неприятеля пулеметными оче­
редями (rafales f de m itrailleuse).  5. Этот артист не 
любит принимать журналистов и давать  интервью.
6. Мы были встречены громким лаем собак. 7. Н ота­
риус принимает ежедневно, кроме воскресенья. 8. Мой 
дядя любил принимать гостей и всегда встречал их 
с распростертыми объятиями. 9. Мои друзья приез­
ж аю т сегодня из Ленинграда. Я обещал встретить их 
на вокзале и проводить в гостиницу. 10. Председатель 
Президиума Верховного Совета принял  группу иност­
ранных дипломатов.
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RECEVOIR, ACCUEILLIR, RENCONTRER QCH

1. Observez l ’em ploi des verbes recevoir, accueillir  e t  rencontrer, 
su iv is d ’un nom de chose en fonction de com plém ent d’objet 
direct.

1. Trois fois par semaine, elle receva it  une lettre 
de sa fille (G. F l a u b e r t ) .  2. Le soir-même, je reçus  
de mon grand-père  une pièce de cent sous (A. F r a n- 
c e ) .  3. Il venait  de recevoir  un coup de feu dans sa 
cuisse (P. M é r i m é e ) .  4. Le père reçut d is traitem ent 
le baiser de Louis (J. R о m a i n s ) .

1. Je  prévois l’hiver que y  accueille  non sans p la i ­
sir ( C o l e t t e ) .  2. La sanc tion  a v a i t  é té  p lus s tr ic te­
m ent accueillie  que sévèrement p ar  la famille (P. V a i 1- 
l a n t - C o u t u r i e r ) .

1. [ . . . ]  le valet de chambre a va i t  rencontré  sur sa 
ro u te ,m a  couche improvisée (G. d e  M a u p a s s a n t ) .
2. «Vous est-il arrivé parfois, reprit Léon, de rencon­
trer  dans un livre une idée v ague  que l’on a eue?» 
(G. F l a u b e r t )  3. Il espérait  dans  ses prom enades 
rencontrer  quelque dange r  et se je te r  au-devant 
(R. R o l l a n d ) .  4. «Tu sais, chez moi, tu rencontrera is  
un jeune peintre  de beaucoup de ta lent, Die­
go» (L. A r a g o n ) .

II. Remplacez les points par les verbes recevoir, accueillir  ou 
rencontrer.
1. Je ne sais pas  comment il . . .  (Fu tu r)  cette tris te  

nouvelle. 2. A chaque pas on . . .  (Im parfait)  les traces 
de la catastrophe. 3. Cette proposition a été . . .  p a r  des 
cris d ’enthousiasme. 4. Je  me souviens parfa item ent des 
cadeaux que j ’ai . . .  dans mon enfance. 5. Ces p la isan ­
teries, tou jours  les mêmes, é taient . . .  tou jours avec le 
même plaisir. 6. Je  ne sais  plus chez quel au teur j ’ai . . .  
cette m axim e si juste. 7. Si tu  continues à m ’agacer, 
tu ..  . une bonne correction.

III. Traduisez en em ployant les verbes recevoir, accueillir  e t
rencontrer,
1. Публйка очень хорошо встретила новый фильм.

2. В лесу мы встретили следы пожара. 3. Вчера мы 
получили  известие о приезде брата. 4. Мы встретили 
это известие с большой радостью. 5. В этом романе 
я встретил интересное описание подводной охоты.
6. Не знаю, как отнесутся товарищи к моему пред-
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ложению. 7. Новая книга молодого писателя бы ла  
хорошо встречена критикой. 8. Советские люди встре­
тили с энтузиазмом сообщение о новом успехе в з а ­
воевании космоса.

REFUSER, RENONCER, SE REFUSER

I. Observez l ’emploi des v e r b e s  refuser, renoncer tt se refuser.
1. Un des gendarm es m ’a offert une cigarette  que 

j 'ai refusée  (A. C a m u s ) .  2. Buvouzet refusait  d e  
trom per son chef et d ’écrire des renseignem ents  faux 
( C h a r  d o n  n e ) .  3. J ’ai dem andé deux jours de congé 
à mon patron  et il ne pouvait pas  me les refuser  
(A. C a m u s ) .  4. Le moyen de refuser  quelque chose 
à une femme qu ’on aime! (A. T h  e u  r i  e t )

1. M am an  ne renonce ja m a is  à ce qu’ elle a décidé 
(R. M a r t i n  d u  G a r d ) .  2. Il a va i t  renoncé à 
poursuivre ses études de médecine (A. M a u r o i s ) .
3. Christophe ava it  essayé de lire, m ais il ava it dû y 
renoncer  (R. R o l l a n d ) .  4. Elle savait  que c’était un 
rêve, mais elle n ’avait  pas le courage de renoncer  tout 
à fait à ce rêve ( i d e m ) . 5. La féodalité refuse avec vio­
lence de renoncer au  m oindre de ses avan tages  (G. e t  
C. W i 1 1 a r d ) . 6. Il ava it  voulu quitter sa classe, renon­
cer à  l’argent,  ne plus être un privilégié (F. M a u- 
r i a c ) .  v

1. Elle se  refusait  à lui répondre, elle se  refusait  
même à pro longer l ’entretien (R. M a r t i n  d u  G a r d ) .
II. a ) Remplacez les points par les prépositions qui conviennent.

1. Il a refusé . . .  suivre mon conseil. 2. J ’ai renoncé 
. . .  m ’expliquer avec lui. 3. Le prisonnier s’est refusé 
. .  . répondre aux questions qu’on lui posait. 4. Pourquoi 
as-tu refusé . . .  l’accompagner? 5. Nous avons renoncé 
. . .  aller à la cam pagne  dimanche.

b) Remplacez les points par les verbes refuser ou renoncer 
su iv is des prépositions qui conviennent.

1. Il m ’a offert de m ’accom pagner, mais j ’ai . . .  
cette offre. 2. On m ’a dem andé de partic iper à ce con­
cert, m ais  j ’ai dû . . .  faute de temps. 3. Il voulait 
d’abord passe r ses vacances  dans le Midi, m ais  il a . . .  
ce projet, car les médecins le lui déconseillent. 4. Dés 
son enfance, il voulait devenir musicien, m ais  après ce 
terrible accident, il a dû . . .  la carrière musicale. 5. M es
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am is  m ’ont invité à une partie  de plaisir. J ’ai accepte 
d ’abord, mais à la réflexion j ’ai . . . cette idée et je me 
suis excusé. 6. Cet enfant est insupportable; il . . .  (P ré ­
sent) obéir à ses paren ts  et à ses m aîtres. 7. Après sa 
chute, le coureur . . .  partic iper à l’épreuve. 8. Cette 
femme a adopté les idées de son mari, . .  . (Partic ipe 
présent)  . . .  les siennes.
III. Traduisez en em ployant les verbes refuser, renoncer et se

refuser.
1. Моя сестра никогда не отступает от того, что 

она решила сделать. 2. Н ам пришлось отказаться от 
намерения провести отпуск на берегу моря. 3. М аль­
чик наотрез отказался назвать имена своих товари­
щей. 4. Я пригласила его позавтракать с нами, но он 
отказался. 5. Боюсь, что он откажется от такого доро­
гого подарка. 6. Директор отказал нам в помощи.
7. Я хотел пойти вечером в кино, но потом разд ум ал .
8. После этого несчастного случая он отказался  от 
намерения стать артистом цирка. 9. Учитель никогда 
не откажется помочь своим ученикам. 10. Ему будет 
трудно отказаться от своих честолюбивых планов.

SE RENDRE, SE DIRIGER (V E R S)

I. Observez l ’em ploi des verbes se rendre  et se d iriger.
1. Il m ’invita à m e rendre au  réfectoire pour dînei 

(A. C a m u s ) .  2. Ce jour-là, ma mère se  renda it  à la 
ville et m ’avait emmené avec ma sœ ur et mon frère 
(M. T h o r e z ) .  3. Je me souvins d’un ami qui tenait  
un  café dans la banlieue. Je m e rendis  chez  lui (J. L a f- 
f i t t e ) .  4. M arguerite  ne s ’é ta i t  rendue chez  ses p a ­
ren ts  que pour re tirer des accessoires de cuisine 
(P. D a i x ) .

1. Adriênne hésita une seconde, puis se  d ir igea  vers  
la fenêtre et l’ouvrit (J. G r e e n ) .  2. Les prisonniers  
rom pirent les ran g s  et se d ir ig èren t  vers  leurs b a ­
raques (P. В о u 11 e ) .

II. a )  Remplacez les points par les verbes se d ir ig er  ou seren- 
' dre.

1. Pour com m ander ce m édicament vous devez . . .  
chez le pharm acien du quartier. 2. Des groupes de p ro ­
m eneurs . . .  (Im parfa it)  vers le fond du parc. 3. La
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lettre qu ’il venait de recevoir lui dem andait  de . . .  dans  
un lieu convenu. 4. Le p assan t  . . .  (P assé  composé) 
vers l’agen t de la circulation. 5. Le lendem ain m atin  le 
vieux paysan  voulait  . . .  à la ville.

b) Remplacez les points par les prépositions à ou chez.

1. D ans  sa  lettre mon ami me dem anda it  de me 
rendre . . .  lui vers 6 heures du soir. 2. Je  dois me rendre 
. . .  le bureau  de poste pour envoyer un té légram m e à 
m es paren ts .  3. S itô t arrivé dans  la ville, le jeune m é­
decin s ’est rendu . . .  le directeur de l’hôpital où il 
devait travailler.

III. Traduisez en em ployant les verbes se  rendre  et se d iriger.

1. Мы должны отправиться на аэродром встретить 
наших друзей из Сибири. 2. Туристы вышли из авто­
бусов (car m ) и направились  к памятнику Минину 
и Пожарскому. 3. Завтра  мне нужно пойти к порт­
нихе, которая назначила мне первую примерку (le 
premier essayage) .  4. К сожалению, я болен и не смо­
гу прибыть в условленное место. 5. Заметив моего 
друга на другой стороне улицы, я направился  к нему.
6. Узнав в справочном бюро (bureau m  de rense igne­
m ents) адрес моего друга, я тотчас направился  к нему.

REPROCHER, FAIRE DES REPROCHES

1. Observez l ’em ploi du verbe reprocher et de l ’expression fa ire  
des reproches.

1. On a  beaucoup reproché aux  ar tis tes  leurs b iza r ­
reries  (A. D a u d e t ) .  2. J ’ai cru  qu’il m e  reprochait  
quelque chose  et j ’ai commencé à lui expliquer (A. С a- 
m u s ) .  3. Elle m e reprochait  de  l’avoir mise en asile 
( i d e m ) .  4. Quç lui reproche-t-on? Oh, tou jours  les 
mêmes choses. D ’être égoïste, un peu perfide (A. M a u- 
r o i s ) .  5. 11 ne faut pas  reprocher aux  gens les  ser­
v ices  qu ’on leur a rendus (D FC).

1. Longtemps, il lui a va i t  fa it des  reproches  aux­
quels elle ne prê ta it  guère attention (A. M a u r o i s ) .
2. J ’au ra is  même voulu qu’elle me f î t  quelque reprocha  
(A. G i  d e ) .
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II. a ) Remplacez les points par les prépositions qui conviennent
s ’il le faut.

1. Elle reprochait . . .  sa sœ ur . . .  son m anque de 
délicatesse. 2. Le père reproche . . .  son fils . . .  sa p a ­
resse et son oisiveté. 3. Que pouvez-vous reprocher . . .  
vos amis? 4. Je  leur reproche . . .  m ’avoir laissé long­
tem ps sans nouvelles. 5. Nous reprochons . . .  notre col­
lègue . . .  nous avoir induits  en erreur.

b) Remplacez les m ots en italique par les pronoms com plém ents.
1. Les paren ts  reprochent souvent à leurs enfants  

leur ingratitude. 2. Que reproches-tu à ta  s œ u r? 3. Je 
reproche à m on am ie  de ne pas  m ’avoir prévenu de son 
départ.
III. Traduisez en em ployant reprocher ou fa ire  des reproches.

1. М ать уп р ек а л а  свою дочь в неискренности 
(m anque т  de s incér ité ) . 2. Я ни в чем не могу его у п р е ­
кать. 3. К ак  ты смеешь упрекать своих родителей?
4. Меня упрекают  за то, что я принял это решение, не 
посоветовавшись (sans avoir consulté) с родными.
5. В чем ты упрекаеш ь  своего брата? 6. Я не имею 
права упрекать человека, который сделал мне столь­
ко добра. 7. Она уп р ек а л а  мать за  то, что та слиш­
ком балует внука.

ETRE EN RETARD, RETARDER
1. Observez l ’em ploi de l ’expression verbale être en retard  et du 

verbe retarder.
1. J ’arrivai en re ta rd  ce jour-là à  la leçon de piano 

(P. L o t i ) .  2. E n re tard  pour  le dîner, elle s ’était ex­
ténuée à revenir trop vite (R. R o l l a n d ) .  3. Lorsque 
l’œ uvre semble en avance sur son époque, c’est sim ple­
m ent que son époque est en re ta rd  sur  elle (J. C o c ­
t e a u ) .

1. Les horloges atomiques ont une précision telle 
qu’elles ne peuvent avancer ou re tarder  d’une seconde 
qu ’en 4.000 ans  ( B N F ) .  2. У  ai é té  re tardé  parce que 
la circulation éta it  particulièrem ent intense (R. L a- 
g a n e ) .  3. Ce départ pour S avigny  re tardera it  encore 
leur m ariage  (A. D a u d e t ) .  4. Les équipements sco­
laires et un iversita ires re ta rden t  considérablem ent sur  
les besoins ( C o m m u n i q u é  d u  С. C. d u  P. C. F.).
5. Vous re ta rd ez  d ’au moins un demi-siècle sur  
l’époque où nous sommes (A. F r é m y).
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II. Remplacez les points par l ’expression être en retard  ou par le  
verbe retarder.
1. Cet élève est très discipliné. Il ne . . .  jam ais .

2. Ce n ’est pas é tonnan t que tu  . . .  (Subjonctif P résen t) :  
ta m ontre . .  . (P résent) d’un bon quart d’heure. 3. Ve­
nez à temps! Si vous . . . ,  nous partirons sans  vous.
4. Cet élève doit t rava ille r  beaucoup pour ra t t rap e r  ses 
cam arades: après la m aladie, i l . . .  (P résent)  sur sa 
classe. 5. Je  dois faire réparer ma montre: elle . . .  
chaque jour de v ing t minutes. 6. Cette longue discus­
sion nous a fortement . . . .

III. Traduisez en em ployant être en retard  et retarder.
1. Не смотрите на эти часы, они всегда отстают.

2. Я не смогу зайти за тобой, боюсь опоздать на зан я ­
тия. 3. Вам придется подождать немного, поезд о п а ­
здывает  на четверть часа. 4. Мы уже опоздали  ему 
позвонить: он уходит с работы в пять часов ровно.
5. Мы должны много читать, чтобы не отстать от со­
временности. 6. Я уж е давно жду своих спутников. 
Что могло так  задержать их?

REVENIR À, REVENIR DE, REVENIR SUR

I. Observez l ’emploi du verbe revenir  suivi des prépositions d, de 
et sur.

1. Je rev iendra i  peut-être à mon ancien projet ( L a ­
r o u s s e  d u  XX s i è c l e ) .  2. R evenons au  sujet qui 
me touche de plus ( i b i d . ) .

1. Elle se hisse sur la pointe des pieds et m ’em ­
brasse  sur les deux joues. Je ne su is  pas  revenu de  ma 
surprise qu’elle est déjà partie  (M.-A. B é r a ) .

1. Vous savez bien qu ’il n ’est plus possible de re­
venir sur  la décision prise (R. V a i 11 a n d ) . 2. Le dé­
puté Lem archand a ju ré  de ne jam ais  avoir revu Fi- 
gon. Et c’est seulement lundi 24 qu’il est revenu sur  
ses déclarations et qu’il a avoué ses rencontres avec 
Figon (1 ’ H u m  a n i t é).

II. Remplacez les points par les prépositions qui conviennent.

1. Nous nous sommes écartés de notre sujet; reve- 
nonso.i.v/questions qui nous intéressent. 2. C ’est un vrai 
coup de théâtre! Je com prends que vous ne puissiez pas  
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\ал^
revenir . ^ v o t r ^ / s u r p r i s e .  3. Il n ’avait pas  l 'hab itude 
de revenir .MS^ses décisions. 4. Elle rêvait de reprendre  
son métier, de revenir les occupations qui lui é ta ien t 
chères. 5. Attendez un moment que je revienne . ¿ m o n  
émotion. 6. Comment peut-on croire cet homme? Il re ­
vient sans  cesse >vuiuce qu’il vient d ’affirmer.

III. Traduisez en em ployant le verbe revenir  suivi des prépositions
qui conviennent.

1. Я мечтаю вернуться к своим обычным занятиям.
2. М альчик с трудом оправился  от страха. 3. Мы от­
клонились от нашей темы, вернемся  к предмету на^ 
шего обсуждения. 4. Вы не знаете моего отца: он ни­
когда не меняет своего решения. 5. После этого слу­
чая я полностью изменил свое мнение  о нем.

SOIGNER, AVOIR (PR E N D R E ) SOIN

I. Observez l’em ploi du verbe soigner  et des locutions verbales 
avoir soin (de), prendre soin (de).

1. Ainsi, ces jolis enfants, si so ign és  par  elle, ne 
tomberaient pas  dans les m ains  d’un prêtre  sale et 
g rognon ( S t e n d h a l ) .  2. Voilà dix ans  que nous nous 
décarcassons à la soigner,  que nous la logeons, que 
nous la nourr issons (G. d e  M a u  p a s s a n t ) .
3. M. Mixit s ’évanouit [ . . . ] ,  Benjamin l’em porta d an s  
son lit et le so ig n a  (С. T i 1 1 i e r ) .

1. Euripide jugea it  ses ouvrages avec la sévérité 
d ’un rival et les so ig n a i t  avec la tendresse  d’un père 
(B e r t h é 1 e m y). 2. M adam e Vauquer so ign a  sa 
table, fit du feu dans les salons pendan t  près de six 
mois (H. d e  B a l z a c ) .  3. Ce reportage sur le P o r tu ­
gal, Henri Yavait  so ign é  comme s ’il ava it dû soulever 
l ’opinion d ’un pôle à l’au tre  (S. d e  B e a u v o i r ) .

1. P a ren te  éloignée de la m ère de Victorine, m a ­
dame Couture prenait  soin  de l’orpheline comme de son 
enfant (H. d e  B a l z a c ) .  2. Il ne me vint pas  auss i­
tôt à l’esprit de prendre  so in  moi-même de cette pauvre  
abandonnée (A. G i d e ) .  3. Un jour, un de nos amis, 
p a r tan t  pour quelques jours, nous confia son perroquet 
pour en avoir  soin  tan t  que durerait  son absence 
( Th.  G a u t i e r ) .  4. Il fallait le surveiller sans  cesse, 
en a y a n t  g ra n d  soin  qu’il ne s ’en aperçût point (R. R o l ­
l a n d ) .
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1. Citoyens, pren ez  soin  de cet héritage, p rçn ez  soin  
des palais, car ils deviendront les palais  de no tre  art 
national, p ren ez  soin  des tableaux, des statues, des 
édifices (P. D u r a n d ) .  2. Si vous ne p ren ez  pas  
so in  de vos intérêts, qui donc y songera? (G. M a u- 
g e r )

1. [Les esclaves] ava ien t eu soin  de limer leurs fers 
de m anière  à ce qu’ils ne pa russen t  pas  être coupés 
(P. M é r i m é e ) .  2. J 'aurai g ra n d  soin  de ne rien 
citer ni conter qui puisse au jo u rd ’hui vous em barrasse r  
(A. M a u r o i s ) .
II. Remplacez les points par soigner ou prendre (avoir) 

soin (de).
1. Il a promis à son ami de . . .  les siens pendan t son 

absence. 2. J ’ai promis à m a voisine de . . .  ses fleurs 
t a n t  qu’elle ne sera pas  là. 3. Le m aître  voulait  que ses 
élèves . . .  tous leurs devoirs. 4. A la crèche, on habitue 
les enfants  à . . .  leurs jouets. 5. Je veux bien vous 
prê ter ce livre, m ais . . .  (Impératif)  de me le rendre 
d a n s  une semaine. 6. Ces bam bins sont si bien . . .  par  
leur mère qu’ils font plaisir  à voir. 7. Un écrivain . . .  
{Présent) son style jusque dans ses m oindres écrits.
III. Traduisez en em ployant les m ots étudiés.

1. Н айдя покинутого ребенка, лесник позаботился  
о  его судьбе. 2. Дети подобрали в лесу птенца и у х а ­
живали  за  ним, пока он не вырос. 3. У езжая, он про­
сил своего друга позаботиться о его семье. 4. Он тро­
гательно заботится о своих родителях. 5. Старый чи­
новник очень берег  свой единственный ф рак (habit 
m ) .  6. В этот день он оделся  с особой тщательностью.
7. Позаботьтесь о том, чтобы предупредить всех об 
изменении в расписании занятий. 8. Уходя из дома, 
мы позаботились закрыть все окна.

SOIGNER, TRAITER, GUÉRIR

1. Observez l ’emploi des verbes soigner, traiter, guérir.
1. S o ign és  p a r  le même chirurgien, les deux blessés 

parcoururen t les différentes phases de convalescence 
{A. D u m a s ) .  2. Vous avez pu vous assu re r  par vous- 
même que Joseph es t  bien so ig n é  à cet hôpital (J. R e-
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n a r d ) .  3. M ain tenan t  il faut que tu me laisses so ig n er  
tes m ains  blessées (G. N i g r e m o n t ) .

1. Albert est décidé à le tra iter  par  les m éthodes 
les plus m odernes (J. A n o u i l h ) . ^

1. Elle sava it  so ign er  et guérir  les m alades  avec 
adresse et présence d’esprit (J. G r e e n ) .  2. La source 
Bonnefille était  capable de guérir  toutes les m alad ies  
(G. d e  M a u p a s s a n t ) .  3. Pour guérir  plus vite ii 
s ’est fait greffer un m orceau de fémur sur son hum érus  
(M. T r i n t i g n a n t ) .

II. Remplacez les points par les verbes soigner, traiter, guérir .

1. Il a . . .  trois jours  après son intoxication. 2. Les 
médecins . . .  (P résen t)  le cancer de peau p ar  les  
rayons X. 3. Vous devez p rendre  ces comprimés ju sq u ’à 
ce que vous soyez . . . .  4. Le médecin de ce v illage . . .  
(Im parfa it)  tous les pa r tisan s  blessés. 5. P a r  quelles 
méthodes vous a-t-on . . .  dans cet hôpital? 6. C ’est 
notre grand-m ère  qui . . .  (P résen t)  nos en fan ts  
m alades  et généralem ent ils . . .  (P résent) très vite.
7. Certa ins  pré tendent que le miel . . .  toutes les  
maladies.

III. Traduisez en em ployant les verbes soigner, traiter, guérir .

1. В больнице за мной очень хорошо ухаживали.
2. Я вас вы лечу  очень скоро, если в ы б у д е т е  строго 
следовать моим предписаниям (suivre les prescrip­
t ions).  3. Меня лечили  кварцем (lam pe f au q u a r tz ) .
4. Врач начал лечить этого больного в прошлом году, 
и теперь он почти здоров. 4. Нервные болезни (les 
troubles nerveux) лечат сном и тишиной. 6. В послед­
нее время врачам во многих случаях удается вы лечи - 
вать проказу (lèpre /) .  7. С тарая женщина кормила 
и лечила  раненых как могла. 8. Больной в ы здоравл и ­
вал  медленно.

SO IN , SO UCI, SOLLICITUDE

I. Observez l’emploi des m ots soin m, souci m e t  sollicitude f.
1. Il me chargea du soin  de tenir ce livre (Le 

S a g e ) .  2. M ais P a r is  est un véritable océan . . . Quel­
que soin  que vous mettiez à le décrire, il s ’y rencontrera  
tou jours  quelque chose d ’inouï . . .  (H. d e  B a l z a c ) .



3. Les premiers soirs, Simon étudia avec  soin  l’horaire 
des t ravaux  (P. G a m a r r a ) .  4. Sa petite fille toussait 
beaucoup, réclam ait d es  so ins  de toutes les m inutes 
(A. D a u d e t ) .  4. Enfin, le temps, la jeunesse, 
les  so ins  de sa mère v inrent à bout de la m aladie 
( i d e m ) .

1. Week-end (chez les au tre s) :  agréable  m om ent où 
l’on se repose des  soucis  quotidiens (P. D a n i n o s ) .
2. Il ressen ta it  . . .  tout le poids des soucis  a ttachés à 
cet honneur (P. В о  u l i e ) .  3. Il trava ille  à la fabrique, 
e t le souci  des affaires lui plisse souvent le front 
(A. D a u d e t ) .  4. Un souci  meilleur v int le distraire, 
à savoir  la grossesse de sa femme (G. F l a u b e r t ) .

1. Il au ra i t  voulu trouver un mot aim able pour l’in ­
specteur qui s ’occupait de lui avec ta n t  de sollic itude  
(G. S i m e n o n ) .  2. Si la soHicitude  d’une femme, l’a t ­
m osphère de confiance, d’adm iration  te perm ettent d’ex­
primer enfin tout ce que tu as à dire . . .  (A. M a u ­
r o i s ) .

II. Remplacez les points par les m ots soin, souci ou sollicitude.
1. C’est un garçon très  appliqué, il fait tout avec le 

plus g rand  . . . .  2. La san té  de son fils lui donne beau ­
coup de . . . .  3. La san té  de son fils réclame des . . .  de 
tous les instants . 4. Au théâtre  nous essayons d’oublier 
tous nos . . .  quotidiens. 5. Le trava il  est son principal 
. . . .  6. Il a im ait  voyager m alg ré  les . . .  que lui ca u ­
sa ien t ses déplacements. 7. Il savait  gré  à sa sœ ur de ... 
affectueuse dont elle l’entourait.  8. Le g ran d  ar tis te  
accordait à ses petits  rôles au tan t  de . . .  qu ’à ses rôles 
les p lus im portants . 9. L ’éminent physicien consacrait  
beaucoup de réflexions et de . . .  à la p répara tion  
m éthodique de ses expériences.

III. Traduisez en em ployant les m ots soin, souci, sollicitude.
1. Ученики старательно чертили план своей шко­

лы. 2. Только в театре она забы вала свои повседнев­
ные заботы. 3. К ак  я смогу отблагодарить вас за 
вашу заботу? 4. У езжая за границу, они оставили 
сына на попечение родственников. 5. Состояние боль­
ного требовало очень внимательного ухода.  6. Буду­
щее д е т е й — главная забота родителей. 7. Горе и з а ­
боты преждевременно (avan t l’âge) состарили ее.
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8. Приехав к дочери, мать взяла на себя все заботы 
по хозяйству. 9. В случае необходимости медицин­
скую  помощь  оказывают на дому. 10. Он рассказы ­
вал со своей обычной точностью (заботой о точности).
11. Решения съезда свидетельствуют о заботе партии
о благосостоянии народа.

SE SO UVENIR, SE RAPPELER

1. Observez l ’emploi des verbes se souvenir et se rappeler.
1. Je m e souviens  très bien de  votre père (G. S i ­

m e n o n ) .  2. Je m e souviens  d ’avoir rem arqué déjà 
comme ses m ains  étaient belles (P h. R o c h e  f o r t ) .
3. Thérèse se so u v ien t  que d’abord elle ne s ’irrita  pas 
(F. M a u r i a c ) .  4. Je grelottais, tu  te souviens  
( i d e m ) .  5. Des rêves l’avaient tourmentée. Lesquels0 
Elle ne pouvait plus se sou ven ir  (J. G r e e n ) .

1. Charles, se réveillant en su rsau t,  se  rappe la it  
vite la jam be cassée, et il tâchait  de se remettre en m é­
moire toutes les  fractures qu’il sava it  (G. F 1 a u b e r t ) .
2. R appelle-to i, B arbara ,  n ’oublie pas, cette pluie sage 
et heureuse . . .  (J. P  r é v e r t ) . 3. Il croisa un gros 
jeune homme dont il se rappe la  vaguem ent avoir vu la 
tête quelque part  (G. d e M a u p a s s a n t ) . 4. [. . .] je 
m e rappelle  que dans mon enfance je reg ard a is  tou r­
billonner une poussière pareille (A. F r a n с e). 5. Tu 
te  rappelles  la palombière? (F. M a u r i a c )

II. a) Remplacez les points par la préposition de là où il le faut.

1. Je  ne me rappelle pas  . . .  le nom de cette per­
sonne. 2. Je me souviens très bien . .. le nom de cette 
personne. 3. Il s ’est rappelé enfin . ..  l’air de cette ch an ­
son. 4. Il s ’est souvenu . . .  l’air d’une chanson à la 
mode. 5. Vous rappelez-vous . . .  avoir noté son numéro 
de téléphone? 6. Il se souvenait parfa item ent . . .  avoir 
noté son numéro de téléphone. 7. La conversation était 
t rè s  animée, les amis se rappela ien t . .  . leurs aventures 
de jeunes années. 8. Les cam arades  se souvenaient avec 
p laisir  . . .  leurs années d’études. 9. Je  me souvenais 
v aguem ent . . .  cette jeune fille. 10. Il s ’est souvenu 
avec tr is tesse  . .  . son ami qui était à l’hôpital en ce 
moment.



b ) Remplacez les m ots en italique par les pronom s com plém ents 
le, la, en, de lui.

1. Il se souvenait avec reconnaissance d e  son p ro ­
fesseur de  français.  2. Je  ne me rappelle pas  du tout 
cette  histoire. 3. Vous vous souviendrez tou jours de  
vo tre  p rem ière  leçon. 4. Te rappelles-tu  le théorèm e d e  
P y th a g o re ?

c) Remplacez les points par les verbes se souvenir (de), se 
rappeler. Indiquez les phrases où l ’on peut em ployer les deux 
verbes.

1. Tout à coup il . . .  (P assé  composé) la dernière 
réunion du groupe et les critiques à son adresse.
2. Nous . . .  (P résen t)  nos vacances comme . . .  un  joli 
rêve. 3. Nous . . .  (Fu tu r)  toujours . . .  les héros tom ­
bés en défendant no tre  patrie. 4. M alg ré  mes efforts, 
je  n ’arrive pas  à . . .  la date  de la fondation de cette 
ville. 5. M adam e Gance . . .  (Im parfa it)  parfa item ent 
. . .  le petit collégien qui lui avait répondu un jour: 
«Oui, monsieur!» 6. Nous . . .  (P assé  composé) à temps 
que la bibliothèque était  fermée ce jour-là.

III. Traduisez en em ployant les verbes se souvenir, se rappeler.
1. Мы с удовольствием вспоминаем  о летних к а ­

никулах. 2. Вспомнили  ли вы адрес вашего товарища?
3. Он с благодарностью вспоминал  о враче, который 
его вылечил. 4. Я вспомнил, что завтра будет собра­
ние. 5. Я прекрасно помню, что положил ключ в к а р ­
ман. 6. Он вспомнил, что не закрыл дверь на ключ.
7. В этот момент он вспомнил  о товарище, который 
ж д ал  его у гардероба. 8. Помните о тех, кто отдал 
свою жизнь во имя (pour) Родины! 9. Бойцы поми­
нают минувшие дни и битвы, где вместе рубились 
(combattre) они (А. П у ш к и н ) .

LA VEILLE, A LA VEILLE

I. Observez l’emploi des m ots la veille  et à la veille.
1. Le dîner de la veille  é tait  pour lui un événement 

'cons idérab le  (G. F l a u b e r t ) .  2. Il ava it dormi à 
poings fermés, dans un de ces sommeils comme en ont 
les criminels la ve il le  de  leur exécution (A. D a u d e t ) .
3. E t la Noël vint. J ’allai déposer, la veille, m es sou­
liers dans la cheminée (M. B e r n a r d ) .
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1. A la ve il le  de  la Révolution, on compte plus de 
mille cafés à P a r is  (G. e t  C. W i 11 a r d).  2. A la 
veille  des  années trente , le P arti  com m uniste français  
s ’était affaibli (E. F a j o n ) .  3.11 p assa it  son temps à 
remettre ses livres en ordre et à c lasser ses cours 
comme à la veille  d ’un examen (P. D a i x).
II. Remplacez les points par les m o ts /a  veil le  ou à la veille.

1. Votre tra in  par t  à cinq heures du matin , vous 
devez donc faire vos malles . . .  . 2. . . .  des examens 
on a o rgan isé  pour les écoliers des leçons supplém en­
taires. 3. P our  être en forme le jour des compétitions,
les sportifs se couchent assez t ô t ........... Notre famille
s ’est installée à L eningrad  . . .  de la guerre. 5. Je  ne 
te conseille pas  de rester trop ta rd  à étudier . . .  de 
l’examen.
III. Traduisez en em ployant les m ots la ve i l le  et à la  veille.

1. Н аш  учитель, очевидно, заболел; он уже плохо 
себя чувствовал накануне. 2. Билеты вы сможете ку­
пить в день спектакля или накануне. 3. Какие полити­
ческие партии существовали в России накануне  ре­
волюции? 4. Н акануне  второй мировой войны СССР 
стремился к созданию единого фронта борьбы про­
тив фаш изма и агрессии. 5. Никогда не следует позд­
но ложиться спать накануне  экзамена.

VEILLER A, VEILLER SUR

I. Observez l ’emploi du verbe v e i l le r  suivi des prépositions я et 
sur.

1. Ma mère veilla  à ce que l ’enfant ne m anquâ t  de 
rien (A. F r a n c e ) .  2. Elle veilla it  à ce que les verres 
ne se v ident jam ais  (E. С h a r 1 e s - R о u x). 3. Alfio 
veil la i t  seul à  la bonne tenue du re s tau ran t  ( i d e m ) .
4. Sur le p lan  communal, c’est le m aire qui est chargé 
de veiller  à la san té  publique ( B u l l e t i n  d u  M i n i ­
s t è r e  d e  l a  S a n t é  p u b l i q u e ) .

1. Olivier prit  un refroidissement, il lui fallut s ’a l i ­
ter. Christophe ve il la i t  sur  lui avec une affection in ­
quiète (R. R o l l a n d ) .  2. Sans trêve, pendant 40 a n ­
nées, M arcel Cachin va assum er la lourde tâche de ve il­
ler sur  notre  o rgane  central (E. F a j o n ) .  3. Je voyais 
B abs élevée p ar  un  c lergym an attentif, ve il lan t sur  la 
pureté de son âme (E. С h a r 1 e s - R о u x ) .
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II. Remplacez les m ots en italique par le verbe veiller  suivi des
prépositions qui conviennent.

1. Q uand  les paren ts  s ’absentaient, ils p riaient leur 
voisine de g a rd er  leur enfant. 2. En nous quittant,  le 
docteur nous a recom m andé de prendre  soin  du m alade  
jour et nuit. 3. Il m ’a promis d'avoir so in  que tout soit 
en règle. 4. Notre professeur nous rappelle tou jours que 
nous devons so ign er  notre  prononciation en français .
5. F aites a t ten tion  à ce que vous dites.
III. Traduisez en em ployant le verbe veiller.

1. Выходя из купе, наш сосед попросил нас при­
смотреть за его вещами. 2. М ать позаботилась о том, 
чтобы все было готово к отъезду. 3. Во многих семьях 
бабушка смотрит за  детьми, когда родители на р а ­
боте. 4. Мне было поручено позаботиться о (хоро­
шей) организации встречи с известным писателем.
5. Последите, пожалуйста, за своей манерой говорить.

VENGER, SE VENGER

I. Observez l ’emploi des verbes venger vt et se venger.
1. «Voici la chemise de votre père, Orso. Voici le 

plomb qui l’a frappé. Orso, mon frère, cria-t-elle, tu le 
v e n g e r a s h  (P. M é r i m é e ) .  2. Nous ferons tout notre 
possible pour ven ger  R ose  que nous aimions bien 
(J. -P. F  e r r i è r e ) . 3. F ran tz  Risler ne pensa it  qu’à 
ven ger  l ’honneur des Risler (A. D a u d e t ) .  4. En tout 
cas il fau t ve n g e r  notre  journa l  (P. V  a i 11 a n t - С о u- 
t u r i e r ) .  5. La Providence la ven g ea  des calculs de 
son époux (H. d e В a 1 z a c ) .

1. C ’était  la lettre que Sidonie ava it  envoyée à son 
m ari pour se  ven g er  de  lui et d e  son frère (A. D a u ­
d e t ) .  2. Si, pour se  ven ger  du  père Charn ière  et du  
t r is te  sort qu ’il ava it  réservé au journal,  on lui fabri­
quait une bombe, à la blague, bien entendu? (P. V a i 1- 
l a n t - C o u t u r i e r )  3. Il avait  le désir en ragé  de 
vivre, pour se  ven ger  de  tout le mal, de  toutes les in ­
justices, pour punir les m échants (R. R o l l a n d ) .

1. «Oh, tu n ’as pas  à avoir peur, je n ’essaierai p as  
de m e venger»  (M. A y m é ) .  2. Pour se  venger,  F e r­
nande  alla acheter d’énormes flacons d’encre et les 
versa dans l’eau (G. S i m e n o n ) .
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II. a ) Traduisez en russe les phrases suivantes.

1. Il n ’en voulait  plus au mort, il le ven g ea i t  (G. d e  
M a u p a s s a n t ) .  2. La chute des hommes haut p la ­
cés nous ven g e  et nous flatte (A. F r a n c e ) .  3. Il 
écrivit au bas de la carte: «Je te ven g era i» (E. Z o l a ) .
4. V enge-m oi  de cet affront ( Q u i l l e t ) .

b) Remplacez les points par le verbe venger  ou  se venger (de).
1. Les événements nous . . .  (P assé  composé) de 

cet échec. 2. Je  . . .  (P assé  composé) son infidélité en 
me lian t d’amitié avec un au tre  garçon. 3. Le duel était  
le moyen classique de . . .  une offense à l’honneur.
4. Les m aquis . . .  (P assé  composé) leurs cam arades  fu­
sillés p a r  l’ennemi. 5. Il a décidé de . . .  son cousin qui 
lui avait joué un si m auvais  tour. 6. Vous regretterez 
votre plaisanterie , car je . . .  (F u tu r) .
III. Traduisez en em ployant les verbes venger, se venger  ou des

expressions équivalentes.

1. Он пошел на фронт, чтобы отомстить за  смерть 
отца. 2. Этот человек отомстит за оскорбление, он не 
позволит смеяться над собой. 3. Ж изнь отомстила ему 
за его беспечность (insouciance /) .  4. Она поклялась, 
что отомстит за свое унижение. 5. Я знаю, что он ото­
мстит за позор своего друга. 6. Если он меня предаст, 
я ему отомщу. 7. Коломба считала, что брат должен 
мстить за  брата, дети за отца. 8. Молодые влюблен­
ные отомстили несносному (insupportable) мальчиш­
ке, который за ними подглядывал, надрав ему уши 
(tirer les oreilles). 9. Враги отомстили М арату  за его  
преданность делу революции.



П О С Т А Т Е Й Н Ы Й  У К А З А Т Е Л Ь

Accepter, adopter, admettre,- prendre
-Action, acte, activité
Affaire, tâche, cause
Avec l ’aide, à l ’aide
Aider qn, aider à qch
Avoir l ’air, faire sem blant

-Ajourner, retarder, remettre, reporter, renvoyer
Aller, marcher '
A ller chez qn, visiter qch
Amener, emmener

Apercevoir, s ’apercevoir, remarquer, distinguer
Appeler, nommer
Apprendre, enseigner, instruire
Apprendre, étudier, s ’instruire
S ’approcher, approcher
A rrestation, arrêt
Arrjver, venir
-S asseoir, être assis , faire asseoir  
Attendre qch, s ’attendre à qch 
Avancer, s ’avancer 
Avant, devant 
Bien portant, sain  
Au bord, à bord 
Au bout, à bout 
Cas, occasion
C hanger, se changer, changer en, se changer en
C hanger qch, changer de
Comparer avec, comparer à
Compter, compter sur, compter faire qch
Connaître, savoir, apprendre
Consentir, accepter, être d ’acçord, convenir
Se coucher, être couché, coucher
Croire qn, qch, croire à, croire en
Décider de, se décidér à, décider à
D écision , résolution, solution
Décoration, décor
Défendre, interdire
Demander, interroger, questionner
Demander, prier
Dem ander de, demander à
Dém énager, em m énager, am énager
Différent, divers
Différer, se  distinguer
D iscuter, se disputer, disputer
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7 118
9 119

11 120
13 121
13 122
13 123
14 124
15 125
16 126
17 127

J8 128
19 129
21 130
21 131
22 132
23 133

• 24 134
25 135
26 136
27 137
28 138
29 139
30 140
31 141
32 142

-35 144
36 145
36 146
37 147
39 149
41 151
42 153
44 154
45 156
45 157
46 158
47 159
48 160
49 162
52 164
52 164
53 165
54 166
55 168



Distribuer, répartir 56 169
Diviser, partager, séparer 57 170
Sans aucun doute, san s doute 58 172
Douter, se douter, soupçonner 59 173
Échanger qch, échanger contre 60 175
Eclater, exploser, sauter 60 176
Écouter, entendre 61 177
Ecriture, inscription, signature 62 178
Empêcher, déranger, gêner 63 179
Entendre parler, entendre dire 65 181
Envier, être jaloux 66 182
E nvisager, dévisager 67 184
Au fond, à fond 68 185
Intelligent, spirituel 68 186
Jouer à, jouer avec, jouer de 
L aisser, quitter, abandonner

69 187
71 188

L aisser, rester 73 190
Lever, élever, monter 75 191
Libérer, délivrer, délibérer 77 193
Marquer, faire remarquer 78 195
Se mêler à, se m êler de 
M euble, m obilier, ameublement

79 196
80 197

O bliger à, forcer à, être obligé de, être forcé de 81 198
S ’occuper de, être occupé de, être occupé à, s ’occuper à 82 199
Ouvrir, découvrir, inaugurer 83 200
Parler de, dire qch 84 202
Partir pour, partir à, en 86 204
Passer, se  passer 87 205
Penser à qch, penser qch (de) 88 206
Penser à faire qcl»-, penser faire qch 89 208
P lace, endroit, lieu 90 208
Plaindre, avoir pitié, regretter 92 210
Au point, à point 94 211
Présenter, représenter 95 212
Se présenter, se représenter 97 214
Prêter, emprunter 98 215
Se procurer, procurer 99 216
Profiter, jouir 99 217
Propre, pur 100 218
Raconter qch, parler de 101 219
Recevoir, accueillir, rencontrer qn 103 221
Recevoir, accueillir, rencontrer qch 104 2 2 Î
Refuser, renoncer, se  refuser 105 224
Se rendre (dans un lieu quelconque), se diriger vers 106 225
Reprocher, faire des reproches 107 226
Etre en retard, retarder 108 227
Revenir à, revenir de, revenir sur 108 228
Soigner, avoir (prendre) soin 110 229
Soigner, traiter, guérir 111 230
Soin , souci, sollicitude 112 231
Se souvenir, se rappeler 114 233
La veille, à la veille 115 234
Veiller à, veiller sur 115 235
V enger, se  venger 116 236.



а л ф а в и т н ы й  у к а з а т е л ь

abandonner 71, 188 
accepter 7, 41, 118, 151 
•accord (être d ’) 41, 151 
accueillir 103, 104, 221 223 
acte m  9, 119 
action / 9 ,  119 
activité f  9, 119 
admettre 7, 118 
adopter 7, 118 
affaire f i l ,  120 
aide f  13, 121 
aider 13, 122 
air m 13, 123 
ajourner 14, 124 
aller 15, 16, 125, 126 
am énager 52, 164 
amener 17, 127 
am eublem ent m  80, 197 

■apercevoir 18, 129 
apercevoir ( s ’) 18, 129 
•appeler 19, 130
apprendre 21, 39, 130, 131 149
approcher 22, 132
approcher ( s ’) 22, 132
arrestation /  23, 133
arrêt m 23, 133
arriver 24, 134
asseoir (faire asseoir) 25, 135
asseoir ( s ’) 25, 135
assis (être) 25, 135
attendre 26, 136
attendre ( s ’) 26, 136
avancer 27, 137

■avancer (s ’) 27, 137
ayant 28, 138
bien portant, -e 29, 139
bord (à) 30, 140
bord (au) 30, 140
bout (à) 31, 141
bout (au) 31, 141
cas m  32, 142
cause f i l ,  120

2 4 0

changer 35, 36, 144, 145 
changer (se) 35, 144 
comparer 36, 146 
compter 37, 147 
connaître 39, 149 
consentir 41, 151 
convenir 41, 151 
couché (être) 13, 153 
coucher 42, 153 
coucher (se) 42, 153 
croire 44, 154 
décider 45, 156 
décider (se) 45, 156 
décision f  45, 157 
décor m  46, 158 
décoration f  46, 158 
découvrir 83, 200 
défendre 47, 159 
délibérer 77, 193 
délivrer 77, 193
demander 48, 50, 52, 160, 162, 

164
dém énager 52, 164 
déranger 63, 179 
devant 28, 138 
dévisager 67, 184 
différent, -e 53, 165 
différer 54, 166 
dire 84, 202 
diriger (se) 106, 225 
discuter 55, 168 
disputer 55, 168 
disputer (se) 55, 168 
distinguer 19, 129 
distinguer (se) 54, 166 
distribuer 56, 169 
divers, -e 53, 165 
diviser 57, 170 
doute (sans) 58, 172 
doute (sans aucun) 58, 172 
douter 59, 173 
douter (se) 59, 173



échanger 60, 175 
éclater 60, 176 
écouter 61, 177 
élever 75, 191 
écriture f  62, 178 
em m énager 52, 164 
emmener 17, 127 
empêcher 63, 179 
emprunter 98, 215 
endroit m  90, 208 
enseigner 21', 130 
entendre 61, 177 
entendre dire 65, 181 
entendre parler 65, 181 
envier 66, 182 
envisager 67, 184 
étudier 21, 131 
exploser 60, 176 
fond (à) 68, 185 
fond (au) 68, 185 
forcé (être) 81, 198 
forcer 81, 198 
gêner 63, 179 
guérir 111, 230 
inaugurer 83, 200 
inscription f  62, 178 
instruire 21, 130 
instruire ( s ’) 21, 131 
intelligent, -e 68, 186 
interdire 47, 159 
interroger 48, 160
jaloux, -se (être) 66, 182 
jouer 69, 187 
jouir 99, 217 
laisser 71, 73, 188, 190 
lever 75, 191 
libérer 77, 193 
lieu m  90, 208 
marcher 15, 125 
marquer 78, 195 
mêler (se) 79, 196 
meuble m  80, 197 
mobilier m  80, 197 
m onter 75, 191 
nommer 19, 128 
obliger 81, 198 
obligé (être) 81, 198 
occasion f  32, 142 
occupé, -e (être) 82, 199 
occuper ( s ’) 82, 199 
ouvrir 83, 200 
parler 84, 101, 202, 219

partager 57, 170 
partir 86, 204 
passer 87, 205 
passer (se) 87, 205 
penser 88, 89, 206, 208 
pitié (avoir) 92, 210 
place f  90, 208 
plaindre 92, 210 
point (à) 9 4 ,211  
point (au) 94, 211 
prendre 7, 118 
présenter 95, 212 
présenter (se) 97, 214 
prêter 98, 215 
prier 50, 162 
procurer 99, 216 
procurer (se) 99, 216 
profiter 99, 217 
propre 100, 218 
pur, -e 100, 218 
questionner 48, 160 
quitter 71, 188 
raconter 101, 219 
rappeler (se) 114, 233 
recevoir 103, 104, 221, 223 
refuser 105, 224 
refuser (se) 105, 224 
regretter 92, 210 
remarquer 18, 129 
remarquer (faire) 78, 195 
remettre 14, 124 • 
rencontrer 103, 104, 221 223 
rendre (se) 106, 225 ' 
renoncer 105, 224 
renvoyer 14, 124 
répartir 56, 169 
reporter 14, 124 
représenter 95, 212 
représenter (se) 97, 214 
reprocher 107, 226 
reproches (faire des) 107 226: 
résolution f  45, 157 
rester 73, 190 
retard (être en) 108, 227 
retarder 14, 108, 124, 227 
revenir 108, 228 
sain, -e 29, 139 
sauter 60, 176 
savoir 39, 149 
sem blant (faire) 13, 123 
séparer 57, 170 
signature f  62, 178



soigner 110, 111, 229, 230 
soin m 112, 231 
soin (avoir, prendre) 110, 229 
sollicitude f 112, 231 

solution f 45, 157 
souci m 112, 231 
soupçonner 59, 173 
souvenir (se) 114, 233 
spirituel, -le 68, 186

tâche /1 1 ,  120 
traiter 111, 230 
veille  /1 1 5 ,  234 
veille  (à la) 115, 234 
veiller 115, 235 
venger 116, 236 
venger (se) 116, 236 
venir 24, 134 
visiter 16, 126
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ПРИ М ЕРН О Е РА С П РЕ Д Е Л Е Н И Е  .МАТЕРИАЛА 
ПО ЭТАПАМ ОБУЧЕНИЯ

I.

Aider qn, aider à qch; avoir l ’air, faire sem blant; aller, m ar­
cher; aller chez qn, visiter qch; amener, emmener; apercevoir, s ’a­
percevoir, remarquer, distinguer; appeler, nommer; apprendre, en­
seigner, instruire; apprendre, étudier, s ’instruire; s ’approcher, ap­
procher; arriver, venir; s ’asseoir, être assis, faire asseoir; avant,, 
devant; connaître, savoir, apprendre; se coucher, être couché, cou­
cher; défendre, interdire; demander, interroger, questionner; dem an­
der, prier; écriture, inscription, signature; écouter, entendre; em pê­
cher, déranger, gêner; entendre parler, entendre dire; jouer à, jouer  
avec, jouer de; laisser, quitter, abandonner; laisser, rester; lever, 
élever, monter; meuble, mobilier, ameublement; parler de, dire qch; 
partir pour, partir à; penser à qch, penser qch (de); plaindre, avoir 
pitié, regretter; propre, pur; raconter qch, parler de; se rendre, se  
diriger vers; recevoir, accueillir, rencontrer qn; recevoir, accueillir, 
rencontrer qch; être en reta r i, ;c*qrder: se souvenir de, se rappeler 
qch.

II

Accepter, adopter, admettre, prendre; action, acte, activité; a f­
faire, tâche, cause; avec l ’aide, à l ’aide; ajourner, retarder, rem ettre, 
reporter, renvoyer; arrestation, arrêt; attendre qch, s ’attendre à qch; 
avancer, s ’avancer; bien portant, sain; au bord, à bord; au bout’, 
à bout; cas, occasion; changer, se changer; changer vt ,  changer de; 
compter, compter sur; consentir, accepter, être d ’accord, convenir; 
décider de, se décider à, décider à; décision, résolution, solution; dé­
coration, décor; demander de, demander à; dém énager, em m énager, 
am énager; différent, divers; discuter, se disputer, disputer; divi­
ser, partager, séparer; san s aucun doute, sans doute; douter, se  
douter, soupçonner; échanger qch, échanger contre; envier, être ja ­
loux; envisager, dévisager; au fond, à fond; in telligen t, spirituel; 
libérer, délivrer, délibérer; marquer, faire remarquer; se mêler à ,  
se mêler de; obliger, forcer à, être obligé, forcé de; ouvrir, décou­
vrir, inaugurer; passer, se passer; place, endroit, lieu; au point, à 
point; présenter, représenter; se présenter, se représenter; prêter, 
emprunter; se procurer, procurer; profiter, jouir; refuser, renoncer, 
se refuser; reprocher, faire des reproches; soigner, traiter, guérir; 
la veille , à la veille; veiller à, veiller sur; venger, se venger.
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III

. . , , . ComParfr  ,avec’ comparer à; croire qn, qch, croire à, croire en- 
aitlerer, se distinguer; distribuer, répartir; s ’occuper de, être occupé 
de, s occuper a; penser à faire qch; penser faire qch; revenir à re­
venir de, revenir sur; soigner, avoir (prendre) soin; soin, so u ci,’so l­
licitude.
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